
 
 

 
 

 

 

 

 

T.C. 

VAN YÜZÜNCÜ YIL ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANA BİLİM DALI 

TÜRK DİLİ BİLİM DALI 

 

 

ERCİŞ AĞZI 

 

 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

 

 

HAZIRLAYAN 

Serpil ÇELEBİOĞLU 

 

 

DANIŞMAN 

Dr. Öğr. Üyesi Sevda ERATALAY 

 

 

VAN - 2019 

 

 

 



 
 

I 
 

 

 

 

 



 
 

II 
 

ETİK BEYAN SAYFASI 

 

 

 

Van Yüzüncü Yıl Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Tez Yazım 

Kurallarına uygun olarak hazırladığım bu tez çalışmasında; 

 

 

 

 Tez içinde sunduğum verileri, bilgileri ve dokümanları akademik ve etik 

kurallar çerçevesinde elde ettiğimi, 

 Tüm bilgi, belge, değerlendirme ve sonuçları bilimsel etik ve ahlak kurallarına 

uygun olarak sunduğumu, 

 Tez çalışmasında yararlandığım eserlerin tümüne uygun atıfta bulunarak 

kaynak gösterdiğimi, 

 Kullanılan verilerde herhangi bir değişiklik yapmadığımı, 

 Bu tezde sunduğum çalışmanın özgün olduğunu 

 

 

bildirir, aksi bir durumda aleyhime doğabilecek tüm hak kayıplarını 

kabullendiğimi beyan ederim. (11/10/2019)  

 

 

 

 

 

                                                                         

                                                                                              

                                                                                              Serpil ÇELEBİOĞLU 

  

 

 

 



 
 

III 
 

Yüksek Lisans Tezi 

 

Serpil ÇELEBİOĞLU 

 

VAN YÜZÜNCÜ YIL ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

EKİM, 2019 

 

ERCİŞ AĞZI 

ÖZET 

 Araştırmanın amacı, Türkiye’de ağız araştırmaları üzerine yapılmış 

çalışmaları inceleyerek bu akademik çalışmaları esas alarak ağız çalışması yapmaktır. 

Türk dili araştırmalarının önemli bir kısmını şüphesiz ağız çalışmaları 

oluşturmaktadır. Amacımız yapacağımız ağız çalışmasıyla dil araştırmalarına yeni 

katkılar sağlamaktır. Anadolu ağızları Türk dilinin ve kültürünün zenginliğini 

göstermesi bakımından büyük önem taşımaktadır. Yapılan ağız çalışmaları sayesinde 

dilin geçirmiş olduğu aşamalar ve değişiklikler konusunda, seslerin geçirmiş olduğu 

evreler ve bölgeden bölgeye değişen kullanımları konusunda bilgi sahibi 

olunmaktadır. Aynı zamanda yapılan çalışmalarla bölgesel ağız özelliklerinin yazı 

dilinden ayrılan farklılıkları gün ışığına çıkmaktadır. Çeşitli etnik grupların bir arada 

yaşamasından dolayı yapmış oldukları etkileşim sonucunda birbirlerinden hem dilsel 

özellikler hem de kültürel özellikler bakımından etkilenmektedirler. Bu etkileşimler 

dil varlığının daha da çeşitlenmesine ve daha farklı boyutlara taşınmasına sebep 

olmaktadır. Bu sebeple yapılan ağız çalışmalarında dilsel yapıyla bölge halkının 

etnolojik kimliği birbiriyle ilintili bir şekilde ele alınmalıdır. Yapılan çalışmada bu 

unsurlar göz önünde bulundurulmaya çalışılmştır. 
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research in Turkey on the basis mouth mouth work. An important part of Turkish 

language research is undoubtedly formed by oral studies. Our aim is to make new 

contributions to language research with the mouthwork we will do. Anatolian dialects 

are of great importance in terms of demonstrating the richness of Turkish language 

and culture. We have knowledge about the phases and changes that language has 

undergone by mouth exercises, the phases that the sounds have undergone and their 

changing usage from the region to the region. At the same time, the differences 

between regional dialectic features and written language emerge. As a result of the 
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of linguistic features and cultural characteristics. These interactions lead to a further 
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handled in relation to each other. We tried to consider these elements in our work. 
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ÖNSÖZ 

Türk dilinin önemli alanlarından olan ağız araştırmaları son yıllarda oldukça 

ilerleme kaydetmiştir. Bu çalışmaların devamlılığı açısından özellikle daha önce 

derleme yapılmamış yerlerin kayda geçirilmesi bu yörelerin dil incelemeleri 

bağlamında da ağız çalışmalarının kayıt altına alınması oldukça önemlidir. Çünkü 

teknolojik gelişmeler ve daha pek çok sebep henüz dil incelemesi yapılamayan 

yerin/yörenin ağız özelliğini ve yapısını bozmaktadır. Bu sebeple acilen ağız 

araştırmalarının bu yörelere yönelerek derleme çalışmalarına hız vermesi ağız 

özellikleri yok olmadan kayıt altına alınması gerekmektedir.  

Ağızlar, sadece dil özelliklerini yansıtan bir yapı değildir. Bölge ağzının etnik 

yapısını, tarihini, kültürünü yansıtan geniş bir malzeme içermektedir. Bu yönüyle diğer 

bilimsel araştırmalara da kaynaklık etmektedir. Bu sebepten dolayı araştırmalar 

birbiriyle işbirliği içerisinde yürütülmelidir.  

Yüksek Lisans tezi olarak ‘‘Erciş Ağzı’’ üzerine çalışma yapmamı sağlayan 

danışmanım Dr. Öğr. Üyesi Sevda Eratalay’a, Doç. Dr. Veysi Sevinçli’ye Dr. Öğr. 

Üyesi Süleyman Eratalay’a sabır ve katkılarıdan dolayı teşekkür ederim. Tezi yazma 

sürecinde yanımda olan ve bana destek olan Nesrin Çelebioğlu, Arif Çelebioğlu tüm 

aileme ve derleme sürecinde çalışmama katkı sağlayan tüm yakınlarıma teşekkürü bir 

borç bilirim.   
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GİRİŞ 

Ağız, bir dilin sınırları içinde belli bir bölgede belli topluluklarca kullanılan 

bağlı olduğu dilden ya da lehçeden ses, yapı, anlamsal yönlerden birtakım farklılıklar 

gösteren konuşmalardır (Demir, 2002:107).  

Türk dilinin ilk ağız araştırmacısı Kaşgarlı Mahmut olarak bilinmektedir. XI. 

yüzyılda kaleme alınan Dîvânü Lugâti’t-Türk sözlüğünde Kaşgarlı, sadece sözcük 

anlamlarını ve kökenini vermekle yetinmemiş aynı zamanda  sözcüklerin Türk boyları 

arasında nasıl ve hangi anlamlarda kullanıldığına değinerek bir bakıma ağız 

araştırması da yapmıştır. Kaşgarlı’nın sözlüğü kadar önemli olan bir diğer çalışma da 

şüphesiz Evliya Çelebi’ye aittir. XVII. yüzyılda kaleme aldığı Seyahatnâmede gezip 

gördüğü yerler hakkında bilgi veren yazar aynı zamanda bu yerlerde konuşulan diller 

ve ağızlar hakkında da bilgiler sunmuş ve bu bilgileri eserinde örneklerle aktarmıştır. 

Evliya Çelebi’nin bu eseri bu bağlamda ağız araştırmaları içerisinde sayılmakta ve söz 

varlığı araştırmaları arasında da önemli bir yer tutmaktadır.  

Türkiye’de ağız çalışmaları XX. yüzyılın başından başlayarak günümüze kadar 

ulaşmaktadır. Nitekim bu çalışmalar son yirmi yılda daha da artmış ve bu bağlamda 

bilim dünyasına çok fazla eser kazandırılmıştır. Anadolu ağızları üzerine yapılan 

çalışmalar uzun yıllar yabancı araştırmacılar tarafından yürütülmüş olsa da özellikle 

1940 yılından sonra çalışmaların yönü daha çok yerli araştırmacılara dönmüştür. Ağız 

araştırmaları kapsamında bu yerli araştırmacılardan biri şüphesiz  Ahmet 

Caferoğlu’dur. Bu konuda yerli çalışmaların öncüsü sayılan Caferoğlu hem metin 

derlemeleri hem de konu bağlamında yazdığı makaleleriyle oldukça bilinen bir 

dilbilimcidir. Caferoğlu’ndan sonra ağız çalışmaları bağlamında önemli kaynakları ve 

makaleleri bulunan bir diğer isim de Zeynep Korkmaz’dır. Özellikle 1970 sonrası hız 

kazanan ve içerik bakımından da daha geliştirilmiş bir sisteme sahip olan ağız 

araştırmaları bugüne değin; Sadettin Buluç, Selahattin Olcay, Turgut Günay, Ahmet 

B. Ercilasun, Tuncer Gülensoy, Hamza Zülfikar, Efrasiyap Gemalmaz, Ahmet Buran, 

Nuri Yüce, Emin Kalay, Ahmet Günşen, Sadettin Özçelik, Sadi H. Nakiboğlu, Ayşe 

Kılıç, H. Ömer Karpuz, Hülya Pilâncı, Mukim Sağır, Leyla Karahan, Nurettin Demir, 

Erdoğan Boz, Ali Akar, Muharrem Öçalan, Gürer Gülsevin,  Ayşe İlker, Münir Erten, 
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Mehmet Dursun Erdem, Emin Karaörs ve ismini sayamadığımız pek çok dilbilimci bu 

alana hem kendi çalışmalarıyla hem de yönettikleri yüksek lisans ya da doktora 

çalışmalarıyla alana katkı sunmuşlardır.  

Ağızlar üzerine yapılan çalışmalar birkaç aşamadan oluşmaktadır. İlk aşama, 

çalışma yapılan bölgenin dil özelliklerini en iyi şekilde yansıtacak köy ve mahallelerin 

tespitini yapmaktır. Ardından kişileri konuştururken ses özelliklerini yansıtacak iyi bir  

ses kayıt cihazına sahip olmak gerekmektedir. Sonraki aşama ise  şahısların 

konuşmasına mümkün olduğu kadar müdahale edilmeden çeşitli konularda onların 

derlemeye katkı sunmalarını  sağlamak ve konuşmacının söz varlığını yeterli düzeyde 

ortaya çıkarmak için konu çeşitliliğini arttırmak gerekmektedir. Konuşmacıların 

sesleri kaydedildikten sonra bu ses kayıtlarının oldukça dikkatli bir şekilde gerekirse 

birkaç kez dinlenmesi önem arz eden diğer aşamalardandır. Transkripsiyon harflerini 

yazıya geçirirken bu alanda çalışma yapmış araştırmacıların çalışmalarından da 

yararlanarak hata payını en aza indirgemek de bu bağlamda oldukça önemlidir. Bu 

sebepten çalışmada derleme metinlerinde yer alan transkripsiyon işaretleri İbrahim 

Tosun’nun ‘‘Doğu Anadolu Ağızlarında Ara Ünlüler’’ adlı çalışması temel alınarak 

oluşturulmuştur. Ayrıca Engin Gökçur’un ‘‘Van ve Merkez Köyleri Ağızları’’ isimli 

çalışmasından da yararlanılmış ve konu üzerine yazılmış kitaplar, makaleler ve tezler 

çalışma sırasında kullanılan materyaller arasına girmiştir.  

Türkiye’de ağız araştırmaları üzerine yapılmış çalışmaları inceleyerek bu 

akademik çalışmalar çerçevesinde Erciş ağzının dil özelliklerini tespit etmek 

çalışmanın amaçlarından biridir. Daha önce de belirtildiği gibi Türk dilinin önemli 

unsurları arasında saydığımız ağız çalışmaları dilin geçmişini saklaması bakımından 

oldukça önemlidir. Bu bağlamda amacımız, yapılan çalışmayla ağız araştırmalarına 

yeni katkılar sunmak ve yörede kullanılan farklı sözcük/yapıları kayda geçirmektir. 

Ayrıca çalışma, bölge ağzı kapsamında; seslerin ve bölgeden bölgeye değişen 

yapıların geçirmiş olduğu evreler ve değişiklikler hakkında bilgi vermek amacını da 

taşımaktadır. Aynı zamanda bölge ağzı üzerine yapılan çalışmaların da yardımıyla 

yöre ağzı dil özelliklerinin yazı dili ile karşılaştırılıp unutulmak üzere olan yapıların 

kayda geçirilmesi diğer amaçlardan biridir.  
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Çalışmada Van’ın Erciş ilçesinden derlenen metinler ve bu metinler üzerinden 

bazı dil özelliklerine değinilmiştir. Derleme metinler  ana dili Türkçe olan şahıslardan 

yapılmış ve yazıya aktarılmıştır. Derleme kişileri 60 yaş ve üzeri olup daha çok  okuma 

yazması olmayanlardan seçilmiştir. Ayrıca ağız bölgesinden ayrılmamış kişiler 

olmasına da  dikkat edilmiştir. 

Araştırma yapılan bölge; etnik yapı, tarihî-kültürel özellikler, ses ve şekil 

bilgisi, sözlük, metinler olmak üzere bazı bölümlere ayrılmış olup çalışmada yöreye 

ait bazı hikâye ve masallar da yazıya geçirilerek varlığının korunması sağlanmıştır. 
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1. ERCİŞ’İN TARİHİ VE COĞRAFİ KONUMU 

1.1.  Erciş’in Tarihsel Ve Kültürel Dokusu 

Erciş’in de içinde bulunduğu Van Gölü havzasının geçmişi tarih öncesi 

dönemlere kadar inmektedir. Bölgede Neolitik yerleşmeler konusunda bilgi 

olmamasına rağmen Tilkitepe Höyüğü, Edremit, Kalecik, Dilkaya ve Ernis 

mezarlarındaki buluntularda Kalkolitik yerleşim izleri görülmektedir. Dilkaya Höyüğü 

buluntularında Erken Hurri kültürünün (M.Ö 3000) bölgede etkili olduğu 

bilinmektedir. Erciş’in bilinen ilk resmi tarihi Urartularla (M.Ö 900-600) başlar. 

Erciş’in çeşitli yerlerinde bulunan çivi yazılı kitabelerden anlaşıldığı kadarıyla Urartu 

Kralları Argişti ve Menua döneminde Erciş’in imar edildiği, Tetuma adında bir şehir 

kurulduğu ve imar edilen bu şehirde tarıma büyük önem verilerek sulama kanallarının 

yapıldığı bilinmektedir. Urartulardan sonra sırasıyla Med, Pers, Roma ve Bizans 

egemenliğine giren bölge 640 yılında Hz. Ömer’in komutanlarından İvaz Bin Gonem 

tarafından İslam topraklarına katılır; kimi dönemlerde Ermeni krallarına ve gücünü 

geri kazanan Bizanslılara tabi olmuştur. Selçuklular döneminde ise Türk topraklarına 

katılarak Türk şehirlerinden biri olmuştur. Selçuklu hükümdarı Tuğrul Bey tarafından 

kısmen fethedilen ve 1071 Malazgirt Zaferi ile Selçuklu topraklarına katılan Erciş 

bölgenin önemli merkezlerinden biri haline gelmiştir (Abalı,2017:37). 

Erciş tarihinin en önemli devri Karakoyunlular dönemidir. Karakoyunlular 

İlhanlıların (İran Moğolları)’nın yıkılmasından sonra Türkmen boy ve oymaklarının 

bir araya gelerek teşkil ettikleri siyasi birliğin ve bunların XIV. Yüzyılın ikinci 

yarısında Doğu Anadolu ve Azerbaycan’da kurduğu devletin adıdır. 

Karakoyunlular’ın Moğol istilası ve İlhanlılar devrinden önceki durumları hakkında 

hiçbir bilgi mevcut değildir. Kaynakların rivayetinden, Koyunlular devletini teşkil 

eden boy ve oymakların Moğol istilasi (1220-1221 ve takip eden yıllar) neticesinde 

Türkistan’dan İran’na ve sonra Doğo Anadolu’ya geldikleri, Musul Van Gölü çevresi 

ile Erzurum bölgelerinde geleneksel yaylak-kışlak hayatlarına devam ettikleri 

anlaşılmaktadır. Karakoyunlular 789 / 1387 yılında Timur tehdidi ile karşılaşırlar. 

Timur Doğu Anadolu’nun istilâsına hazırlanır. Karabağ’dan hareket ederek Doğu 

Anadoluya girer. Sonra Muş ovasına gelen Timur, buradaki Türkmen obalarını 
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yağmalar. Ordan Erciş ve Malazgir’te girer. Timurun bölgeden çekilmesiye 

Karakoyunlu Beyi Kara Yusuf buraları tekrar geri alır. Karakoyunlular’ın en geniş ve 

güçlü devri Cihan-Şah dönemidir. Cihan-Şah zamanında, Akkoyunlu Beyi Uzun 

Hasan ve kuvvetleri iki defa Ahlat, Adilcevaz ve Erciş’i basıp yağmalamışlardır. Bu 

durum karşısında Cihan-Şah, Akkoyunlular üzerine sefere hazırlanır. Uzun Hasan, 

gece vakti düzenlediği âni bir baskınla Cihan-Şah’ı öldürür. Cihan-Şah’ın ölümünden 

sonra Akkoyunlular karşısında daha fazla tutunamaz ve Karakoyunlular Devleti 

yıkılır. Bütün toprakları Akkoyunluların hâkimiyetine geçer. Bir müddet Akkoyunlu 

hâkimiyetinde kalan Erciş, daha sonra 1503’te Şah İsmail’in Akkoyunlu devletini 

yıkması ile bu defa da Safevilerin eline geçer. 1514 Çaldıran Zaferi ile Osmanlı 

hâkimiyetine gire bölge, Osmanlıların geri çekilmesi ile tekrar Safevilerin eline geçer. 

1534’te Kanuni Sultan Süleyman’ın Irakeyn Seferi ile tekrar Osmanlı topraklarına 

katılır. XIV. Yüzyılda Karakoyunlu devletinin başkentliğini yapan Erciş, I. Dünya 

Savaşı sırasında bir süre Ermenilerin işgaline maruz kalmış 1 Nisan 1918’de tekrar 

Türklerin eline geçmiştir (Abalı,2017:38). 

Erciş, idari yönden Van iline bağlıdır. Van gölünün kuzeyinde, Sübhan dağının 

eteğinde ve verimli Erciş ovasının üzerinde kurulmuştur. Karasal iklim kuşağında yer 

almasına rağmen, Van gölü ile kuzeyini saran yüksek dağlar sayesinde ılıman bir 

iklime sahiptir. Bu nedenle Erciş yeşilliklerle kaplı, insanların tarım ve hayvancılık 

yapabileceği olanaklara sahip bir yer konumundadır. Üzüm, elma, patates başta olmak 

üzere pek çok ürün yetiştirilebilmektedir. Van gölünde bulunan inci kefali balık türüne 

de ev sahipliği yapmaktadır. 200 bine yaklaşan nüfusuyla bölgenin önemli 

merkezlerinden biridir (Abalı,2017:38). 

İlçe tarihi geçmişi ile de birçok medeniyete ev sahipliği yapmıştır. İlçeye ait 

eserler arasında; Urartu dönemine ait baskı kalıpları, Urartu dönemine ait Deliçay 

Kalesi ve Limamı, Urartulara ait çivi yazılı kitabeler, açık hava tapınağı, Urartu kaya 

mezarları, Zernaki tepe yerleşim yerleri bulunmaktadır; ayrıca mezarlar, kaleler ve 

türbeler de ilçede yer alan yapılardandır. Bunlar arasında Erciş Kalesi, Akçayuva Köyü 

Türbesi, Koca Yusuf Paşa türbesi sayılabilir.  

Erciş kültürel değerleriyle de önem arz etmektedir. Bu değerlerin başında 

Ercişli Emrah gelmektedir. XVII. Yüzyılda yaşadığı tahmin edilen koşma, semai, 
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destan türlerinde şiir söyleyen Ercişli Emrah, şiirlerinin tamamını hece ölçüsüyle 

oluşturmuştur. Ercişli Emrah’ın Karakoyunlu âşıklarından olduğu ve hakkındaki tüm 

bilgilerin Ercişli Emrah ile Selbidan Hikâyesinden elde edildiği bilinmektedir. Ercişli 

Emrah’tan başka Âşık Hayreti, Âşık Ahmet Poyrazoğlu, Âşık Davut Telli, Âşık Emin 

Telli, Kasımbağlı Âşık Hakkı, âşık Ömer Poyrazoğlu, Âşık Kahraman Dursun ve Âşık 

Hadi Kaya adlı halk ozanları Erciş’in önemli değerlerindendir (Abalı,2017:38). 

1.2 Erciş’in Coğrafi Konumu 

Erciş, Ala Dağlar, Sübhan Dağı ve Van Gölü arasına yayılmış verimli ve sulu 

bir ova üzerinde bulunmaktadır. Erciş’in doğusunda Muradiye, batısında Adilcevaz ve 

Patnos, kuzeyinde Diyadin, güneyinde ise Van Gölü yer almaktadır. Denizden 

yüksekliği 1750 m’dir. İlçenin kuzeyinde Ala Dağlar, Doğusunda Aksurik ve Meydan 

Dağları bulunmaktadır. Bununla birlikte Zernaki, Kızılkaya tepeleri de bulunmaktadır. 

İklimi tarım ve hayvancılığa elverişli olan ilçede büyük ve küçükbaş 

hayvancıkla beraber tarım yapılan alanlarda şeker pancarı, sebze, meyve ve tahıl tarımı 

yapılmaktadır. 
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2. SES BİLGİSİ İNCELEMESİ 

2.1. ÜNLÜLER 

2.1.1. Ünlülerin İşaretleri   

   a normal  a sesi 

   ā normalden uzun okunan a sesi 

   å yuvarlaklaşmış a-o arası a sesi 

   e normal  e sesi 

   ä a-e arası e, açık e sesi 

   ė kapalı e, e-i arası e sesi  

  ‘ ayn sesi 

   ı normal ı sesi 

   í ı-i arası ı sesi 

   i normal i sesi 

   ì normalden uzun i sesi 

   o normal o sesi 

   ō normalden uzun söylenen o sesi  

   ó o-ö arası ses  

   ȯ o-u arası ses  

   ö normal ö sesi 

   u normal u sesi 

   ů yuvarlaklaşmış u sesi  

   ü normal ü sesi  

   ǚ normalden kısa ü sesi  

   ǜ                             u-ü arası ü sesine yakın ses  

                       

Derleme yapılan bölgeden tespit edilen ünlü çeşitleri ve oluşumları aşağıda 

belirtilmiştir. 

å:  

Boğumlanma noktası a ile o arasında olan a’ya nazaran biraz daha 

yuvarlaklaşmış bir sestir (Korkmaz, 1956:9;Ercilasun,1983:51) Sesin bölge ağzında 

kullanımı yaygın değildir. 

såvůò ‘‘soğuk’’ (23-7,7-32) 
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 ä: 

Bu ünlü e sesine göre daha açık ve geniş bir çene açısında boğumlanan a ile e 

arası bir ünlüdür. Olcay (1995: 20) kelimelerin ilk hecesinde bulunmakta olan bu sesin 

önce a daha sonra ä biçimini alarak ortaya çıktığını söyler. Ercilasun (2002: 52) bu 

sesin Azeri ve Terekeme ağızlarında görüldüğünü ifade etmektedir. 

äfedersen ‘‘afedersin’’ (5-28),  ädeT ‘‘âdet’’ (17-6), äzrail ‘‘azrail’’(20-15), 

ehmäK ‘‘ekmek’’ (5-18) 

ė: 

Kapalı e sesidir. Ercilasun (2002:51) bu ünlü sesin dar ve kapalı, e ile i arası 

bir ses olduğunu belirtir. Zülfikar (1978:302) dil sırtı a’ya göre kabarık, yarı alçak bir 

sestir. Bazı kelimelerde ses düşmesinin yaşandığını ve bu sesin düşmeden önce 

yanındaki ünlüyü düzleştirip daraltarak kapalı e sesine dönüştüğü görülmektedir. 

(Erten,1994:10)  

ėle ‘‘öyle’’ (20-7), nėce ‘‘nice’’ (28-20), ėyi ‘‘iyi’’ (12-17), bėle ‘‘böyle’’ (26-

5), cehėz ‘‘çeyiz’’ (5-27), abėmi ‘‘abimi’’ (22-15), ėledír ‘‘öyledir’’ (5-9) 

í : 

Bu ünlü ı ile i arası bir ses ihtiva etmektedir (Günay,1978:15). Ercilasun 

(2002:53) bu sesin y’nin inceltici özelliğinden dolayı ve ünlü benzeşmesi yoluyla 

oluştuğunu ifade etmiştir. Buran ve Oğraş’a (2003:28) göre yarı ince veya yarı kalın 

bir sestir. ı’ya nazaran yarı kapalı bir ses niteliğindedir (Gülensoy,1978:21;Zülfikar, 

1978:302).  

getírìler ‘‘getiriyorlar’’ (1-50), senedír ‘‘senedir’’ (1-74), behledím ‘‘bekle-

dim’’(2-18), mením ‘‘benim’’ (2-23), evíne ‘‘evine’’ (2-48), geldíò ‘‘geldik’’ (4-6), 

yetişdíò ‘‘yetiştik’’ (4-15), dedíò ‘‘dedik’’ (4-16), ġarníni ‘‘karnını’’ (4-142), giderdíò 

‘‘gider-dik’’(5-30), hepímíz ‘‘hepimiz’’ (6-6), tendír ‘‘tandır’’ (6-3), yarísíni ‘‘yarısı-

nı’’(7-24), faúír ‘‘fakir’’ (9-4), selamíni ‘‘selamını’’(9-8), kibirlendín ‘‘kibirlendin’’ 

(9-13), çadırlarímízi ‘‘çadırlarımızı’’(14-43)  
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ǜ : 

/ü/  ile  /u/ arası bir ses olup boğumlanma noktası daha çok ü’ye yaklaşan ses 

olmakla beraber ü ünlüsüne göre biraz daha kalınlaşmış bir yapıdadır 

(Caferoğlu,1945:15;Sağır,1995:26). Bu sesin bölge ağzında kullanımı yaygın değildir. 

ǜzügi ‘‘yüzüğü’’ (1-2), ǜzüm ‘‘üzüm’’ (19-12) 

ȯ :  

o-u arası bir sestir. Yarı kapalı bir ses olup dudaklardaki büzülmeden dolayı u 

sesine yaklaşır (Tosun,2012:67). 

ȯn sene ‘‘on sene’’ (27-29), ȯyandi ‘‘uyandı’’ (15-6), ȯva ‘‘ova’’ (4-71), 

òȯrulti ‘‘horultu’’ (4-64) 

ó : 

orta damak sınırına kayması sonucunda oluşmuştur. Daha çok kalınlaşmış olan 

ünsüz seslerden önce ve sonra kullanılır (Tosun,2012:60; Gülensoy,1988:22). 

tóba ‘‘tövbe’’ (28-5), óbürü ‘‘öbürü’’ (26-2), ḱór ‘‘kör’’ (1-11) 

2.1.2. Ünlülerde Uzunluk ve Kısalık 

Bölge ağzında uzun ünlülere rastlamamaktayız. Arapça ve Farsçadan dilimize 

geçmiş olan sözcüklerde uzun ünlülerin bulunduğu kelimeler görülmektedir. Bunun 

yanında kelimelerin kendi bünyesinde bulunan seslerde düşme olduğu durumda 

kendilerinden önceki ünlüler uzun söylenir (Ercilasun,1983:56). 

Yazı dilinde uzun olup da bölge ağzında normal uzunluğa getirilen ünlüler 

(Gemalmaz,1995:81): ädeT ‘‘âdet’’(17-6) 

Yazı dilinde normal uzunlukta olup da kısalmaya uğrayan ünlüler 

(Gemalmaz,1995:82;Ercilasun,1983:61):kǚçügi ‘‘küçüğü’’(1-66), şǚkür ‘‘şükür’’(10-

1,13-9), 
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Şimdiki zaman ekinin erimesi sonucunda uzayan ünlüler (Ercilasun,1983:56): 

baòì ‘‘bakıyor’’ (14-23), ġaòì ‘‘kalkıyor’’ (13-8), sancì ‘‘sancıyor’’ (19-13), ariyìlar 

‘‘arıyorlar’’(18-9),sorì‘‘soruyor’’(19-2),yapìlar‘‘yapıyorlar’’(15-16), görì ‘‘görüyor’’ 

(19-8), yìler ‘‘yiyorlar’’ (11-57), üzülì ‘‘üzülüyor’’ (20-7), gelì ‘‘geliyor’’ (11-3), diyì 

‘‘diyor’’ (14-8), gidìyem ‘‘gidiyorum’’ (14-26), olì ‘‘oluyor’’ (19-8), ötì ‘‘ötüyor’’ 

(18-13), yaòìyam ‘‘yakıyorum’’ (28-17), istiyì ‘‘istiyor’’ (20-5), verì ‘‘veriyor’’(18-

13) 

Gelecek zaman ekinin erimesi sonucunda uzayan ünlüler (Ercilasun,1983:56): 

alacām ‘‘alacağım’’(24-8),ġoyacām ‘‘koyacağım’’(14-44), dolduracām ‘‘dolduraca-

ğım’’(15-38) 

        ‘‘k,y, ğ, v’’ünsüz seslerin erimesi sonucunda uzayan ünlüler (Ercilasun,1983:56): 

ìne ‘‘iğne’’(7-11), ȫlesine ‘‘öylesine’’(6-5), ȫle ‘‘öyle’’ (6-13), ōlům ‘‘oğlum’’ (22-

7), yō ‘‘yok’’ (17-6) 

Kavramların anlamını pekiştirmek ve sözcüklere güç katmak amacıyla 

genellikle kelimelerin ilk ya da ikinci hecelerinin daha uzun ve vurgulu okunması 

sonucunda uzatılan ünlüler (Gökçur,2006:10): 

 ǟmìm ‘‘amcam’’ (11-30,12-2), aşşāğıdadır ‘‘aşağıdadır’’ (12-2), ehmǟği ‘‘ekmeği’’ 

(5-1), annāşìlar ‘‘anlaşıyorlar’’ (13-13)                            

2.1.3. Ünlü Değişmeleri 

Ünlü değişmeleri ya komşu hecelerde bulunan diğer ünlülerin veya yanlarında 

yer alan ünsüzlerin tesiriyle oluşmaktadır. Ünlü incelmeleri daha çok ‘‘s, ş, ç, r, y, z’’ 

seslerinin inceltici etkisiyle ve benzeşme yoluyla oluşmaktadır. Sonraki hecelerde 

bulunan ince ünlüler kendilerinden önceki hecelerde bulunan ünlüleri incelterek 

kalınlık incelik uyumunun oluşmasını sebep olur (Ercilasun,1983:83). ‘‘v, ò, ġ’’ gibi 

ünsüz seslerin kalınlaştırıcı etkisiyle de kendilerinden önce ve sonra gelen ünlü 

seslerde kalınlaşma meydana gelir (Ercilasun,1983:86). 
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 a > e değişmesi 

 Erciş yöresinde a>e ünlüsünün değişmesi bazı nedenlere bağlıdır. 

Diğer dillerden dilimize geçmiş olan  ‘‘ ع’’ sesi bu ses değişmesine neden 

olmuştur (Olcay,1995:26).          

ecíz ‘‘aciz’’ (26-7), emeliyeT ‘‘ameliyat’’ (26-2), eceba ‘‘acaba’’ (27-6), 

ekraba ‘‘akraba’’ (12-3), eòdím ‘‘ahtım’’ (14-37), ecele ‘‘acele’’ (1-47) 

             Bazı birleşik kelimeler ile alıntı kelimelerde benzeşmeler yoluyla 

oluşmaktadır (Ercilasun,1983:83). 

tene ‘‘tane’’ (27-1), tederek ‘‘tedârik’’ (11-22), esger ‘‘asker’’ (4-55), òerrise 

‘‘hayırlıysa’’(10-12)                                              

Diş ve dudak ünsüzlerinin dar ve geniş ünlü seslere bağlanması sebebiyle a sesi 

e sesine dönüşür (Ercilasun,1983:84). 

tendír ‘‘tandır’’ (4-106), seeT ‘‘saat’’ (22-3) 

            Diğer örnek sözcükler:                                                                       

òesret ‘‘hasret’’ (1-74), ġehve ‘‘kahve’’ (7-31), reòmet ‘‘rahmet’’ (1-28), òetír 

‘‘hatır’’ (14-70), birez ‘‘biraz’’ (9-8), ġeder ‘‘kader’’ (19-6) òerb ‘‘harp, savaş’’ (29-

5), òeram ‘‘haram’’ (25-50), meòset ‘‘maksat’’ (34-18), telebe ‘‘talebe’’ (15-41), 

terefíne ‘‘tarafına’’ (1-20), tezze ‘‘taze’’ (26-12), nesíb ‘‘nasip’’ (11-26), òerrise 

‘‘hayırlıysa’’ (10-12), remezan ‘‘ramazan’’ (12-12), ġelb‘‘kalp’’ (11-22), meròemeT 

‘‘merhamet’’ (4-49), bereber ‘‘beraber’’ (1-64), òeyvan ‘‘hayvan’’ (3-11), tederek 

‘‘tedârik’’ (11-22), meòrum ‘‘mahrum’’ (10-19), reòet ‘‘rahat’’ (10-10), òesyet 

‘‘haysiyet’’(27-9) 

 

 



 
 

12 
 

a > i değişmesi   

‘‘y’’ ünsüzünün inceltici özelliğinden dolayı a sesi i sesine dönüşmüştür 

(Gökçur,2006:29). 

olmiyadi ‘‘olmayaydı’’(11-7), sormiyacaòsan ‘‘sormayacaksın’’(16-8), yaşan 

miyacaò ‘‘yaşanmayacak’’(6-10), olmiyacaò ‘‘olmayacak’’(6-10), doymiyacaò ‘‘doy 

mayacak’’(30-17) 

ı > i değişmesi  

‘‘c, ç, s, ş, r, y, z’’ seslerinin inceltici yönünden dolayı ı sesinin i sesine 

dönüşmesiyle oluşan ses değişmeleridir (Korkmaz,1994:57) :  

açamiríò ‘‘açamıyoruz’’(3-17), yapamiríò‘‘yapamıyoruz’’(22-30), sağmiram 

‘‘sağmı-yorum’’(2-11), yaziram ‘‘yazıyorum’’(2-36), atiram ‘‘atıyorum’’(2-36), 

yatiríò ‘‘yatı-yoruz’’(16-17), burasi ‘‘burası’’(29-4), ġapiyi pacayi ‘‘kapıyı bacayı’’ 

(25-7) 

Sözcük köklerinde, sözcüklere gelen yapım ve çekim eklerinde ve zaman 

eklerinde  bu ses değişmeleri görülmektedir.: 

Sözcük kökünde; ġapi ‘‘kapı’’(14-36), ġırmízi ‘‘kırmızı’’(5-26), alti ‘‘altı’’(3-

1) 

Belirtme ekinde; halhalıni ‘‘halhalını’’(1-4), balalarímízi‘‘balalarımızı, 

çocuklarımızı’’(10-12), çayíni ‘‘çayını’’(1-7), şamdani ‘‘şamdanı’’(1-53), başíni 

‘‘başını’’(2-43), ġazancíni ‘‘kazancını’’(10-13), onlari ‘‘onları’’(1-53), bağrími 

‘‘bağrımı’’(1-61), analaríni ‘‘analarını’’(4-149), ġızímízi‘‘kızımızı’’(4-136) 

Zaman ekinde; yarıldi ‘‘yarıldı’’(1-16), çıòdi ‘‘çıktı’’(1-16), yapıldi 

‘‘yapıldı’’(8-17), vardi ‘‘vardı’’(1-54), ġaldi ‘‘kaldı’’(3-6), dışardadi ‘‘dışardaydı’’(4-

145)   

İyelik ekinde; yardımcílari ‘‘yardımcıları’’(3-25), dolmasi ‘‘dolması’’(4-2), 

ġalanlari ‘‘kalanları’’(4-37)                       
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e > a değişmesi 

Ünlü benzeşmesi sonucunda meydana gelen ses olayıdır; ayrıca ‘‘ġ, ò, v’’ 

seslerinin kalınlaştırıcı etkisinden dolayı bu seslerden önce ve sonra gelen ünlülerde 

kalınlaşma meydana gelmekte ve e sesi a sesine dönüşmektedir (Ercilasun,1983:86). 

baòça ‘‘bahçe’’(1-1), yaşındakan ‘‘yaşındayken’’(7-1), işda ‘‘işte’’(6-12), 

òabar ‘‘haber’’(29-41), satan ‘‘zaten’’(10-8), ġalaya ‘‘kaleye’’(2-69), alav ‘‘alev’’(6-

4), ġardaş ‘‘kardeş’’(1-61), ataş ‘‘ateş’’(25-23), barabar ‘‘beraber’’(1-19) 

i > ı değişmesi 

Ünlü benzeştirmesi sonucunda oluşan ses değiştirmesidir (Ercilasun,1983:87). 

Bu ses değişmesi hem sözcük başlarında hem de sözcük sonlarında görülmektedir. 

Derlenilen metinlerde i sesinin ı sesine dönüştüğü sözcük sayısı sınırlıdır. 

vaòıT ‘‘vakit’’(5-13), cıgara ‘‘sigara’’(28-5), kıraliyì ‘‘kiralıyor’’(28-12) 

i > í değişmesi                                                                                                                                                                                                                                                      

/í/ ünlüsü ı ile i arası bir ses ihtiva etmektedir (Günay,1978:15). bu ses 

değişmesinin oluşmasında ‘‘ò, m, n, r, z’’ seslerinin kalınlaştırıcı yönü etkilidir 

(Özçelik,1997:31).   

evím ‘‘evim’’(24-6), eTsín ‘‘etsin’’(23-6), faúír ‘‘fakir’’(9-4), geldím 

‘‘geldim’’(28-19), eTdím ‘‘ettim’’(31-14), yetíşdíò ‘‘yetiştik’’(32-3), gelírdíò 

‘‘gelirdik’’(26-9), emniyetín ‘‘emniyetin’’(31-4), diyeríò ‘‘diyeriz’’(6-3), temízledi 

‘‘temizledi’’(27-40), elím ‘‘elim’’(31-6), mením ‘‘benim’’(25-39), ederdíò ‘‘ederdik’’ 

(5-1), istesedíz ‘‘isteseydiniz’’(35-17), getírím ‘‘getireyim’’(34-4), verdín ‘‘verdin’’ 

(33-58), giydíríp ‘‘giydirmiş’’(33-36), keçindíríp ‘‘keçindirmiş’’(33-36) 

ö > ó değişmesi 

ó sesi /o/ ile /ö/ arası bir sestir, ‘‘t, b, k, ḱ’’ gibi ünsüz seslerin etkisiyle bu ses 

değişmesi oluşmuş ve ö sesi ó sesine dönüşmüştür (Tosun,2012:61).                   
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tóba ‘‘tövbe’’(28-5), óbüri ‘‘öbürü’’(26-2), ḱór ‘‘kör’’(1-11) 

i > a değişmesi 

Bölge ağzında fazla kullanılmayan ses değişmesidir. Ünsüz seslerin 

kalınlaştırıcı etkisinden dolayı oluşmuştur (Sağır,1995:54). Derleme yapılan metinler 

de bir örneğine rastlanmıştır. 

sahabi ‘‘sahibi’’(1-36) 

ü > e değişmesi 

Bölge ağzındaki kullanımları incelendiğinde bu değişmenin daha çok ‘‘r’’ 

ünsüzünün tesiriyle oluştuğu görülmektedir. 

yeriyemiyem ‘‘yürüyemiyorum’’(4-73), görersen ‘‘görürsün’’(16-5)  

 i > ü değişmesi 

            Bölge ağzında bazı sözcüklerde hem sözcük köklerinde hem sözcüklere gelmiş 

olan eklerde i sesinin ü sesine dönüştüğü görülmektedir. Ayrıca ‘‘b’’ ünsüzünün 

yapmiş olduğu yuvarlaklaşma örneklerine rastlanılmaktadır (Ergin,1993:349). 

bülürsen‘‘bilirsin’’(2-56), bülür ‘‘bilir’’(28-4), büldün ‘‘bildin’’(14-6), 

yenebülür ‘‘yenebilir’’(14-29), bulabüllem ‘‘bulabilirim’’(9-19), sevündüm ‘‘sevin 

dim’’(20-13), sevgüli ‘‘sevgili’’(28-32), üçün ‘‘için’’(16-21)    

ü > a değişmesi 

gözan ‘‘gözüne’’(7-11), özan ‘‘özüne’’(5-26) bu sözcüklerdeki yönelme ekinin 

düşmesi sonucunda ses değişmesi oluşmuş ve ü sesi a sesine dönüşmüştür.  

ö > ė değişmesi  

ėle ‘‘öyle’’(20-7),  bėle ‘‘böyle’’(26-5), bu sözcüklerdeki ses değişmesinde 

‘‘y’’ ünsüzünün inceltici ve daraltıcı etkisinin yanı sıra ‘‘e’’ ünlüsünün benzeştirici 

yönü etkili olmuş ve ö ünlü sesi ė sesine dönüşmüştür (Ercilasun,1983:92). 
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 u > ı değişmesi 

Derlenen metinlerde u sesinin ı sesine dönüştüğü sözcüklere rastlanılmıştır. 

òatındır ‘‘hatundur’’(12-9), mıstogilin ‘‘mustafagilin’’(28-27) 

 u > i değişmesi 

 Bölge ağzından derlenen metinler incelendiğinde kimi sözcüklerde u sesinin i 

sesine dönüştüğü görülmektedir. Bu kullanımlar daha çok sözcük köklerine gelen 

eklerde görülür. Söz konusu kullanımlar belirtme eklerinde görüldüğü gibi zaman 

eklerinde de görülmektedir.  

Belirtme ekinde; banyosuni ‘‘banyosunu’’(11-64), oni ‘‘onu’’(11-67), buni 

‘‘bunu’’(11-32), boynuni ‘‘boynunu’’(16-12), özüni ‘‘özünü’’(11-75), çocuği 

‘‘çocuğu’’(2-31), ġoyuni ‘‘koyunu’’(2-20), çocuğumi ‘‘çocuğumu’’(2-27), suyuni 

‘‘suyunu’’(2-33),  ġabuğuni ‘‘kabuğunu’’(25-15)                                                                                         

İyelik ekinde; usuli ‘‘usulu’’(13-14), òoşluği ‘‘hoşluğu’’(26-13), yoli ‘‘yolu’’ 

(23-6), posti ‘‘postu’’(25-27), òuyi ‘‘huyu’’(27-23)  

Zaman eklerinde; ġondi ‘‘kondu’’(11-66), doldururdilar ‘‘doldurdular’’ (5-11), 

boğuldi ‘‘boğuldu’’(2-38), vurdilar ‘‘vurdular’’(29-6), unutmişam ‘‘unutmuşum’’(18-

18), ġutalmişdi ‘‘kurtulmuştu’’(4-42), tutdi ‘‘tuttu’’(1-19) 

Şimdiki zaman ekini alan sözcüklerde; ġonişìlar ‘‘konuşuyorlar’’(4-69), 

ġoşmiyìlar ‘‘koşmuyorlar’’(4-80), topliyì ‘‘topluyor’’(14-31)     

Sözcük köklerinde; ġomşi ‘‘komşu’’(5-16)                          

Yukarıdaki sözcüklerde görüldüğü üzere belirtme eklerinde ve zaman 

eklerinde bölge ağzında daralma olmaktadır; ayrıca sözcüklere ‘‘ì’’ şimdiki zaman eki 

geldiğinde bu zaman ekinden önceki hecedeki ünlü seste daralma meydana 

gelmektedir. 
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ü > i değişmesi 

Derlenen metinlerde ü ünlü sesinin i ünlü sesine değiştiği kullanımlara 

rastlanılmıştır. 

Belirtme ekinde; özüni ‘‘özünü’’(11-75), ǜzügi ‘‘yüzüğü’’(1-28), üsdüni 

‘‘üstünü’’   (27-33) 

İyelik ekinde; üzi ‘‘yüzü’’(2-58)  

Zaman eklerinde; düşdi ‘‘düştü’’(13-5), tökdiler ‘‘döktüler’’(7-35),götürdi 

‘‘götürdü’’ (24-12), çökdi ‘‘çöktü’’(4-6), böyütmişem ‘‘büyütmüşüm’’(2-30), 

öldürmüşdiler ‘‘öldürmüştüler’’(4-42), gündi ‘‘gündü’’(22-3)  

Yapım ekinde; ükli ‘‘yüklü’’(1-16), gündüzli ‘‘gündüzlü’’(9-16)                                        

           Bu ses değişmesi daha çok gelen eklerde görülmektedir. Yuvarlak ünlülerden 

oluşan sözcük kökleri zaman eklerini, yapım ve çekim eklerini aldığında bu eklerin 

sözcük köklerine uyum sağlayıp yuvarlaklaşması gerekirken yuvarlaklaşma temayülü 

göstermemiş sözcük köklerine düz ünlülü şekliyle bağlanmıştır. Bu durum düzlük-

yuvarlaklık uyumunun bozulmasına sebep olmuştur. Bölge ağzında bu şekildeki 

kullanımı oldukça yaygındır. 

            e > i değişmesi 

Daha çok daralma sonucunda oluşan değişmelerdir. 

söyliyende ‘‘söyleyende’’(11-20) 

i > ė değişmesi  

Arapça ve Farsçadan alıntı sözcükler ile bazı Türkçe sözcüklerde görülen ses 

değişmesidir. i>e değişimi sonucunda oluşmuştur. Bu sesin aslı  i olup sonradan ė 

sesine dönüşmüştür (Gökçur,2006:38). 

hėç ‘‘hiç’’(10-19), ėyidi ‘‘iyiydi’’(5-31), abėmi ‘‘abimi’’(22-15), cehėz 

‘‘çeyiz’’(5-27), nėce ‘‘nice’’(28-20) 
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a > ı değişmesi    

Bölge ağzında nadir görülen ses olayıdır. Derlenen metinlerde tek örneğine 

rastlanılmıştır. Sözcük başındaki a ünlü sesi ı ünlü sesine dönüşmüştür.                                                                                                                                             

ışk ‘‘aşk’’(4-16) 

ü > ö değişmesi 

Bölge ağzı incelendiğinde sözcük başındaki ü ünlü sesinin ö ünlü sesine 

dönüştüğü görülmüştür.  

böyük ‘‘büyük’’(1-65), böyütmişem ‘‘büyütmüşüm’’(2-30), hökümaT ‘‘hükü-

met’’(29-12), gözel ‘‘güzel’’(33-40) 

i > e değişmesi 

Ünlü benzeştirmesi sonucu oluşan ses değişmesidir (Olcay,1995:26). Bu 

değişim sonucunda i sesinin yerini e sesi almıştır. 

beke ‘‘belki’’(4-20), hekâye “hikâye”(1-11), benem ‘‘benim’’(9-12), zeher 

“zehir” (25-9), vererem “veririm”(4-117), tederek ‘‘tedârik’’(11-22)  

2.1.4. Ünlü Düşmesi 

             Son hecesinde dar ünlü ‘‘ı,i,u,ü’’ bulunan kelimeler ünlüyle başlayan bir ek 

aldıklarında son hecedeki dar ünlü düşer. Bu olaya ünlü düşmesi denir. Anadolu 

ağızlarında ünlüler daha çok iç seste düşmektedir. Ön, iç ve son seste en çok düşen 

ünlü de ‘‘i’’ ünlüsüdür. ‘‘i’’ ünlüsünün kelime başındaki düşme örnekleri az ve 

dağınıktır. Ön ve son seslerdeki düşmeler daha çok çabuk konuşma dolayısıyla 

oluşmaktadır. İç sesteki ‘‘i’’ sesinin düşmesi vurgunun değişmesi ile tonsuz duruma 

getirilen ilk ve orta hecelerde görülmektedir (Sağır,2002:5). 

 Ünlü düşmeleri bölge ağzında oldukça sık kullanılmaktadır. Özellikle söyleyiş 

kolaylığından ve çabuk söyleme alışkanlığından dolayı tasarrufa gidilmiş, söylenmek 

istenen en kısa yoldan dile getirilmeye çalışılmıştır. Ünlü düşmeleri sözcük başında ve 
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sonunda olduğu gibi bazı sözcüklerde düşen ünlünün yanında bulunan ünsüz ses de 

düşmektedir dolayısıyla hece düşmelerine de bölge ağzında sıklıkla rastlanılmaktadır. 

Bölge ağzındaki yabancı kökenli kelimelerde de ünlü düşmesi olduğu 

görülmektedir. Sözcük köklerindeki ünlü düşmelerinin nedeni ise orta hece ünlüsünün 

düşük vurgulu söylenmesinden dolayıdır (Gemalmaz,1995:142). 

Sözcük kökünde oluşan ünlü düşmesi; telerler ‘‘itelerler’’(2-33), hamle 

‘‘hamile’’  (1-50), oòlav ‘‘oklava’’(3-2), kindi ‘‘ikindi’’(11-41), hedye ‘‘hediye’’(17-

3), idar ‘‘idare’’(4-25), nerye ‘‘nereye’’(11-51)   

Yabancı kökenli sözcüklerde ünlü düşmesi; mayana ‘‘muayene’’(28-17), 

emelyeT ‘‘amaliyat’’(12-16) 

Hece düşmesi sonucunda oluşan ünlü düşmesi; yen ‘‘yiyen’’(2-17), ye 

‘‘niye’’(13-7), hansi ‘‘hangisi’’(15-13), yin ‘‘yiyin’’(25-3), yesen ‘‘yiyesin’’(1-25)                      

2.1.5. Ekleşme 

            Ünlü ile biten ve ünlü ile başlayan iki ayrı sözcüğün kaynaşması sonucunda bu 

ünlü seslerden biri düşer ve düşme sonucunda tek ünlüden oluşan bir sözcük meydana 

gelir bu ses olayına ekleşme ya da ünlü birleşmesi denir (Kalay,1998:39).                            

            Bölge ağzında söylenilmek istenenin en kısa yoldan anlatılmaya çalışılması ses 

düşmelerine neden olmuş bu ses düşmeleri de sözcüklerde birleşmelere sebep 

olmuştur (Olcay,1995:25). 

nola ‘‘ne ola’’(28-11), nedì ‘‘ne ediyor’’(25-45), noldi ‘‘ne oldu’’(14-7), nedì 

neTmiyì ‘‘ne ediyor ne etmiyor’’(25-6), nolurdi ‘‘ne olurdu’’(23-5), nederler 

neTmezler ‘‘ne ederler ne etmezler’’(25-33), pişolmaz ‘‘bir şey olmaz’’(7-7), bişe 

‘‘bir şey’’(3-6), nedím ‘‘ne edeyim’’(1-28), neTTi ‘‘ne etti’’(2-28), onunçün ‘‘onun 

için’’(16-21) 
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2.1.6. Ünlü Türemesi 

            Sesler gramer birlikleri içinde yan yana düşerken bazen birbirleriyle doğrudan 

doğruya birleşemez ve aralarına bağlanmayı sağlayan ilâve bir ses alırlar. Bu hadiseye 

ses türemesi denir. Türemiş olan ses ünlü bir ses ise bu türeme olayı ünlü türemesi 

şeklinde adlandırılır (Ergin,2006:51). 

Bölge ağzında iki hece arasında ve bazı sözcüklerin başında ünlü türemesi 

olmaktadır.  

urus ‘‘rus’’ (4-1), uvan ‘‘Van’’(8-8), ġeyiboldi ‘‘kayboldu’’(16-26), 

ġeyibeTTín ‘‘kaybettin’’(9-13), Mehemed‘‘Mehmet’’(10-13), gedíríni‘‘kadrini’’(11-

62), ġompile ‘‘komple’’(20-1) 

2.1.7. Ünlü Uyumları 

Ünlü uyumu, sözcüğü oluşturan ünlülerin kalınlık-incelik ya da düzlük- 

yuvarlaklık açısından birbiriyle uyumlu olmasıdır. Kalınlık-incelik uyumuyla 

kastedilen büyük ünlü uyumudur. Düzlük-yuvarlaklık olarak kastedilen durum ise 

küçük ünlü uyumudur. Kalınlık-incelik uyumu bir kelimedeki vokallerin kalınlık-

incelik bakımından birbirine uygun olmasıdır. Türkçede bir kelimedeki vokallerin 

hepsi ya kalın ya ince olabilir. Bir kelimede hem kalın hem ince vokal bulunamaz 

(Ergin,2006:70). Düzlük-yuvarlaklık uyumu bir kelimedeki vokallerin düzlük 

yuvarlaklık bakımından birbirine uymasıdır. Türkçede bir kelimede düz vokalleri düz 

vokallerin, yuvarlak vokalleri ise dar-yuvarlak veya düz-geniş vokallerin takip etmesi 

durumudur. Dilimize geçmiş olan yabancı kökenli sözcükler genellikle bu uyumların 

dışında kalmaktadır. Anadolu ağızları bu yabancı kökenli sözcüklerde birtakım ses ve 

yapı değişiklikleri yaparak bu sözcüklerde uyumu sağlamaya çalışmıştır. Bu ses ve 

yapı değişikliğiyle de bazı sözcükler uyuma girerken bazı sözcükler de bu uyumların 

dışında kalmış gerekli uyumu sağlayamamıştır (Ergin,2006:73).  

2.1.7.1. Kalınlaşma Yönünden Kalınlık-İncelik Uyumu 

baòça‘‘bahçe’’(1-1), barabar‘‘beraber’’(1-19), sahap‘‘sahip’’(1-36), vaòıT 

‘‘vakit’’(5-18), alav‘‘alev’’(6-4), ġardaş‘‘kardeş’’(1-61), anam‘‘annem’’(1-32), ġala-

cām ‘‘kalacağım’’(1-35), baò‘‘bak’’(1-36), sahabıdır‘‘sahibidir’’(1-36), baòasan 
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‘‘bakasın’’ (1-26), dayanıp‘‘dayanmış’’(1-76), tıĸanlar‘‘dikenler’’(4-72), ġala‘‘kale’’ 

(2-71), bala ‘‘bebek’’(11-12), hara‘‘nere’’(10-11), alma‘‘elma’’(1-80), harya 

‘‘nereye’’(14-26), havas‘‘heves’’(27-37), cıgara‘‘sigara’’(28-5), òabar‘‘haber’’(28-

30) 

2.1.7.2. İncelme Yönünden Kalınlık-İncelik Uyumu 

Alınma sözcüklerdeki ünlü seslerdeki değişmelerin incelme yönünde 

gerçekleşmesi ve bu şekliyle uyuma girmesi Doğu Grubu ağızlarını belirleyen önemli 

özelliklerden birisidir (Karahan,1996:3). 

bereber ‘‘beraber’’(1-64), òeFTe ‘‘hafta’’(1-48), heúġeTTen ‘‘hakikaten’’(1-

40), reòetsízdi ‘‘rahatsızdı’’(10-10), ǟfedersen ‘‘afedersin’’(1-16), òerrise 

‘‘hayırlıysa’’(10-12), òesretín ‘‘hasretin’’(1-74), birez ‘‘biraz’’(18-16), ġederleri 

‘‘kaderleri’’(2-2), òestedím ‘‘hastaydım’’(12-4), tezze ‘‘taze,yeni’’(2-6), emelyeT 

‘‘ameliyat’’(12-16), tene ‘‘tane’’(4-34), nesip ‘‘nasip’’(28-12), esger ‘‘asker’’(4-1), 

tendír‘‘tandır’’(4-3), diúġet ‘‘dikkat’’(4-16), òetrine ‘‘hatrına’’(14-72), räòmeTlíò 

‘‘rahmetlik’’(12-6), meròemeT ‘‘merhamet’’(4-49), òelbír ‘‘kalbur’’(14-33), deúġe 

‘‘dakika’’(5-14), ġeneFçe ‘‘kanevice’’(7-10), ġede ‘‘kadar’’(7-36) ädeT ‘‘adet’’(17-

6), heyderbey ‘‘haydarbey’’(8-9), ġeyibeTTín ‘‘kaybettin’’(9-13), ecíz ‘‘aciz’’(10-2), 

reòetsízdi ‘‘rahatsızdı’’(10-10), òerrise ‘‘hayırlıysa’’(10-12), teref ‘‘taraf’’(28-17), 

eynisini ‘‘aynısını’’(14-41), reòet ‘‘rahat’’(18-18), òerp ‘‘harp’’(29-5) 

Bölge ağzında yapılan derlemeler neticesinde ilerleyici ve gerileyici benzeşme 

örneklerine rastlanılmıştır. Ercilasun (1983;66) gerileyici benzeştirmenin çoğunlukla 

incelme yönünde olduğunu ve a>e değişmesi sonucunda oluştuğunu ifade etmiştir. 

a ) Gerileyici benzeşme yoluyla: 

 nesip ‘‘nasip’’(28-11), esger ‘‘asker’’(4-1), ecíz ‘‘aciz’’(10-2) 

b ) İlerleyici benzeşme yoluyla:  

vaòıT ‘‘vakit’’(5-18), sahap ‘‘sahip’’(1-36), baòça ‘‘bahçe’’(1-1), ġardaş ‘‘kardeş’’ 

(1-61) 
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c ) Orta ünlü sesteki benzeşme:  

meròemeT ‘‘merhamet’’(4-49), bereber ‘‘beraber’’(1-64), tederek ‘‘tedârik’’(11-22) 

d ) Karmaşık benzeştirme: emelyeT ‘‘ameliyat’’(12-16) 

2.1.8. Ünlü Uyumunun Bozulması 

Yabancı kökenli sözcüklerin kolay söylenebilmesi ya da sözcüklerin 

söylenişindeki çabukluktan dolayı bazı kelimeler ünlü uyumunun dışında kalmaktadır. 

2.1.8.1. Kalınlık - İncelik Uyumunun Bozulması 

Art damak ünsüzlerinin etkisiyle oluşan ünlü kalınlaşmasının sebep olduğu 

kalınlık-incelik uyumsuzluğu Doğu Grubu ağızlarının belirleyici özelliğidir 

(Doğan,2011:109). Bu uyumsuzluk bölge ağzında da gözlemlenen bir durumdur. Bu 

özellikler aşağıda örnekleriyle birlikte belirtilmiştir.                                 

             a) Görülen Geçmiş Zaman Ekinde: Bölge ağzında görülen geçmiş zaman 

çekimi ‘‘-di,-Ti’’ ekleriyle sağlanmaktadır. Kalın ünlülerden oluşan sözcüklere bu 

eklerin gelmesi durumunda kalınlık-incelik uyumu bozulmaktadır. Yine aynı şekilde 

ince ünlülerden oluşan sözcüklere ekin ‘‘-dí, -Tí’’ şeklindeki kalın ünlülerden oluşan 

şeklinin getirilmesi kalınlık-incelik uyumunun bozulmasına sebep olmuştur 

(Olcay,1995:47). 

çıòdi ‘‘çıktı’’(1-17), açıldi ‘‘açıldı’’(1-18), yoòdi ‘‘yoktu’’(4-26) gezdíò 

‘‘gezdik’’ (4-35), ġaçdilar ‘‘kaçtılar’’(4-37), ġaòdi ‘‘kalktı’’(1-18), eTdíz ‘‘ettiniz’’(1-

79), geldíò ‘‘geldik’’(4-6), eTdíò ‘‘ettik’’(4-25), görmedím ‘‘görmedim’’(3-8), 

bıraòmadi ‘‘bırakmadı’’(3-22), dağıldi ‘‘dağıldı’’(12-7), aTdilar ‘‘attılar’’(12-15), 

yolladilar ‘‘yolladılar’’(7-3), çıòardi ‘‘çıkardı’’(7-5), dedím ‘‘dedim’’(7-36)                                                                                                                                                              

            b)Öğrenilen Geçmiş Zaman Ekinde: Bölgede öğrenilen geçmiş zaman eki 

olarak farklı ekler karşımıza çıkmaktadır. Bu ekler  -miş ve -ip ekleridir. -miş eki kalın 

ünlülerden oluşan kelimelere geldiğinde ünlü uyumunun bozulmasına sebep olur. -ip 

eki de öğrenilen geçmiş zama eki olarak kalın ünlülerden oluşan sözcüklere   
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geldiğinde kalınlık-incelik uyumuna ters düşer. Ayrıca ince ünlülülerden oluşan 

sözcüklere de -íp şeklinin gelmesi yine kalınlık-incelik uyumunun bozulmasına sebep 

olur.  

saòlamişam ‘‘saklamışım’’(25-51), almişam ‘‘almışım’’(24-6), ġalmiyip ‘‘kal-

mamış’’(4-33), olmiyip ‘‘olmamış’’(27-19), gelípler ‘‘gelmişler’’(8-1), yerleşípler 

‘‘yerleşmişler’’(8-2), getíríp ‘‘getirmiş’’(24-13), yetíşdíríp ‘‘yetiştirmiş’’(15-18), 

ġalmiyip ‘‘kalmamış’’(22-14)   

           c)Birleşik Zamanlı Çekimlerde: Bölge ağzında birleşik zamanlı çekimlerde 

kalınlık-incelik uyumsuzluğu görülmektedir. 

dolanmişdilar ‘‘dolanmıştılar’’(4-34), ġaşmişdi ‘‘kaçmıştı’’(4-39), ġalmamişdi 

‘‘kalmamıştı’’(6-9), aparırdilar‘‘götürürdüler’’(5-25), boşaldırdilar ‘‘boşaltırdılar’’  

(5-20), giderdíò ‘‘giderdik’’(5-23)                               

 2.1.9. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

 2.1.9.1. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumunun Bozulması 

a)Görülen Geçmiş Zaman Ekinde: Yuvarlak ünlülerden oluşan sözcüklerden 

sonra bu ekin düz-dar-ince ünlülü şeklinin kullanılması uyumun bozulmasına sebep 

olmuştur (Olcay,1995:47). 

ġondi ‘‘kondu’’(1-3), tutdi ‘‘tuttu’’(1-19), doğdi ‘‘doğdu’’(1-75), boğuldi 

‘‘boğuldu’’ (2-38), gördiler ‘‘gördüler’’(3-8), götürdiler ‘‘götürdüler’’(3-9), oldi 

‘‘oldu’’(4-76), yoòdi ‘‘yoktu’’(4-26), döndi ‘‘döndü’’(4-45), durdi ‘‘durdu’’(15-34), 

düşdiler ‘‘düştüler’’(4-64), töküldi ‘‘döküldü’’(15-35), düşdi ‘‘düştü’’(13-5), öldi 

‘‘öldü’’(12-7),  durdi ‘‘durdu’’(15-22), ġondi ‘‘kondu’’(15-5) doldurdi ‘‘doldurdu’’(7 

-18) tökdiler ‘‘döktüler’’(7-35), ġonuşdurdi ‘‘konuşturdu’’(15-22), boldi ‘‘boldu’’(5-

23)                                                                                                                                                                                                                   

b)Öğrenilen Geçmiş Zaman Ekinde: Yuvarlak ünlülerden oluşan 

sözcüklerden sonra bu ekin düz-dar-ince ünlülü şeklinin kullanılması uyumun 

bozulmasına sebep olmuştur (Olcay,1995:47).                
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  olmişam ‘‘olmuşum’’(3-19), oòůmişam ‘‘okumuşum’’(3-19), unutmişam 

‘‘unutmuşum’’ (18-18), ġonuşmişam ‘‘konuşmuşum’’(21-1), böyütmişem ‘‘büyütmü-

şüm’’(2-30)                     

c) Geniş Zaman Ekinde: Bu ekin düz-dar ünlülerden oluşan kelimelere 

yuvarlak ünlülü haliyle bağlanması ünlü uyumunun bozulmasına sebep olmuştur 

(Olcay,1995:48). 

bülürsen ‘‘bilirsin’’ (2-56), bülür ‘‘bilir’’ (28-4) bu iki sözcükteki kullanımda 

uyum söz konusuyken, yenebülür ‘‘yenebilir’’(14-29) sözcüğünde uyum dışında 

kalınmıştır.  

           d)Birleşik Zamanlı Çekimlerde: Bölge ağzında birleşik zamanlı çekimlerde 

düzlük-yuvarlaklık uyumsuzluğu tespit edilmiştir.                                                                                                                                                                             

öldürmüşdiler ‘‘öldürmüştüler’’(4-41), ġutalmişdi ‘‘kurtulmuştu’’(4-42), 

ölmüşdi ‘‘öl-müştü’’(12-4), olurdi ‘‘olurdu’’(5-2), toòurdilar ‘‘dokurdular’’(5-29) 
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2.2. ÜNSÜZLER 

2.2.1. Ünsüzlerin İşaretleri     

                                        

 

 

   

 

 

 

b Normal b sesi 

c Normal c sesi     

ç Normal ç sesi  

Ç c-ç arası ses  

d Normal d sesi  

f Normal f sesi  

F f-v arası söylenen f sesi  

g Ön damaklı g sesi 

ġ Art damaklı g sesi  

ğ Yumuşak g sesi  

h Normal h sesi 

ò Hırıltılı h sesi  

J Normal j sesi  

k Normal ön damaklı k sesi  

ĸ Patlaklığını kaybeden ön damak k’sı 

Ú Patlaklığını kaybetmiş g’ye yakın söylenen k sesi 

K Ön ve art ünlülerle hece kuran, /k/ ile /g/ arasında katı, patlayıcı, yarı ötümlü ses  

ḱ Kalın ünlülü sözcüklerde söylenen ince k sesi  

l Normal l sesi  

m Normal m sesi  

n Normal n sesi  

p Normal p sesi  

P Patlaklığını kaybetmiş b sesine yakın söylenen p sesi  

r Normal r sesi  

s Normal s sesi  

ş Normal ş sesi  

t Normal t sesi  

T d sesine yakın söylenen patlaklığını kaybetmiş t sesi  

v Normal v sesi  

y Normal y sesi  

z Normal z sesi  
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Derleme yapılan bölgeden tespit edilen ünsüz çeşitleri ve oluşumları aşağıda 

belirtilmiştir. 

Ç 

 Bu ünsüz c-ç arası bir ses olup boğumlanma noktası bu iki ses arasında 

değişen yarı yumuşak bir ünsüzdür. ç sesine göre patlaklığını biraz daha kaybetmiş 

biraz daha yumuşak bir ünsüz olarak nitelendirilmektedir (Gülensoy-Buran,1992:13; 

Sağır,1995:394).  

yardımÇi ‘‘yardımcı’’(4-8), öpTükÇe ‘‘öptükçe’’(11-77), süpürgeÇi ‘‘süpür-

geci’’ (14 -1), toyÇu ‘‘toycu’’(10-15) 

 ġ 

Daha çok kalın ünlülerden oluşan kelimelerde özellikle de ‘‘a’’ ünlüsüyle 

kullanılan tonlu gırtlak patlayıcı olarak bilinen art damak sesidir. Kelime başlarındaki 

kullanımı daha yaygındır. ‘‘k’’ ünsüzünün değişmiş halidir (Olcay,1995:29; 

Gemalmaz,1995:69). 

ġuş ‘‘kuş’’(1-3), ġondi ‘‘kondu’’(1-3), ġız ‘‘kız’’(1-1), ġaòdi ‘‘kalktı’’(1-18), 

ġoca ‘‘koca’’(1-59), ġoyun ‘‘koyun’’(2-16), ġapi ‘‘kapı’’(13-3), ġoòì ‘‘kokuyor’’(5-

14), ġaldi ‘‘kaldı’’(8-20), ġapıldıò ‘‘kapıldık’’(11-74), ġurduò ‘‘kurduk’’(4-26), 

ġonuT ‘‘konut’’(14-22), ġaynadırdıò ‘‘kaynatırdık’’(5-17), ġala ‘‘kale’’(5-15), 

ġavurma ‘‘kavurma’’(5-10), ġara‘‘kara’’(12-8), ġasım‘‘kasım’’(12-6), ġarışdırì 

‘‘karıştırıyor’ (4-88), ġoşmiyìlar ‘‘koşmuyorlar’’(4-80), ġurt ‘‘kurt’’(4-159), ġarga 

‘‘karga’’(4-80), ġaçanlar ‘‘kaçanlar’’(4-42), ġaòdım ‘‘kalktım’’(6-1), ġalì ‘‘kalıyor’’ 

(14-18), ġal ‘‘kal’’(14-50), ġondi ‘‘kondu’’(15-15)                                      

 F 

 Bu ses f ile v sesleri arasında boğumlanıp ötümleşen yarı tonlu bir ünsüzdür 

(Gülensoy-Buran,1992:13). Derleme metinlerinde bu ses olayına ait örnekler sadece 

bu kadarla sınırlıdır. 
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heFTe ‘‘hafta’’(1-48), ġeneFçe ‘‘kanevice’’(7-10)                        

 ò 

Boğaz derinliğinde oluşmuş olan hırıltılı sert bir sestir (Gülensoy-

Buran,1992:13). Daha çok kelime ortasındaki ve sonundaki ‘‘k’’ sesinin bu sese 

dönüştüğü görülmektedir (Zülfikar,1968:67). 

oòůmişam ‘‘okumuşum’’(3-19), yoòdi ‘‘yoktu’’(4-26), toòurdilar ‘‘dokurdu-

lar’’(5-29), çıòdi ‘‘çıktı’’(1-17), bıraòì ‘‘bırakıyor’’(1-2), oturduò ‘‘oturduk’’(4-22), 

yoòdi ‘‘yoktu’’(4-26), gezdíò ‘‘gezdik’’(4-35), ġalamarıò ‘‘kalamayız’’(4-31), ġaòdi 

‘‘kalktı’’(1-18), geldíò ‘‘geldik’’(4-6), çıòarTTí ‘‘çıkarttı’’(4-74), edìdíò 

‘‘ediyorduk’’(3-14), baòça ‘‘bahçe’’(1-1), vaòıT ‘‘vakit’’(5-18), yapardıò ‘‘yapardık’’ 

(5-2), aòurrar ‘‘ahırlar’’(5-3), çığniyìdíò ‘‘çığnıyorduk’’(3-13), bıraòmadi 

‘‘bırakmadı’’(3-22), mezarrıò ‘‘mezarlık’’(5-15), şaşırmışdıò ‘‘şaşırmıştık’’(6-7)                         

aròadaşlar ‘‘arkadaşlar’’(4-5), òarò ‘‘yabancı’’(13-13), òetrine ‘‘hatrına’’(14-70),  

reòetsízdi ‘‘rahatsızdı’’(10-10), òerp ‘‘harp’’(29-5), òesret ‘‘hasret’’(1-74), òeste 

‘‘hasta’’(12-4), òelbír ‘‘kalbur’’(14-33), reòet ‘‘rahat’’(18-18), eòdím ‘‘ahtım’’ (14-

37), iòTiyar ‘‘ihtiyar’’(2-10), òer òeraT ‘‘hayır hasenat’’(15-16)                           

ĸ  

Kalın ünlülü kelimelerde kullanılan art damak ünsüzüdür (Gökçur,2006:45).   

Derleme metinlerinde bu ses olayına ait örnekler sadece bu kadarla sınırlıdır. 

tıĸan ‘‘diken’’(4-72)  

K 

İnce ünlülü kelimelerde kullanılan bir sestir. k-g arası bir ses ihtiva 

etmektedir. k sesine göre patlaklığını biraz daha kaybetmiş yarı tonlu olan bir sestir. 

Boğumlanma sırasında k sesine göre damakla daha az büzüşür (Gülensoy,1988:49;  

Korkmaz,1956:51). 



 
 

27 
 

fíKere ‘‘fukara’’(14-11), eşşeK ‘‘eşşek’’(24-6), demeKKė ‘‘demekki’’(15-

13) 

 ú 

Kalın ya da ince seslerden oluşan kelimelere gelen Katı patlamalı art damak 

ünsüzüdür (Caferoğlu,1943:27). 

Faúír ‘‘fakir’’(14-11), haúġi ‘‘hakkı’’(11-79), heúġeTTen ‘‘hakikaten’’(1-40) 

 ḱ 

Kalın ünlülü kelimelerde bulunan bir sestir. Korkmaz (1956:6) bu sesin 

patlaklığını kaybedip g’ye yaklaşan ön damak ünsüzü olduğunu belirtir. Derleme 

metinlerinde bu ses olayına ait örnekler sadece bu kadarla sınırlıdır. 

ḱolluò ‘‘kolluk’’(25-46), ḱór ‘‘kör’’(1-11) 

P 

b-p arası patlaklığını kaybetmiş duyum noktası b’ye yakın yarı tonlu bir sestir 

(Gülensoy,1988:19;Korkmaz,1956:7). 

hePPi ‘‘hepsi’’(1-48), ġuruluP ‘‘kurulmuş’’(14-61), tePşi ‘‘tabak’’(5-19), 

mektuP ‘‘mektup’’(1-47), teġíP ‘‘takip’’(1-53), meğríP ‘‘meğrıp’’(32-7), Pişe ‘‘bir 

şey’’(5-13)                              

T 

Patlıklığını kaybedip ‘‘d’’ ünsüzüne yaklaşan bir sestir. t>d tonlulaşmasının ön 

seste oluşan halidir (Günay,1978:15;Ercilasun,1983:101). 

heFTe ‘‘hafta’’(1-48), eTdíò ‘‘ettik’’(4-25), raòmeTdíò ‘‘rahmetlik’’(4-38), 

şehiT ‘‘şehit’’(4-39), yaTTım ‘‘yattım’’(4-63), aTTar ‘‘atlar’’(5-25), vaòıT ‘‘vakit’’(5 

-2), giTdíò ‘‘gittik’’(6-8), hayaTTí ‘‘hayattı’’(6-11), vefaT ‘‘vefat’’(6-9), boşalTTırì 
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san ‘‘boşalttırıyorsun’’(7-22), bosTan ‘‘bostan’’(8-12), oTTíyìlar ‘‘otluyorlar’’(4-80),            

iòTiyar ‘‘ihtiyar’’(2-10) 

2.2.2. Ünsüz Değişmeleri 

            Ses değişmesi bir kelimede bir sesin yerini kendisine yakın başka bir sese 

bırakması durumudur (Ergin,2006:78). Ses değişmeleri ünlü seslerde görüldüğü gibi 

ünsüz seslerde de görülmektedir. 

Ünsüz değişmesi, sözcük içinde bir ünsüzün yerini başka bir ünsüze bırakması 

veya ünsüzün kelime içindeki başka bir sese benzemesi şeklinde gerçekleşir.  

h > ò değişmesi 

Bölge ağzında h ünsüzüyle başlayan bazı kelimeler ò ünsüzüne dönüşüp yarı 

tonlu bir hale gelmiştir. h ünsüzüne göre daha sert ve daha kalın bir yapıdadır 

(Gemalmaz,1995:164).                                                                                   

baòça ‘‘bahçe’’(1-1), òabar ‘‘haber’’(28-30), òısladım ‘‘hısladım, çaldım’’(7-

20), òıròız ‘‘hırsız’’(8-12), òoş ‘‘hoş’’(18-13), òas ‘‘has’’(1-41), òesTeòana ‘‘hastaha-

ne’’(12-15), òanım ‘‘hanım’’(12-9), òatın ‘‘hatun’’(12-9) 

k > ġ değişmesi 

Daha çok kelime başında görülen ses değişmesidir (Ercilasun,1983:106). Bu 

ses değişmesinde k sesi ġ sesine dönüşmüştür.  

ġuş ‘‘kuş’’(1-3), ġondi ‘‘kondu’’(1-3), ġız ‘‘kız’’(1-1), ġaòdi ‘‘kalktı’’(1-18), 

ġoca ‘‘koca’’(1-59), ġoyun ‘‘koyun’’(2-16), ġapi ‘‘kapı’’(13-3), ġoòì ‘‘kokuyor’’(5-

14), ġaldi ‘‘kaldı’’(8-20), ġapıldıò ‘‘kapıldık’’(11-74), ġurduò ‘‘kurduk’’(4-26), 

ġonuT ‘‘konut’’(14-22), ġaynadırdıò ‘‘kaynatırdık’’(5-17), ġala ‘‘kale’’(5-15), 

ġavurma ‘‘kavurma’’(5-10) 

 k > g değişmesi 

Bu ses değişmesi sözcük başında ve ortasında da görülmekle beraber sözcük 

sonlarındaki kullanımı daha yaygındır. 
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ǜzüg ‘‘yüzük’’(1-2), askerlig ‘‘askerlik’’(25-29), böyüg ‘‘büyük’’(11-4) 

k > K 

            K sesi ince ünlülü kelimelerde kullanılan bir sestir. k-g arası bir ses ihtiva 

etmektedir. k sesine göre patlaklığını biraz daha kaybetmiş yarı tonlu olan bir sestir 

(Caferoğlu,1940:13). Derlenen metinlerde birkaç sözcükte k sesinin yerini K sesinin 

aldığı görülmüştür. 

fíKere ‘‘fukara’’(14-11), eşşeK ‘‘eşşek’’(24-6), demeKKė ‘‘demekki’’(15-

13) 

ç > c değişmesi 

 Kelime başındaki ‘‘ç’’ ünsüzü bazı kelimelerde ‘‘c’’ sesiyle kullanılmıştır. 

cehėz ‘‘çeyiz’’(5-27), acıò ‘‘açız’’(30-16) 

f > F değişmesi 

F ünsüzü f-v arası bir ses düzeyindedir.  

heFTe ‘‘hafta’’(4-27), ġeneFçe ‘‘kanevice’’(7-10)  

s > c değişmesi  

Nadir görülen ses olayıdır ve bu sebeptendir ki bu ses olayı ile ilgili derlenen 

metinler içerisinde sadece tek örneğe rastlanılmıştır. Sözcük başındaki s sesinin yerini 

c sesi almıştır. 

cıgara ‘‘sigara’’(28-5)                   

 s > z değişmesi 

 Derlenen metinlerde bazı sözcüklerde s sesinin yerini z sesine bıraktığı tespit 

edilmiştir. 
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ġızınacağam ‘‘ısınacağım’’(25-23), tezbah ‘‘tesbih’’(18-9), zebze ‘‘sebze’’ 

(26-1)         

t > d değişmesi 

Sözcük başında ve ortasında görülen bir ses olayıdır. Aynı zamanda bölge 

ağzında bu ses değişmesi, görülen geçmiş zaman ekinde ve ayrılma ekinde de oldukça 

sık görülmektedir. 

Sözcük kökünde; daş ‘‘taş’’(1-18), toòdor ‘‘doktor’’(1-5), süd ‘‘süt’’(2-17), 

işda ‘‘işte’’(5-18), daTTi ‘‘tatlı’’(12-12), üsd ‘‘üst’’(27-33), dad ‘‘tat’’(5-7)                                                  

Görülen geçmiş zaman ekinde; ġaçdilar ‘‘kaçtılar’’(4-37), işdím ‘‘içtim’’(12-

17), yetíşdíò ‘‘yetiştik’’(4-15), düşdiler ‘‘düştüler’’(4-64), yaòlaşdım ‘‘yaklaştım’’(4-

73),  yoòdi ‘‘yoktu’’(11-57), tutdum ‘‘tuttum’’(18-7), dolanmişdilar ‘‘dolanmıştılar’’ 

(4-34), ġalmamişdi ‘‘kalmamıştı’’(6-9)                               

Ayrılma ekinde; ateşden ‘‘ateşten’’(16-7), ipekden ‘‘ipekten’’(27-35)                           

Yukarıdaki sözcüklerde görüldüğü üzere bölge ağzında sert ünsüzle biten 

kelimelere gelen eklerde sertleşme olmamıştır. 

d > t değişmesi 

Sözcük başlarında görülen ses olayıdır. Türkiye Türkçesinde kimi sözcüklerde 

sözcük başındaki d sesinin bölge ağzında t sesiyle kullanıldığı görülmektedir. 

tökülì ‘‘dökülüyor’’(1-73), tikerdi ‘‘dikerdi’’(5-20), tökerdiler ‘‘dökerdiler’’ 

(5-8), tıĸan ‘‘diken’’(4-72), toòdor ‘‘doktor’’(1-5)  

 p > b değişmesi 

Bazı sözcüklerde ‘‘p’’ sesinde sedalılaşma oluğu bunun sonucunda da p’nin 

b’ye dönüştüğü görülmektedir.  
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basdırma ‘‘pastırma’’(5-11), baha ‘‘paha, pahalı’’(11-70), barmaò ‘‘parmak’’ 

(4-89) 

yine aynı şekilde ‘‘p’’ ünsüzünün de b’nin yerini aldığı görülmektedir. 

paòır ‘‘bakır’’(2-65), paca ‘‘baca’’(25-7) 

c > ç değişmesi 

İsimden isim yapma eki olan -cı,-ci eki -çı,-çi şeklinde kullanılmaktadır; ayrıca 

kimi sözcük köklerindeki c sesinin yerini ç sesi almıştır.  

naòırçi ‘‘nahırcı’’(2-4), çeket ‘‘ceket’’ (4-32), ġeneFçe ‘‘kanevice’’(7-10) 

c > Ç değişmesi 

yardımÇi ‘‘yardımcı’’(4-8), süpürgeÇi ‘‘süpürgeci’’(14-1), toyÇu ‘‘toycu’’ 

(10-15)  

g > k değişmesi 

Bazı sözcük başındaki g sesinin k sesine dönüştüğü görülmektedir.  

kibi ‘‘gibi’’(4-26), kimin ‘‘gibi’’(14-10) 

v > F değişmesi 

Derlenen metinlerde v sesinin yerini F sesinin aldığı örnek sayısı sınırlıdır.  

ġeneFçe “kanevice”(7-10) 

ç > ş değişmesi 

Daha çok kelimelerin ilk hecesinde görülen ses olayıdır. Bu ses değişmesinde 

ç sesinin yerini ş sesi almıştır. 

göş ‘‘göç’’(4-22), ġaşmiyanlar ‘‘kaçmayanlar’’(4-42), üş ‘‘üç’’(1-80), geşdím 

‘‘geç-tim’’(4-69), ġaşmişdi ‘‘kaçmıştı’’(4-39)      
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k > ò değişmesi 

Bölge ağzında k sesinin yerini ò sesinin aldığı kullanımlar oldukça yaygındır. 

Bu ses değişmesi sözcük köklerinde görüldüğü gibi sözcüklere gelen eklerde de 

görülmektedir. 

oòů ‘‘oku’’(3-19), şaşırmışdıò ‘‘şaşırmıştık’’(6-7), toòu ‘‘doku’’(5-29), çıò 

‘‘çık’’(1-16), bıraò ‘‘bırak’’(1-2), oturduò ‘‘oturduk’’(4-22), yoò ‘‘yok’’(4-26), gez-

díò ‘‘gezdik’’(4-35), aròadaş ‘‘arkadaş’’(4-5), geldíò ‘‘geldik’’(4-6), çıòart ‘‘çıkart’’ 

(4-74)            

k > h değişmesi 

Bazı kelimelerde ‘‘k’’ sesi yerini ‘‘h’’ sesine bırakmıştır. 

behledím ‘‘bekledim’’(2-18), ehmek ‘‘ekmek’’(5-3), emehli ‘‘emekli’’(26-1), 

ineh ‘‘inek’’(3-12)                                                       

c > j değişmesi 

Nadir görülen ses olayıdır. Bölge ağzında genel itibariyle ‘‘j’’ sesinin kullanımı 

yaygın değildir. 

mejbur ‘‘mecbur’’(7-30)                                        

           Bölge ağzında vicdan sözcüğünün de vijdan şeklinde kullanıldığı tespit 

edilmiştir; ancak derlenen metinlerde bu sözcüğe rastlanılmamıştır. 

k > g değişmesi 

Bölge ağzında kimi kullanımlarda k ünsüzünün yerini g ünsüzü almıştır. 

böyüg ‘‘büyük’’(11-4), asger ‘‘asker’’(24-3), başga ‘‘başka’’(25-10), keşge 

‘‘keşke’’ (23-5), gögerì ‘‘göğeriyor’’(8-12) 
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ğ > g değişmesi 

İki ünlü arasında kalmış seslerde daha yaygın görülen ses değişmesidir.  Bölge 

ağzında göçüşme olan bazı sözcüklerde de bu ses değişmesi görülmektedir. Türkiye 

Türkçesindeki kullanımında ğ sesiyle karşılanırken bölge ağzında g sesiyle 

karşılanmaktadır. 

Sözcük kökünde; degmiyì ‘‘değmiyor’’(7-11), ögünì ‘‘öğünüyor’’(30-7), 

degirman ‘‘değirman’’(30-7), igid ‘‘yiğit’’(25-14)  

Göçüşme olan sözcüklerde; örget ‘‘öğret’’(7-20), gösgü ‘‘göğsü’’(1-63)   

ğ > y değişmesi 

deyil ‘‘değil’’(17-6) 

g > ğ değişmesi 

peyğember ‘‘peygamber’’(16-12) 

l > n değişmesi 

Kelime sonunda ‘‘n’’ sesi bulunan sözcüklere ‘‘l’’ ünsüzüyle başlamış olan bir 

ek geldiğinde ‘‘l’’ sesi ilerleyici benzeşme sonucunda n’ye dönüşür. . Bu ses olayı 

özellikle -lAr çokluk ekleri, vasıta eki ve +lIk yapım ekinde görülür. 

bunnarın ‘‘bunların’’(4-9), altınnar ‘‘altınlar’’(4-32), ġarannıò ‘‘karanlık’’(4-

6), ġaçannar ‘‘kaçanlar’’(4-20), onnar ‘‘onlar’’(4-27), unnan ‘‘unla’’(4-74), günner 

‘‘günler’’(5-24), annamìyam ‘‘anlamıyorum’’(7-12), oğlannan ‘‘oğlanla’’(11-38),                            

onnarnan ‘‘onlarla’’(3-14), annaşìlar ‘‘anlaşıyorlar’’(13-13), mennen ‘‘benimle’’(14-

17), dinne ‘‘dinle’’(4-10), nişannın ‘‘nişanlın’’(2-72), sennen ‘‘seninle’’(16-17), 

legennen ‘‘leğenle’’(28-24), samannıò ‘‘samanlık’’(5-20)                 

m > n değişmesi 

Derlenen metinlerde fazla örneğine rastlanılmamıştır. Sözcük kökündeki m 

sesinin yerini n sesi almıştır. 
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şindi ‘‘şimdi’’(27-6), hindi ‘‘şimdi’’(5-12) bu sözcüklerde görüldüğü üzere 

bölge ağzında şimdi sözcüğü iki şekilde kullanılmaktadır. ‘‘ş’’ sesinin yerini ‘‘h’’, 

‘‘m’’ sesinin yerini de ‘‘n’’ ünsüzü almıştır. 

b > m değişmesi 

Bölge ağzında kimi sözcüklerde sözcük başındaki ‘‘b’’ sesinin ‘‘m’’ ünsüzüne 

dönüştüğü görülmektedir. 

men ‘‘ben’’(5-31), man ‘‘bana’’(3-2), mana ‘‘bana’’(24-6), mindi ‘‘bindi’’(14-

23), menem ‘‘benim’’(14-48), kimin ‘‘gibi’’(14-10) 

s > ş değişmesi 

herkeş ‘‘herkes’’(3-2) 

ğ > v değişmesi  

övle ‘‘öğle’’(17-19), såvůò ‘‘soğuk’’(7-32,23-7)   

y > h değişmesi 

cehėz ‘‘çeyiz’’(5-27) 

y > g değişmesi 

gine ‘‘yine’’(14-41), girmi ‘‘yirmi’’(5-29) 

l > r değişmesi 

 Bölge ağzında ilk hecesi r sesi ile biten sözcükler l sesini aldığında bu l sesi 

gerileyici benzeşme yolu ile r sesine dönüşmektedir.  

tarra ‘‘tarla’’(5-8), mezarrıò ‘‘mezarlık’’(5-15), davarrar ‘‘davarlar’’(4-79) 

r > l değişmesi 

gellem ‘‘gelirim’’(25-39), bulabüllem ‘‘bulabilirim’’(9-19) 
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Yukarıdaki sözcüklerde görüldüğü üzere ‘‘r’’ ünsüzünün yerini ‘‘l’’ ünsüzü 

almış aynı zamanda ‘‘i’’ ünlüsü de düşmüştür. 

t > y değişmesi 

yeke ‘‘tek’’(11-56): yeke ġalìsan ( tek başına, yalnız kalmak) bu sözcükte hem 

‘‘y’’ ünsüzü ‘‘t’’ ünsüzünün yerini almış hem de kelime sonunda ‘‘e’’ ünlüsü 

türemiştir. 

2.2.3. Ünsüz Benzeşmesi 

Bir gramer birliğinde bir kelimede bazen yan yana gelen veya biraz aralıklı 

olarak bir arada bulunan iki sesten birinin diğerine tesir ederek onu kendisine 

benzettiği, böylece iki sesin birbirine benzeştiği görülür. İşte bu hadiseye benzeşme 

denir (Ergin,2006:52). 

-nd > -nn 

‘‘n’’ sesiyle bitmiş olan kelimelere ‘‘d’’ ünsüzüyle başlayan ek geldiğinde bu 

‘‘d’’ sesi n’ye dönüşür. Ayrılma eki olan -dAn ekinin yerini almış olur ve ayrılma 

işlevinde kullanılır. Bölge ağzında da bu işlevdeki kullanımı oldukça yaygındır. 

onnan sora ‘‘ondan sonra’’(3-12), o yannan ‘‘o yandan,o taraftan’’(4-149), 

ağzınnan ‘‘ağzından’’(15-14), bosTannan ‘‘bostandan’’(8-13), mennen ‘‘benden’’(8-

15), ġarşınnan ‘‘karşından’’(9-5), ġarşımnan ‘‘karşımdan’’(9-16), şişinnen 

‘‘şişinden’’ (2-61), sennen ‘‘senden’’(11-47), anannan ‘‘anandan, annenden’’(11-62), 

serumnan ‘‘serumdan’’(12-16), dudelinnen ‘‘dudelinden’’(14-27), gidennen sora 

‘‘gittikten sonra’’(14-34), içinnen ‘‘içinden’’(19-13), ġınınnan ‘‘kınından’’(25-19), 

erkennen ‘‘erkenden’’(26-9), bayramnan ‘‘bayramdan’’(26-12), soyunnan ‘‘soyun 

dan’’(27-5), ġızınnan ‘‘kızından’’(27-13), òerbínnen ‘‘harbinden’’(29-5), hayatımnan  

‘‘hayatımdan’’ (3-28), bitennen sora ‘‘bittikten sonra’’(29-2), elímnen ‘‘elimden’’(31-

10), ġolunnan ‘‘kolundan’’(31-5)  
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-nl > -nn    

‘‘n’’ ünsüzüyle biten sözcüklere ‘‘l’’ ünsüzüyle başlayan ek geldiğinde ekin 

başındaki ‘‘l’’ sesi n’ye dönüşür.     

            altınnar ‘‘altınlar’’(4-32), unnan ‘‘unla’’(4-74), günner ‘‘günler’’(5-24), anna-

mìyam ‘‘anlamıyorum’’(7-12), oğlannan ‘‘oğlanla’’(11-38), onnarnan ‘‘onlarla’’(3-

14), annaşìlar ‘‘anlaşıyorlar’’(13-13), mennen ‘‘benimle’’(14-17), legennen‘‘leğenle’’ 

(28-24), samannıò ‘‘samanlık’’(5-20), nişannın ‘‘nişanlın’’(2-72)                            

Bölge ağzında -nAn, -nAr ekleri farklı işlevlerde kullanılmaktadır. 

onnan sora ‘‘ondan sonra’’(3-12), ağzınnan ‘‘ağzından’’(15-14), mennen 

‘‘benden’’ (8-15), ġarşımnan ‘‘karşımdan’’(9-16), şişinnen ‘‘şişinden’’(2-61), sennen 

‘‘senden’’ (11-47), anannan ‘‘anandan, annenden’’(11-62), serumnan ‘‘serumdan’’(12 

-16)1      

onnan barabar ‘‘onunla beraber’’(1-30), gülünen nergisi ‘‘gül ile nergisi’’(1-

62), keşişnenen bereber ‘‘keşişle beraber’’(1-64), meni gelínnen el ele verín ‘‘beni 

gelin ile el ele verin’’(1-70), onnarnan uğraşìdıò ‘‘onlar ile uğraşıyorduk’’(3-14), 

gelínímnen oğlum ‘‘gelinim ile oğlum’’(11-12), gelínlerinen görüşì ‘‘gelinleriyle 

görüşüyor’’(11-23), ġoyunnarnan çoluò çocuği saòliyì ‘‘koyunlarla çoluk çocuğu 

saklıyor’’(4-167)2 

sabbahnan mením ibríğimi ‘‘sabahleyin benim ibrığımı’’(14-20), sabahnan bu 

oğlan gidì ġoyunlarına baòì ‘‘sabahleyin bu oğlan gidiyor, koyunlarına bakıyor’’(11-

39), sabanan ge gör ‘‘sabahleyin gel gör’’(17-5)3   

beke ġaçannar olur ‘‘belki kaçanlar olur’’(4-20), o günner ‘‘o günler’’(5-24), 

onnarın ayağına giydir ‘‘onların ayağına giydir’’(4-111), onnara elbise melbise 

bıraòırdıò ‘‘onlara elbise melbise bırakırdık’’(5-30)4                           

                                                           
1 -nan,-nen eki bu sözcüklerde ayrılma eki işlevinde kullanılmıştır. 
2 -nan,-nen eki bu sözcüklerde vasıta hali işlevinde kullanılmıştır. 
3 -nan eki -layın,-leyin işlevinde kullanılmıştır. 
4 -nar,-ner ekleri bu  sözcüklerde çokluk eki işlevinde kullanılmıştır. 
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-rl > -rr 

Bölge ağzında ‘‘r’’ ünsüzüyle biten sözcüklere ‘‘l’’ ünsüzüyle başlayan bir ek 

geldiğinde ekin başındaki ‘‘l’’ sesi ‘‘r’’ sesine dönüşür. 

tendírrer ‘‘tandırlar’’(4-145), tarralar ‘‘tarlalar’’(5-8), mezarrıò ‘‘mezarlık’’(5-

15), davarrar ‘‘davarlar’’(4-79), aòurrar ‘‘ahırlar’’(5-3) 

-tl > tt 

‘‘t’’ sesiyle biten kelimelere ‘‘l’’ ile başlayan bir ek geldiğinde ekin başındaki 

‘‘l’’ sesinin t’ye dönüştüğü ve ünsüz seslerin sedalılaştığı görülmektedir. 

aTTar ‘‘atlar’’(5-25), ġıTTıò ‘‘kıtlık’’(11-70)        

2.2.4. Bazı Ünsüzlerin Düşmesi Hadisesi 

Bölge ağzında ünsüz düşmesi durumunda kimi sözcüklerde düşen ünsüzün 

bulunduğu hece uzarken kimisinde ise düşmenin olduğu hecedeki ünlülerin kısaldığı 

görülür. 

ğ düşmesi 

Bu ünsüzün düştüğü hecedeki ünlü seslerde uzama olmaktadır. 

ìne ‘‘iğne’’(7-11), ōlům ‘‘oğlum’’(22-7) 

h düşmesi 

Daha çok alınma sözcüklerde görülen ses olayıdır. 

  sabanan ‘‘sabahleyin’’(17-5), meşur ‘‘meşhur’’(22-31) 

l düşmesi  

ge ‘‘gel’’(1-13), ġaòì ‘‘kalkıyor’’(1-12), bekė ‘‘belki’’(11-11,4-20), meòle 

‘‘mahalle’’  (33-60)   
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            n düşmesi 

Bazı sözcüklerdeki iç ses konumundaki ‘‘n’’ seslerinde düşme olmaktadır. Bu 

durum söyleyiş kolaylığından kaynaklanmaktadır. 

sora ‘‘sonra’’(3-15), anan ‘‘annen’’(11-6)                                                            

r düşmesi 

           Bölge ağzında sözcük sonlarında ve şimdiki zaman ekinin ekleşmesi sonucunda 

bu sesin düştüğü görülmektedir. 

Sözcük sonlarındaki r sesinin düşmesi; hege ‘‘eğer’’(1-35), bi sene sora bi 

gecede ‘‘bir sene sonra bir gecede’’(4-49), ġutalmişdi ‘‘kurtulmuştu’’(4-41), bişe ‘‘bir 

şey’’(3-5), sep ‘‘serp’’(2-60) 

Şimdiki zaman ekinin ekleşmesi sonucunda r sesinin düşmesi; tutì 

‘‘tutuyor’’(1-20), diyì ‘‘diyor’’(1-32), saòliyì ‘‘saklıyor’’(1-44), topliyì ‘‘topluyor’’(1 

-15), sevì ‘‘seviyor’’(2-19)                                               

            t düşmesi 

Daha çok sözcük sonundaki iki ünsüz sesin yan yana geldiği durumda bu sesin 

düştüğü görülmektedir. 

ras geTsín ‘‘rast getirsin’’(3-28), rasladıò ‘‘rastladık’’(4-36), òeredín 

‘‘hayrettin’’(10-2) 

v düşmesi 

tóba ‘‘tövbe’’(28-5) 

            y düşmesi   

Bazı sözcüklerin başındaki ‘‘y’’ ünsüzü düşmektedir; aynı zamanda şimdiki 

zaman ekinin ekleşmesi sonucunda da bu ekin başındaki ‘‘y’’ sesinin düştüğü 

görülmektedir. 
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Sözcük kökündeki y düşmesi; ǜzük ‘‘yüzük’’(1-2), ühli ‘‘yüklü’’(1-16), üz 

‘‘yüz’’(2-58), ȫlesine ‘‘öylesine’’(6-5), ȫle ‘‘öyle’’(6-13), ėle ‘‘öyle’’(10-17), 

selamün eleküm ‘‘selamün aleyküm’’(14-26), bėle ‘‘böyle’’(14-58), ilan ‘‘yılan’’(25-

5), igiT ‘‘yiğit’’(25-19), òesyet ‘‘haysiyet’’(27-4), uT ‘‘yut’’(2-33), kefnen sefanan 

‘‘keyifle sefayla’’(2-59), Sileman ‘‘Süleyman’’(8-1), bişeler ‘‘bir şeyler’’(4-15)   

Şart ekini alan sözcüklerde y düşmesi; òerrise ‘‘hayırlıysa’’(10-12), 

yenmedímse ‘‘yenmediysem’’(14-28), neyi oldisa ‘‘neyi olduysa’’(25-30)     

Şimdiki zaman ekinin ekleşmesi sonucu y düşmesi; aliram ‘‘alıyorum’’(3-23), 

yirem ‘‘yiyorum’’(28-25)                                                               

z düşmesi     

Geniş zamanın olumsuzluk halinin şart birleşik çekiminde olumsuzluk 

ekindeki ‘‘z’’ sesi düşer. 

sen olmasan ‘‘sen olmazsan’’(14-20), getírmesen ‘‘getirmezsen’’(14-21) 

2.2.5. Ünsüz Türemesi 

Bölge ağzında sözcük başında türeme olduğu gibi sözcük sonlarında da türeme 

söz konusu sözcük sonundaki türemelerde genellikle gelen eklerin özellikleri etkili 

olmaktadır. Orta hecelerde oluşan türemelerde ise bazı sözcüklerde ikizleşmeler 

olduğu görülmektedir. 

h türemesi 

Daha çok sözcük başlarına görülen ses olayıdır. 

heyva ‘‘ayva’’(1-41), heyvaò ‘‘eyvah’’(1-49), hama‘‘ama’’(3-20), hege 

‘‘eğer’’(10-6) 

y türemesi 

Genellikle sözcük başında gerçekleşen ses olayıdır. Yabancı kökenli 

kelimelerde de bu sesin türediği görülmektedir. 
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ayle ‘‘aile’’(8-6), yenì ‘‘iniyor’’(11-45), diyer ‘‘der’’(2-3), seyis ‘‘seis’’(25-

32), ėyyi ‘‘iyi’’(31-14)  

m türemesi 

Genellikle iç ve son seste görülen ses olayıdır. 

temmíz ‘‘temiz’’(5-17), keşgem ‘‘keşke’’(11-6), barambar ‘‘beraber’’(25-2), 

hemmi ‘‘hepsi’’(4-43)                                   

hemmi sözcüğünde ‘‘p’’ sesi düşmüş ve yerini ‘‘m’’ ünsüzüne bırakmıştır. 

‘‘m’’ ünsüzünde de ikizleşme söz konusudur. 

n türemesi 

Bu türeme olayı daha çok kelime sonuna gelen eklerde görülür. 

Vasıta eki olan ile edatına gelen ‘‘n’’ sesi yörede oldukça örneğine rastlanan 

ses olayları arasındadır.  

onnan ‘‘onunla’’(1-30), gelínímnen ‘‘gelinimle’’(11-12), kefnen sefanan 

‘‘keyifle sefayla’’(2-59), kelemnen ‘‘kelemle’’(5-6), ağzínan ‘‘ağzıyla’’(7-18), 

oğlumnan ‘‘oğlumla’’(11-5), birbirlerinen ‘‘birbirleriyle’’(11-5), satılnan ‘‘satılla’’  

(12-14), mennen ‘‘benimle’’(14-17) 

Ayrıca ‘‘n’’ ünsüzünün ikinci  tekil şahıs emir ekinde de türediği sıkça görülür. 

deginen ‘‘de’’(14-9), etginen ‘‘et’’(17-3), ġoròmaginan ‘‘korkma’’(25-14), 

gėtginen ‘‘git’’(20-9), atginan ‘‘at’’ (25-17), äffeTginen ‘‘affet’’(9-17), alginan 

‘‘al’’(20-9) 

Edatlarda görülen ‘‘n’’ türemesi yöre ağzında sık karşılaşılan bir ses olayı 

olmamakla birlikte sadece birkaç örnekle sınırlıdır. Burada derlemelerde yer alan 

örnek verilmiştir. 

kimin ‘‘gibi’’(14-10) 
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            p türemesi 

köppüK ‘‘köpük’’(30-2)          

ġ türemesi 

ġızınacağam ‘‘ısınacağım’’(25-23), aġġılli ‘‘akıllı’’(24-10), seġġiz ‘‘sekiz’’(7-

1), zıġġım ‘‘zıkım’’(28-26), çaġġıl ‘‘çakıl, çakıl taşı’’(15-34)       

           b türemesi  

           sabbah ‘‘sabah’’(14-31)      

           l türemesi 

illaç ‘‘ilaç’’(2-72)  

           ş türemesi 

aşşāği ‘‘aşağı’’(11-8), eşşeK “eşek” (27-5)                              

           d türemesi  

yeddi ‘‘yedi’’(7-1), ġedde “kadar” (35-17)                                          

           v türemesi 

yavvaş ‘‘yavaş’’(25-34) 

 t / T türemesi 

  ġette ‘‘kadar’’(20-8), daTTi “tatlı” (12-12) 

             z türemesi 

 yazzıò ‘‘yazık’’(27-37), tezze ‘‘taze, yeni’’(26-12) 
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2.2.6. Ünsüzlerde Yer Değiştirme (Göçüşme - Metatez) 

Yan yana gelen iki ünsüzün bazı ses olayları sonucunda yer değiştirmesidir. 

Anadolu ağızlarında fazlaca görülen bu ses olayı daha çok söyleyiş kolaylığından 

dolayı oluşmaktadır. İlk hecesinde ‘‘n, r, l, y’’ ünsüzlerinin bulunduğu kelimelerde 

yaygın olarak görülmektedir (Olcay,1995:35). 

yarpaò ‘‘yaprak’’(4-2), eşki ‘‘ekşi’’(5-12), örgenemedím ‘‘öğrenemedim’’(7-

8), torpaò ‘‘toprak’’(33-20), melmekeT ‘‘memleket’’ (1-76,2-5), çölmek ‘‘çömlek’’ 

(4-2), ırbed ‘‘ibret’’(4-153), gösgü ‘‘göğsü’’(33-5), görset‘‘göster’’  (28-20)    

2.2.7. Ünsüz İkizleşmesi 

            Bir ünsüzün iki kez söylenmesi durumudur. Vurgudan dolayı oluşmaktadır. 

Sözcük köklerinde görüldüğü gibi bazı ağızlarda bir kısım sayılarda da ikiz ünsüzler 

kullanılmaktadır (Ergin,2006:66).                                                                                                   

hemmi ‘‘hepsi’’(4-34), temmíz ‘‘temiz’’(5-17), hePPi ‘‘hepsi’’(28-6), yeddi 

‘‘yedi’’ (7-1), seġġiz ‘‘sekiz’’(7-1), sabbahnan ‘‘sabahleyin’’(14-31), tezze ‘‘taze’’(26 

-12), zıġġım ‘‘zıkım’’(28-26), köppüK ‘‘köpük’’(30-2), aşşaği ‘‘aşağı’’(11-8), ėyyi 

‘‘iyi’’(31-14), yazzıò ‘‘yazık’’(27-37), yavvaş ‘‘yavaş’’(25-34), aġġılli ‘‘akıllı’’(24-

10), òerri ‘‘hayırlı’’(15-31), illaç ‘‘ilaç’’(2-72) 

2.3. VURGU 

            Sözcüklerdeki bazı seslerin diğerlerine oranla daha baskın söylenmesi 

durumudur. Daha çok son hece üzerinde oluşmaktadır; fakat bazı sözcüklerin ilk 

hecelerinde de görülebilmektedir. Özellikle özel isimlerde vurgu ilk hece üzerinde 

daha belirgindir; ayrıca ünlem cümlelerinde de vurgu ilk hece üzerindedir. Soru anlamı 

çoğu zaman şahıs ve zaman eklerinin vurgulu söylenmesiyle yapılır (Gökçur,2006:74). 

Bölge ağzında şimdiki zaman ekinin ekleşmesi sebebiyle vurgu şimdiki zaman ekini 

alan sözcük üzerinde de kendisini göstermektedir.                                                                                                                                                                                                                       

toòdor ġalmiyì loòman hekim ġalmiyì ‘‘doktor kalmıyor lokman hekim 

kalmıyor’’(1-5), padişahın elíni öpì ‘‘padişahın elini öpüyor’’(2-55), hemmi ġaçıp 
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‘‘hepsi kaçmış’’   (4-35), ġızım sen ne yapìsan ‘‘kızım sen ne yapıyorsun?’’(7-19), 

çörek dağılì ‘‘çörek dağılıyor mu?’’(7-13), gelíni şimdi man görsetmeyeceòsíz ‘‘gelini 

şimdi bana göstermeyecek misiniz?’’(17-5), niye vurìsan ‘‘niye vuruyorsun?’’(22-7), 

ǟmìm ‘‘amcam’’(12-2), uvan ‘‘Van’’(8-8), Başġale ‘‘Başkale’’(8-8), heyvaò ‘‘ey 

vah’’(9-14) 

2.4. TEKRARLAR (İKİLEMELER) 

 Aynı türde ya da benzer nitelikte olan sözcüklerin art arda gelmesiyle oluşan 

kelime gruplarıdır (Erten,1994:56). 

1)İlaveli Tekrarlar: 

çiçekli miçekli (2-43), ġazan mazan (4-25), elbise melbise (5-30), çadır madır (4-26), 

gül mül (10-5), doòdor moòtor (10-10), ġırmízi mırmízi (24-4), çat mat (1-14) 

2)Eş Manalı Tekrarlar: 

toy dügün (2-52), kefnen sefanan (2-59), bağırdi çağırdi (6-8), faúír fiKere (14-11), 

naòırçilar bizavçilar (30-13), òer òerat (15-16) 

3)Aynen Tekrarlar: 

kesme kesme (30-4), köppüKlenì köppüKlenì (30-3), acıò acıò (30-16), ötì ötì (18-13),  

òoş òoş (18-13), bi salladi bi salladi (23-3), melül melül (14-6) 

4)Zıt Manalı Tekrarlar: 

geceli gündüzli (9-16), ėyi köti ‘‘iyi kötü’’(12-17) 

5) Bir Sözcüğü Manalı Tekrarlar: 

dolanì fırranì (19-4) 

6) İki Sözcüğü de Anlamsız Tekrarlar: 

moz moloz (30-5) 
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7)Yansıma Yoluyla Oluşturulan Tekrarlar: 

gıj gıj gıjıldiyì (30-2), gırç gırç gırç (4-90) 
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3. ŞEKİL BİLGİSİ İNCELEMESİ 

3.1. YAPIM EKLERİ 

3.1.1 İsimden İsim Yapan Ekler 

İsim kök ve gövdelerinden isim yapmak için kullanılan yapım ekleridir  

(Ergin,2006:154). Bölgede kullanılan başlıca isimden isim yapım ekleri şunlardır: 

1)+cA+/+çA+/+ÇA+ 

Daha çok eşitlik anlamı taşıyarak çekim eki şeklinde görülen bu ek dil, lehçe 

isimleri yaparak isimden isim yapma eki olarak da kullanılmaktadır (Ergin,2006:167). 

Aşağıda bu ekin metinlerden alınan sözcüklerine yer verilmiştir. 

dilce ‘‘dilice’’(4-18), boyuca (2-53), öpTükÇe (11-77) 

2)+cI +/ +çI+ / +ÇI +/ +ÇU+ 

Özellikle bir işle uğraşan kişilerin mesleğini işaret etmede kullanılan bir ektir 

(Ergin,2006:157). Aşağıda bu ekin metinlerden alınan sözcüklerine yer verilmiştir. 

+çU+ eki yörede nadiren de olsa kullanılmaktadır. 

naòırçi‘‘çoban’’(2-4), toyÇu‘‘toycu’’(10-15), süpürgeÇi‘‘süpürgeci’’(14-1), 

zebzeci ‘‘sebzeci’’ (26-1), ġırıòci ‘‘kırıkçı’’ (28-14), bizavçi ‘‘çoban’’ (30-13), 

yabanci ‘‘yabancı’’(12-3), yardımÇi ‘‘yardımcı’’(4-8) 

3)+daş+ 

Eşlik, ortaklık ve mensubiyet, bağlılık ifâde eden isimler yapmaktadır (Ergin, 

2006:167). Metinlerde tek örneğine rastlanılmıştır. 

aròadaş ‘‘arkadaş’’(4-5) 

4)+gIl+ 

Bu yapım eki anlam olarak akrabalık ya da çokluk bildiren bir ektir. Düz, dar, 

ince ünlülü haliyle kullanılmaktadır; ancak bu şekilde kullanılması ünlü uyumunun 
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bozulmasına sebep olmuştur (Ergin,2006:247). Aşağıda bu ekin metinlerden alınan 

sözcüklerine yer verilmiştir.  

anamgil ‘‘annemgil’’(4-71), Sıddıògil‘‘Sıddıkgil’’(12-2), bibimgil‘‘halamgil’’ 

(34-15) 

5)+lI+/+nI+/+rI+/+TI+ 

Bu ek bölge ağzında bütün sözcüklere -li şeklinde bağlanmaktadır. Bu durum 

hem düzlük-yuvarlaklık uyumunun hem de kalınlık-incelik uyumunun bozulmasına 

sebep olmuştur. Bu ek ‘‘t, n, r’’ ünsüzüyle biten sözcüklere geldiğinde benzeştirme 

yoluyla ‘‘l’’ sesinin yerini ‘‘t, r, n’’ sesi almaktadır. 

 İsimden isim yapan bu ek genel itibariyle kendinde bulundurma, sahiplik veya 

bağlılık ifâde eder (Ergin,2006:159).Yörede kalın ya da ince sözcük sonuna genellikle 

+li+ yapım ekinin geldiği görülmektedir. +lı+ eki ise sadece birakaç örnekle sınırlıdır. 

Aşağıda bu ekin metinlerden alınan sözcüklerine yer verilmiştir. 

çiçekli miçekli (2-43), devamli ‘‘devamlı’’(8-20), cehėzli ‘‘çeyizli’’(8-20), 

sürekli (8-20), aġġılli ‘‘akıllı’’(7-24), rahmetli (13-7), nikâhli (14-30), nişanli (2-64), 

kehkülli ‘‘kaküllü’’(25-36), saçli (25-36), ühli ‘‘yüklü’’(1-16), yaşli (8-3), hünerli (12-

10), sevgüli (28-32), yarali (22-19), meròemeTTi ‘‘merhametli’’(4-49), daTTi ‘‘tatlı’’ 

(12-12), lezzeTTi ‘‘lezzetli’’(5-13), sabırri ‘‘sabırlı’’(33-24) 

6)+lIk+/+lUk+/+lUò+/+lIg+/+lUg+/+líò+/+lIò+/+Tíò+/+ríò+/+nıò,+/+níò+ 

-lık eki bölge ağzında oldukça sık kullanılmaktadır. Ses benzeşmesinden dolayı 

bu ekin diğer şekillerinin de kullanıldığını görülmektedir. İnce seslerden oluşan bazı 

sözcüklere -líò şeklinde bağlanması kalınlık-incelik uyumunun bozulmasına sebep 

olmuştur. Ek ‘‘r, t, n’’ sesleriyle biten kelimelere geldiğinde benzeşme yoluyla ekin 

başındaki ünsüz ses de ‘‘r, t, n’’ seslerine dönüşür. 

Ekin başlıca fonksuyonları isimlerden yer, âlet, topluluk isimleri, mücerret 

isimler ve sıfat yapmaktır (Ergin,2006:155). Aşağıda bu ekin metinlerden alınan 

sözcüklerine yer verilmiştir. 
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yeşillih ‘‘yeşillik’’(15-5), ġarannıò ‘‘karanlık’’(4-6), rahmeTTíò ‘‘rahmetlik’’ 

(4-38), mezarrıò ‘‘mezarlık’’(5-15), gelinliò ‘‘gelinlik’’ (5-26), helallıò ‘‘helallik’’(9-

18), çobanlıò ‘‘çobanlık’’(11-59), ġıTTıòlıò ‘‘kıttıklık’’(11-70), yeşillik (33-5), 

hazırlıò ‘‘hazırlık’’(14-12), insanlıò ‘‘insanlık’’(26-6), ėyiliò ‘‘iyilik’’(26-6), yoòsul-

luò ‘‘yoksulluk’’(26-10), zebzecílíò ‘‘sebzecilik’’(26-1), yömsüzlüò ‘‘ağlamak’’(27-

39), esgerlik ‘‘askerlik’’(29-11), ġurbetlíò ‘‘gurbetlik’’(32-2), düzlük (4-28), zorluò 

‘‘zorluk’’ (22-29), zenginlih ‘‘zenginlik’’(35-16), yanlışlıò ‘‘yanlışlık’’(22-22), ayrı-

calıò ‘‘ayrıcalık’’(22-32), ġarılıò ‘‘karılık’’(14-71)  

Bu eklerle oluşturulan sözcükler çekim eklerini aldıklarında ekin son sesi ‘‘ğ’’ 

ünsüzüne dönüşmektedir. 

sağlıği (26-12), òoşluği (26-13), birliği (6-6), yeşilliği (22-31), analıği (25-20), 

parasızlığın (32-9) 

7)+ti+ 

Nadir görülen bir ektir. Tabiat taklidi seslere gelmektedir. Metinlerde sadece 

bir örneği bulunmaktadır. 

òȯrulti ‘‘horultu’’(4-64) 

8)+ncI+ 

Sıra sayı sıfatı olarak kullanılan (Ergin,2006:168) bu ek bölgede düz-dar-ince 

ünlülü haliyle kullanılmaktadır. Aşağıda bu ekin metinlerden alınan sözcüklerine yer 

verilmiştir. 

birinci (7-3), üçünci ‘‘üçüncü’’(7-5), doġġuzunci ‘‘dokuzuncu’’(22-26)  

9)+síz+/+siz+ 

İsimden isim yapma eklerinden olan -lI, -lU eklerinin olumsuzu olan bu ek bir 

nesnede bir şeyin bulunmadığını ifâde eder (Ergin,2006:160). Ekin ince ünlülerden 

oluşan sözcüklere kalın ünlülü haliyle bağlanması kalınlık-incelik uyumunun 
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bozulmasına sebep olmaktadır. Aşağıda bu ekin metinlerden alınan sözcüklerine yer 

verilmiştir. 

habersíz ‘‘habersiz’’(8-15), reòetsíz ‘‘rahatsız’’(10-10), parasız (32-9), sessíz 

‘‘sessiz’’ (26-11), insiz cinsiz (25-45) 

10)+nAn+ 

Yazı dilinde daha çok zaman isimleri yapan isimden isim yapma eki olan -      

layın,-leyin eki bölge ağzında -nan,-nen şeklinde kullanılmaktadır. Aşağıda örnek 

sözcüklere yer verilmiştir. 

sabbahnan ‘‘sabahleyin’’(11-63), sabanan ‘‘sabahleyin’’(17-5), dünen ‘‘dün’’ 

(28-4) 

3.1.2. İsimden Fiil Yapan Ekler  

             İsimden fiil yapma ekleri isim kök ve gövdelerindem fiil yapmak için 

kullanılan eklerdir (Ergin,2006:179). 

1) +A- 

 İsim köklerine kalınlık-incelik uyumuna göre -a,-e şeklinde gelmektedir.  

Yapma ve olma anlamında kullanılmaktadır (Ergin,2006:181). Aşağıda örnek 

sözcüklere yer verilmiştir. 

yaş+a- ‘‘yaşa-‘’(6-10), boş+a- ‘‘boşa-’’(10-1) 

2) +Al- 

Sıfatlardan fiil yapan bir ektir. Yalnız olma ifâde etmektedir (Ergin,2006:181). 

Metinlerdeki örneği sınırlıdır. Tek örneğine rastlanılmıştır. 

boş+al- ‘‘boşal-’’(5-20) 
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 3) +Ar- 

İsimlere gelip yapma ve olma bildiren fiiller türeten bir ektir. Renkle ilgili olan 

fiiller de türetmektedir (Ergin,2006:182). Aşağıda örnek sözcüklere yer verilmiştir. 

gög+er- ‘‘göğer-’’(8-12), suv+ar- ‘‘sula-’’(10-5), ot+ar- ‘‘otar-‘’(11-30) 

4) +lA- 

Yaygın olarak kullanılan bir ektir. Bu ek işteşlik ve dönüşlülük eklerini alıp 

biraz daha genişleyerek -lAş, -lAn şeklinde tek bir ek halini de almaktadır (Ergin,2006: 

180). Aşağıda örnek sözcüklere yer verilmiştir. 

şiş+le- ‘‘şişle-‘’(4-40), yol+la- ‘‘yolla-‘’(5-3), yer+leş- ‘‘yerleş-’’(8-11), zehėr 

+len- ‘‘zehirlen-’’(2-63), güzel+len- ‘‘güzellen-’’(4-83), pas+lan- ‘‘paslan-’’(14-5), 

koma+laş- ‘‘komalaş- ’’(19-13), ġaba+laş- ‘‘kabalaş- ’’(25-24), top+laş- ‘‘toplaş- ’’ 

(28-22), yaò+laş- ‘‘yaklaş- ’’(30-8), temíz+le- ‘‘temizle- ’’(3-5), top+lan- ‘‘toplan-  ’’ 

(1-29), bağ+lan- ‘‘bağlan- ’’(1-30), geniş+le- ‘‘genişle- ’’(11-45), koma+lan- ‘‘koma 

lan-’’(19-15), yaş+lan- ‘‘yaşlan- ’’(3-25), hop+lan- ‘‘hoplan- ’’(19-16), kibir+ len- 

‘‘kibirlen- ’’(9-9), geniş+let- ‘‘genişlet- ’’(11-45) 

Ekin -nAş şeklini aldığı da görülmektedir: çirkin+neş- ‘‘çirkinleş- ’’(4-93) 

Bu ek şimdiki zaman ekinden önce geldiğinde ünlü seste daralma meydana gelir: saòli-

yì‘‘saklıyor’’(1-44), topliyì ‘‘topluyor’’(1-51), söyliyì ‘‘söylüyor’’(11-13), zehėrliyì 

‘‘zehirliyor’’(25-8), bağliyìlar ‘‘bağlıyorlar’’(28-15), sızliyì ‘‘sızlıyor’’(28-15), 

illaçliyìlar ‘‘ilaçlıyorlar’’(2-72), parçaliyì ‘‘parçalıyor’’(16-11), ağliyì‘‘ağlıyor’’ (28-

15) 

3.1.3. Fiilden İsim Yapan Ekler 

            Fiilden isim yapan ekler fiil kök ve gövdelerinden isim yapmak için kullanılan 

eklerdir (Ergin,2006:184). 
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1) -AcAk+/-AcAò+ 

           Sıfat-fiil eklerinden olan bu ekle hem kalıcı isimler hem de geçici isimler 

yapılmaktadır (Ergin,2006:199). Aşağıda örnek sözcüklere yer verilmiştir.  

atacaò ‘‘adım atacak yer’’(22-22), ġalacaò ‘‘kalacak yer’’(22-24), bitireceğim 

sıra (6-2), olmiyacaò bi hayat‘‘olmayacak bir hayat’’(6-10), yaşanmiyacaò bi hayat 

‘‘yaşanmayacak bir hayat’’(6-11)   

2) -An+ 

Aşağıda bu ekin geçtiği sözcüklere yer verilmiştir. 

ġal-an+lari ‘‘kalanları’’(4-37), ġaç-an+lar ‘‘kaçanlar’’(4-42), gel-en+ler (4-47) 

yataò ver-en ‘‘yatak veren’’(5-27), namaz ġıl-an ‘‘namaz kılan’’(11-52), geç-en o faúír 

‘‘geçen o fakir’’(9-8), gümüş ġaladan yen-en ġız ‘‘gümüş kaleden inen kız’’(2-69), 

gel-en adam(17-1), gümüş ibríò götür-en ġız ‘‘gümüş ibrık götüren kız’’(2-70), içeri 

gir-en yer(25-16), bu ġıyafeti giy-en adam ‘‘bu kıyafeti giyen adam’’(9-12), yazıl-

an+lari siler(2-45), ileri gel-en+leri omuş(29-9)          

 3) -dIk+   

Bu ek kendisinden sonra ünlü sesle başlayan bir ek aldığında ünsüz sesi 

ötümlüleşir. Aşağıda bu ekin geçtiği sözcüklere yer verilmiştir. 

giyin-diğ+in elbiseler (9-9), yap-dığ+ım ibadet (9-15), ağla-dığ+ın için (9-20), 

sennen iste-dig+im ‘‘senden istediğim’’(16-1), de-diğ+ímízi ‘‘dediğimizi’’(27-10), 

giy-diğ+im esbab ‘‘giyindiğim elbise’’(9-14), çiò-dığ+íni ‘‘çıktığını’’ (15-14), yeterli 

olma-dığ+ı için (32-6), ġutar-dığ+ın çoçuk ‘‘kurtardığın çocuk’’(20-13), òabar gel-

diğ+i için(4-5)     

4) -h+/-g+/-ğ+/-ò,+/-k+ 

Yazı dilinde -k şeklinde olan bu ek bölge ağzında -ò,-g,-ğ,-h seslerine 

dönüşmüştür. Aşağıda bu eklerin geçtiği sözcüklere yer verilmiştir. 



 
 

51 
 

böyü-g+ ‘‘büyük’’(11-4), ȯya-ò+ ‘‘uyanık’’(15-13), såvů-ò+ ‘‘soğuk’’(7-32), 

ört-ü-k+ (4-26), ıra-ò+ ‘‘uzak’’(12-7), del-i-k+ (11-43), yıò-ı ò+ ‘‘yıkık’’(16-14), yırt-

ı-ò+ ‘‘yırtık’’(22-10), ör-g-ü+(1-73), parla-ò+‘‘parlak’’(27-38), ġır-ı-ò+ ‘‘kırık’’(28-

14)                                                 

5) -mA+  

Aşağıda metinlerden derlenen kullanımlara yer verilmiştir. 

otur-ma+ya (7-28), götür-me+ye (17-17), ġutar-ma+ya ‘‘kurtarmaya’’(20-11), 

gel-me+dír (8-1), iç-me+ye (14-22), geç-me+ye (14-22), çalış-ma+sı (32-10), öldür-

me+ye (16-20), ör-me çorap (5-29), yap-ma+si üçün (16-22) 

 6) -mAò+/-mAğ+ 

Fiilden isim yapan mastar ekidir. Kalın ünlülü kelimelere -maò, ince ünlülü 

kelimelere -meò şeklinde gelmektedir. Aşağıda örnek sözcüklere yer verilmiştir. 

ġutar-maò ‘‘kurtarmak’’(20-3), evlen-meò ‘‘evlenmek’’(25-7),çalış-maò  

‘‘çalışmak’’(32-3), gel-meò ‘‘gelmek’’(32-6), yap-maò ‘‘yapmak’’(7-31)                                                   

Bu eke ünlüyle başlayan bir ek geldiğinde son ünsüz sesi bu iki ünlü ses 

arasında kaldığından ötümlüleşir. 

otar-mağ+a ‘‘oturmaya’’(2-9), iste-meğ+e ‘‘istemeye’’(3-6), çalış-mağ+a 

‘‘çalışmaya’’(32-1), ser-meğ+e ‘‘sermeye’’(17-7), gez-meğ+e ‘‘gezmeye’’(34-8), 

yat-mağ+a ‘‘yatmaya’’(4-64) 

7) -mIş+/ -mUş+ 

Bölge ağzında bu ekin hem düz ünlülü şekli hem de yuvarlak ünlülü şekli 

kullanılmaktadır. Aşağıda örneklerine yer verilmiştir. 

yetiş-miş bir adam(8-4), oòů-muş bir ėyi ayle ‘‘okumuş bir iyi aile’’(8-5), 

paslan-mış paòır ‘‘paslanmış bakır’’(14-5) 
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8) -gA+ 

Yörede faklı örneklerine rastlanılmış olup metinlerde tek örneği bulunmakta 

dır. 

süpür-ge (27-35)                                 

9) -m+ 

Metinlerde tek örneğine rastlanılmıştır. 

doğ-u-m (1-72) 

10)-Aò,+ 

Metinlerde tek örneğine rastlanılmıştır. 

yat-aò ‘‘yatak’’(4-62) 

 11)-ç+ 

Derlenen metinlerde tek örneğine rastlanılmıştır. 

ġazan-ç ‘‘kazanç’’(10-13) 

3.1.4. Fiilden Fiil Yapan Ekler  

           Fiil kök ve gövdelerinden fiil yapmak için kullanılan eklerdir (Ergin,2006:200).                                                                                                         

1) -AlA- 

Fiilden fiil türeten kuvvetlendirme ekidir. Aşağıda ekin geçtiği örnek sözcük-

lere yer verilmiştir. 

ġov-ala-‘‘kovala’’(18-6), t-ele- ‘‘itele’’(11-15) 

             2)-l- 

 Bu ek yuvarlak ünlülü kelimelere geldiğinde genellikle yardımcı ünlü de 

uyuma uyar. Nadir olarak bazı sözcüklerin bu uyumun dışında kaldığı da görülür. Ek 
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ince ünlülü kimi kelimelere -íl şeklinde bağlandığında kalınlık-incelik uyumunun 

bozulmasına sebep olur. 

Fonksuyonu pasiflik ve meçhul ifâde eden fiiller yapmaktır (Ergin,2006:204).  

Aşağıda ekin geçtiği örnek sözcüklere yer verilmiştir. 

yıò-ı-l-‘‘yıkıl-’’(22-1), sars-ı-l- ‘‘sarsıl- ’’(22-8), ayır-ı-l- ‘‘ayrıl- ’’(22-40), aç-

ı-l- ‘‘açıl-’’(11-46), yap-ı-l-  ‘‘yapıl-’’(8-17) sar-ı-l- ‘‘sarsıl-’’(27-36), ġır-ı-l-‘‘kırıl-’’ 

(22-12), üz-ü-l- ‘‘üzül- ’’(20-12), yar-ı-l- ‘‘yarıl- ’’(1-16), ġur-u-l-‘‘kurul-’’(14-61),  

seç-í-l-‘‘seçil- ’’(2-13), boğ-u-l- ‘‘boğul-’’(2-38), yaz-ı-l- ‘‘yazıl-’’(2-45), ser-í-l- 

‘‘seril-’’(8-20), yığ-ı-l- ‘‘yığıl-’’(11-65), ġap-ı-l-‘‘kapıl-’’(11-74), yen-í-l- ‘‘yenil- ’’ 

(14-45), kes-í-l- ‘‘kesil-’’(17-8), tök-ü-l-‘‘dökül-’’(1-73), aç-ı-l- ‘‘açıl-’’(1-18) 

3) -n- 

Dönüşlülük eki olarak bilinen bu ek kendi kendine yapma veya olma ifâde eden 

fiiller yapmaktadır (Ergin,2006:202). Bölge ağzında kullanımı yaygındır. Aşağıda 

örnek sözcüklere yer verilmiştir.  

sığ-ı-n- ‘‘sığın-’’(4-57), geç-í-n- ‘‘geçin-’’(11-29), giy-i-n- ‘‘giyin-’’(9-2), 

sev-í-n- ‘‘sevin-’’(14-11), oòů-n-‘‘okun-’’(18-1), gizle-n- ‘‘gizlen-’’(4-10), dola-n-

‘‘dolan-’’(15-9), bağla-n- ‘‘bağlan-’’(1-30), çıp-ı-n- ‘‘çırpın-’’(1-57), topla-n-

‘‘toplan-’’(1-29), daşí-n-‘‘taşın-’’(1-23), sirk-i-n- ‘‘sirkin-’’(1-25), ġo-n-‘‘kon-’’(15-

4), ȯya-n-‘‘uyu-a-n-’’(15-6), saòla-n-‘‘saklan-’’(1-41) 

4) -r-/-Ir-/-ír-/-Ur-/-Ar  

Kullanımı yaygın olan ettirgenlik ekidir (Ergin,2006:209). Aşağıda örnek 

sözcüklere yer verilmiştir. 

çıò-ar-‘‘çıkar-’’(17-18), şaş-ı-r- ‘‘şaşır-’’(23-4), ġop-ar-‘‘kopar-’’(16-12), piş-

i-r- ‘‘pişir-’’(11-34), geç-í-r- ‘‘geçir-’’(11-76) 

 

 



 
 

54 
 

             5)-ş- 

 İşteşlik ekidir. Bu ek daha çok karşılıklı ya da ortaklaşa yapılmakta olan işleri 

belirtmek için kullanılmaktadır (Ergin,2006:207). Aşağıda örnek sözcüklere yer 

verilmiştir. 

yığ-ı-ş- ‘‘yığış-’’(4-6), topla-ş- ‘‘toplaş-’’(28-22), yet-í-ş- ‘‘yetiş-’’(1-56), 

anla-ş- ‘‘anlaş-’’(22-33), ġar-ı-ş-‘‘karış-’’(4-89), döy-ü-ş-‘‘dövüş-’’(28-29), gör-ü-ş- 

‘‘görüş-’’(11-75), baò-ı-ş-‘‘bakış-’’(11-76) 

 6) -t- 

Eylemi daha çok başkasına yaptırma anlamında kullanılmaktadır. Ettirgenlik 

ekidir. Ekin sonuna gelen başka bir ekin yapısından dolayı ötümlüleşme oluşur (Ergin, 

2006:211). Aşağıda örnek sözcüklere yer verilmiştir. 

büyü-t- ‘‘büyüt-’’(2-30), tanı-t- ‘‘tanıt-’’(11-75), çıò-ar-t- ‘‘çıkart-’’(17-18), 

yat-ır-T- ‘‘yatırt-’’(17-18), şaş-ır-t- ‘‘şaşırt-’’(23-4), oòů-T-‘‘okut-’’(3-21), ayır-t- 

‘‘ayırt-’’(27-21), boşal-T- ‘‘boşalt-’’(7-22), ġayna-t-‘‘kaynat-’’(5-17) 

 7) -dIr-/-dír-/-dUr-/-tIr-/-tír-/-tUr- 

Eylemi başkasına yaptırma görevinde kullanılan fiilden fiil yapan ektir (Ergin, 

2006:212). Aşağıda örnek sözcüklere yer verilmiştir. 

giy-dír-‘‘giydir-’’(5-26), dol-dur-‘‘doldur-’’(5-5), yan-dır-‘‘yandır-’’(10-15), 

evlen-dír-‘‘evlendir-’’(11-4), yerleş-tír- ‘‘yerleştir-’’(11-56), öl-dür-‘‘öldür-’’(25-9), 

ġonuş-dur-‘‘konuştur-’’(27-4), yen-dír-‘‘indir-’’(10-11)     

3.2. ADLAR VE AD ÇEKİMLERİ 

3.2.1. Çokluk Ekleri  

Çokluk ekleri -lAr şeklinde olmakla beraber bu ek ‘‘t, n, r’’ ünsüzüyle biten 

kelimelere geldiğinde benzeşmeye uğrayarak ilk ünsüz seslerin ‘‘t, n, r’’ seslerine 

dönüşmesine sebep olur. Bu şekildeki kullanımı da bölge ağzında oldukça yaygındır. 

Aşağıda bu ekin geçtiği metinlerdeki sözcüklere yer verilmiştir. 
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alma-lar ‘‘elmalar’’(1-40), heyva-lar ‘‘ayvalar’’(1-41), nar-lar(1-41), ġuş-

lar‘‘kuşlar’’ (1-42), ġomşi-lar ‘‘komşular’’(5-16), uşaò-lar ‘‘çocuklar’’(10-8), ineh-ler 

‘‘inekler’’ (3-12), bun-nar ‘‘bunlar’’(27-20), ġaçan-nar ‘‘kaçanlar’’(4-20), gün-ner 

‘‘günler’’(5-24), altın-nar ‘‘altınlar’’(4-32), aT-Tar ‘‘atlar’’(5-25), davar-rar 

‘‘davarlar’’(4-79)                                                            

3.2.2. İyelik Ekleri   

Teklik I. Şahıs 

Bu iyelik eki kalın ve ince ünlülü kelimelere ‘‘-ím’’ şeklinde gelmektedir. Bu 

sebepten dolayı ünlü uyumu bozulmuştur. Aşağıda bu ekin geçtiği kullanımlara yer 

verilmiştir. 

ġız-ím ‘‘kızım’’(19-3), vezírím ‘‘vezirim’’(2-46), hayat-ím ‘‘hayatım’’(3-28), 

hal-ím ‘‘halim’’(3-15), zaman-ím ‘‘zamanım’’(3-20),ayağ-ím ‘‘ayağım’’ (4-72), yer-

ím ‘‘yerim’’(7-6), öğretmen-ím ‘‘öğretmenim’’(7-10), aròadaş-ím ‘‘arkadaşım’’(7-

14) nesíb-ím ‘‘nasibim’’(11-26), legen-ím ‘‘leğenim’’(14-21), ibríğ-ím ‘‘ibrığım’’(14 

-20), ġar-ím ‘‘karım’’(19-17), mením cüce-m ‘‘benim civcivim’’(28-30) 

 İlk hecesi yuvarlak ünlü olan kelimeler iyelik eki aldığında bu ekteki ünlü ses 

de yuvarlak ünlüye dönüşür (Gökçur,2006:91). 

oğl-um ‘‘oğlum’’(11-5), ġoyun-um ‘‘koyunum’’(2-11), boyn-um ‘‘boynum’’  

(3-23), yuhum ‘‘uykum’’(15-2), ruh-um ‘‘ruhum’’(15-9), suç-um ‘‘suçum’’(3-23), 

boyn-um ‘‘boynum’’(3-22), ġol-um ‘‘kolum’’(24-3)     

 Teklik II. Şahıs      

Bu iyelik eki ünlü ile biten kelimelere doğrudan, ünsüz ile biten kelimelere 

yardımcı ünlü ile bağlanır. Bu iyelik ekini almış olan bazı sözcükler yönelme ekini 

aldığında yönelme eki düşer ve bu düşme sebebiyle II. Tekil şahıs iyelik ekinin ünlü 

sesinde genişleme meydana gelir (Gökçur,2006:92). Aşağıda örnek kullanımlara yer 

verilmiştir. 
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bosTan-ın ‘‘bostanın’’(8-14), ġız-ın ‘‘kızın’’(19-3), nişan-nın ‘‘nişanlın’’(2-

72), tufağ-ın (1-34), anne-n (7-37), başı-n (1-13), göz-ün (1-13), ġoyun-un 

‘‘koyunun’’(2-12), esbaplar-ın ‘‘elbiselerin’’(1-56), senín ġarşı-n ‘‘senin karşın’’(9-

8), gözan ‘‘gözüne’’(7-11), ġoynan ‘‘koynuna’’(14-44) , elín yeran ayağın öpüm 

‘‘elinin yerine ayağını öpeyim’’(22-15), senín canan ‘‘senin canına’’(24-11)  

Teklik III. Şahıs 

Bu ek ünlü ile biten kelimelere -si; ünsüz ile biten kelimelere -i şeklinde 

bağlanmaktadır (Ergin,2006:222). Ekin yuvarlak ünlülü haliyle bağlanması gereken 

kelimelere dar ünlülü haliyle bağlanması ünlü uyumunun bozulmasına sebep olmuştur. 

Yine aynı şekilde kalınlık-incelik uyumunda da bozulma söz konusudur. Aşağıda 

örnek kullanımlara yer verilmiştir. 

ġuyruğ-i ‘‘kuyruğu’’(1-19), dağın teref-i ‘‘dağın tarafı’’(1-20), ġoca-si 

‘‘kocası’’(1-52), ġardaş-i ‘‘kardeşi’’(1-65), müjde-si (1-76),üzüg-i ‘‘yüzüğü’’(1-77), 

babas-i (3-22), mal-i (27-2), ana-si (4-84), ağz-i (5-5), hoca-si (7-30), söz-i 

‘‘sözü’’(11-79), tufağ-i (12-7), şans-i (12-9), oğl-i (14-3), ġız-i (14-7), dad-i duz-i 

‘‘tadı tuzu’’(5-9)     

Bu eki alan sözcükler çekim eklerini aldığında -i sesi, yerini ı-i arası ses olan -

í sesine bırakmaktadır. Bu durum kalınlık-incelik uyumunun bozulmasına sebep 

olmuştur. 

can-í-ni ‘‘canını’’(20-6), abė-sí-ni ‘‘abisini’’(22-21), mal-í-ni ‘‘malını’’(4-23), 

halhal-í-ni ‘‘halhalını’’(1-4), ǜzüg-í-ni ‘‘yüzüğünü’’(1-4), çare-sí-ni ‘‘çaresini’’(1-6), 

baş-í-ni ‘‘başını’’(2-43), el-í-ni ‘‘elini’’(2-49), ġapi-sí-na ‘‘kapısına’’(2-17), esger-í-

ni ‘‘askerini’’(4-20), davar-í-ni ‘‘davarını’’(4-23), ġazac-í-ni ‘‘kazancını’’(10-13), 

ací-sí-ni ‘‘acısını’’(12-4), dügün-í-ni ‘‘düğününü’’(14-65), mülk-í-ni ‘‘mülkünü’’(4-

52), kül-í-ni ‘‘külünü’’(5-8)                            

Bazı sözcüklerde uyuma uygunluk olduğu görülmektedir. 

üst-ü (1-7), ön-ü (22-9), göks-ü (14-63) 
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Çokluk I. Şahıs 

Bu eki alan sözcükler çekim eklerini aldığında -i sesi, yerini ı-i arası ses olan -

í sesine bırakmakta ve sözcüklere -míz şeklinde bağlanmaktadır.Bu durum kalınlık-

incelik uyumunun bozulmasına sebep olmuştur. 

oğullarí-míz-i ‘‘oğullarımızı’’(3-21), gençlerí-míz ‘‘gençlerimiz’’(3-27), rızġí-

míz-i ‘‘rıskımızı’’(4-45), yerí-míz-e ‘‘yerimize’’(4-46), başí-míz-i ‘‘başımızı’’(5-20), 

sırlarí-míz-i ‘‘sırlarımızı’’(8-6), ‘eúrabalarí-míz-i ‘‘akrabalarımızı’’(22-18), balalarí-

míz-i ‘‘çocuklarımızı’’(10-12), turşularí-míz-i ‘‘turşularımızı’’(5-6), özü-míz-i 

‘‘kendimizi’’(4-10), esgerí-míz-i ‘‘askerimizi’’(4-17), derdí-míz-i ‘‘derdimizi’’(35-

2), toyu-míz-i dügünü-míz-i ‘‘toyumuzu düğünümüzü’’(3-9) 

Ayrıca yöre ağzında “-mız”/ “-muz” biçimli kullanımlar da mevcuttur. Bu 

bağlamda kullanımların uyuma uygun olduğu da görülmektedir. 

ana-mız baba-mız (3-5), hayat-ı mız (3-13), imkân-ı-mız (3-20), mal-ı-mız (4-

30), halı-mız (23-5), üstü-müz (22-4), durumu-muz (22-10), soyu-muz (8-1), okulu-

muz (22-9), mülkü-müz (4-30) 

Çokluk II. Şahıs 

Bu iyelik ekinde ekleşme meydana gelmiştir ve bu ekleşme sonucunda da ekin 

başındaki ‘‘n’’ sesi düşmüştür. Kelimelere eklenme şekli de iki şekilde olmaktadır. 

Ünlü ile biten kelimelere ‘‘z’’, ünsüz ile biten kelimelere de ‘‘-íz’’ şekliyle 

getirilmektedir (Gemalmaz,1995:270). Aşağıda örnek kullanımlara yer verilmiştir. 

annez ‘‘anneniz’’(7-33), esgerí-níz-i ‘‘askerinizi’’(4-17), ruhu-níz-i ‘‘ruhunu-

zu’’(28-32), özü-níz-e ‘‘kendinize’’(4-16) 

Çokluk III. Şahıs 

Bu ek ince ünlüden oluşan kelimelere ‘‘-leri’’; kalın ünlüden oluşan kelimelere 

de ‘‘-lari’’ şeklinde gelmektedir (Ergin,2006:223). ‘‘t’’ ünsüzüyle biten sözcüklere bu 

ek geldiğinde ekin başındaki ‘‘l’’ sesi t’ye ya da yarı ötümlü ‘‘T’’ sesine dönüşür. 

Aşağıda söz konusu kullanımlara yer verilmiştir. 
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ömür-leri (3-26), nesip-leri (10-11), adam-lari (4-25), insan-lari (4-28), dügün-

leri (2-47), ses-leri (4-11), cam-lari (22-12), saç-lari (1-74), yer-leri (4-49), mal-lari 

mülk-leri (4-50), ev-leri (13-16) 

Bu ekten sonra çekim ekleri geldiğinde ekteki ünlü ses, ı-i arası ses olan -í 

sesine dönüşür. 

ad-larí-ni ‘‘adlarını’’(4-70), nişan-larí-ni (14-13), derT-Terí-ni ‘‘dertlerini’’ 

(35-7) 

3.2.3. İlgi (Tamlayan) Durumu 

 Bir ismin başka bir isimle ilişki içerisinde olduğunu gösteren tamlama ekidir 

(Ergin,2006:228). Bu ek ünlü ile biten kelimelere ‘‘-nIn,-nín,-nUn’’ şeklinde, ünsüz 

ile biten kelimelere ‘‘-In,-ín,-Un’’ şeklinde bağlanır. Aşağıda örneklerine yer 

verilmiştir. 

duvar-ın dibinde (11-60), sen-ín elín ‘‘senin elin’’(1-58), anası-nın yanına (1-

46), bire-nín ürüzgâri ‘‘yaşlı kadının rüzgârı’’(4-154), ġaya-nın dibi‘‘kayanın dibi’’(2-

8), oğlum-un dügünü(1-78), suyun içi (1-52), bulağ-ın başı ‘‘çeşmenin başı’’(2-1), o-

nun başına (11-66), çocuğ-un ağzına (2-9), ġoyun-un içinde ‘‘koyunun içinde’’(2-10), 

sürü-nün içi(2-13), ġundağ-ın içi ‘‘kundağın içi’’(2-14), degirman-nın boğazına (2-

32), oğlu-nun göksüne ‘‘oğlunun göğsüne’’(14-63), onnar-ın mali‘‘onların malı’’(4-

51), tendír-ín küli‘‘tandırın külü’’(5-8), taòsí-nın içi‘‘taksinin içi’’(12-15), süpürgeÇi-

nin yanı(14-4), ġızı-nın elíne ‘‘kızının eline’’(14-63), çeşme-nín başi‘‘çeşmenin 

başı’’(2-66), deníz-ín ġumunda ‘‘denizin kumunda’’(15-26), daş-ın altında ‘‘taşın 

altında’’(15-10), narlar-ın içi (18-17), şıpana-nın içi ‘‘kapının içi’’(28-13)  

 Bazı kullanımlarda ilgi ekinin düştüğü görülmektedir. Bu durum daha çok 

II.tekil şahıs iyelik ekinden sonra gelen ilgi ekinde görülür.  

anne-n ġedríni bilecegem ‘‘annen-in kadrini bileceğim’’(11-62), başı-n 

biTTeríni topladım ‘‘başının bitlerini topladım’’(4-98) 
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3.2.4. Belirtme Durumu   

Bölge ağzında belirtme eki olarak -i ve -ni ekleri kullanılmaktadır. Bu eklerin 

bütün sözcüklere dar ünlülü şekliyle bağlanması ünlü uyumunun bozulmasına neden 

olmuştur. Aşağına belirtme ekinin geçtiği sözcüklere yer verilmiştir. 

ǜzüg-i, halhal-i, bilezig-i ‘‘yüzüğü, halhalı, bileziği’’(1-42), keşiş-i (1-64), 

toyu-ni ‘‘düğününü’’(1-66), başí-ni ‘‘başını’’(2-12), südü-ni ‘‘sütünü’’(2-17), 

çocuğum-i ‘‘çocuğumu’’(2-27), açılanlar-i ‘‘açılanları’’(2-35), tarlalar-i ‘‘tarlaları’’(8 

-3), suçum-i ‘‘suçumu’’(3-23), köy-i ‘‘köyü’’(4-1), malí-ni, davarí-ni ‘‘malını 

davarını’’(4-23), bura-y-i ‘‘burayı’’(4-2), yataòlar-i, buğdalar-i ‘‘yatakları buğdaları’’ 

(4-33), ġardeşím-i ‘‘kardeşimi’’(7-6), su-y-i ‘‘suyu’’(7-31), küpesí-ni ‘‘küpesini’’(1-

77), ġabuòlar-i ‘‘kabukları’’(1-80), ġundağı-ni‘‘kundağını’’(2-17), çocuğ-i ‘‘çocuğu’’ 

(2-19), dügün-lerí-ni ‘‘düğünlerini’’(1-48), sesí-ni ‘‘sesini’’(8-4)                                                              

Kimi kullanımlarda, özellikle II. tekil şahıs iyelik ekinden sonra gelen belirtme 

ekinin düştüğü görülmektedir. 

Allah işin gücün ras geTsín ‘‘işin-i, gücün-ü’’(3-28), elín ġaparsa ‘‘elin-i 

kaparsa’’(1-39) 

3.2.5. Yönelme Durumu 

Bölge ağzında yönelme eki yazı dilinde olduğu gibi -A şeklindedir. Aşağıda 

örnek teşkil eden sözcüklere yer verilmiştir. 

baòça-y-a ‘‘bahçeye’’(1-1), havuz-a (1-2), dalı-n-a (1-2), yerler-e (2-56), 

çocuğ-a(2-20), boğazın-a(2-32), anam-a, babam-a(3-20), özlerí-n-e ‘‘kendilerine’’(4-

24), yerímíz-e ‘‘yerimize’’(4-46), köy-e (4-69), vatanımız-a (4-76), sebet-e 

‘‘sepete’’(5-11), ırgat-a (5-2), sabbah-a ‘‘sabaha’’(8-13), aşşāği-y-a ‘‘aşağıya’’(11-

44), ayaòlarım-a ‘‘ayaklarıma’’(4-72), esbabı-n-a ‘‘elbisesine’’(9-3)                                                                  

Kimi kullanımlarda II. Tekil şahıs iyelik ekini almış olan kelimelerin yönelme 

ekine bağlanması sonucunda yönelme eki düşer ve düşen bu ek iyelik ekindeki 

yardımcı ünlünün genişlemesine sebep olur. 
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altın kasa alasan elan ‘‘altın kâse alasın elin-e’’(2-64), o ìneler senín gözan 

dege ‘‘o iğneler senin gözün-e değe’’(7-11), elín yeran ayağın öpüm ‘‘elinin yeri-n-e 

ayağını öpeyim’’(22-15), torpaò başan ola, kül başan ola ‘‘toprak başın-a ola, kül 

başın-a ola’’ (33-57), ġoynan ‘‘koynun-a’’(33-58) 

Şahıs zamirlerinde de yönelme ekinin düştüğü görülmektedir. 

sen o esbapların ver man ‘‘sen o elbiselerini bana ver’’(1-56), hėç man 

demeden meni verdiler ‘‘hiç bana demeden beni verdiler’’(3-2), aòşam san nişan 

taòìlar ‘‘akşam sana nişan takıyorlar’’(3-5), man örgetmiyìsiz ‘‘bana öğretmiyorsu-

nuz’’(7-26), san nolì ‘‘sana ne oluyor’’(22-4), süpürgeÇi oğli sen olmasan man 

demezsen ‘‘süpürgeci oğlu sen olmazsan bana demezsin’’(14-20)  

3.2.6. Bulunma Durumu 

Bulunma eki -dA şeklindedir. Aşağıda kullanımlarına yer verilmiştir. 

ayağím-da (4-72), sonbahar-da (5-3), tendír-de ‘‘tandırda’’(6-3), damların-da 

(10-3), yanın-da (10-3), ġarşın-da ‘‘karşında’’(12-11), ġapi-da ‘‘kapıda’’(13-7), su-da 

(20-5), dalın-da (1-3), başın-da (2-5), küpe-de (5-6), tarralar-da ‘‘tarlalarda’’(5-8), 

evím-de (11-2) 

Türkiye Türkçesinde sert ünsüz sesle biten kelimelere bulunma eki geldiğinde 

bu ekin başındaki ünsüz ses de sertleşmeye uğrayarak -tA şeklini almaktadır; ancak 

bölge ağzında bu ekin sertleşmeye uğramayarak sözcüklere -dA şeklinde ya da yarı 

tonlu olarak -TA şeklinde bağlandığı görülmektedir. 

dolap-da ‘‘dolapta’’(5-13), melmekeT-de ‘‘memlekette’’(2-5), hayaT-Ta 

‘‘hayatta’’ (3-26), bi teref-de ‘‘bir tarafta’’(4-80), sınıf-da ‘‘sınıfta’’(7-7) 

3.2.7. Ayrılma Durumu 

 Ayrılma ve uzaklaşma bildiren bir durum ekidir (Ercilasun,2006:228). -dAn 

ekinin yanı sıra  -nAn eki de kullanılmaktadır. Sonu ‘‘n, m’’ sesleri ile biten kelimeler 

-dAn ekini aldığında bu ekin başındaki ‘‘d’’ sesi ‘‘n’’ sesine dönüşmektedir. Aşağıda 

kullanımları örneklendirilmiştir. 
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ġarşın-dan ‘‘karşıdan’’(9-8), göğ-den ‘‘gökten’’(11-55), ġova-dan ‘‘kovadan’’  

(12-13), gözler-den (11-69), için-den (2-13), or-dan(17-1), mezar-dan (11-43), sürü-

den(2-12), ġaza-dan, bela-dan ‘‘kazadan beladan’’(10-13), yer-den (11-54), ġuyi-dan 

‘‘kuyudan’’(11-15), ġala-dan ‘‘kaleden’’(2-69), tendír-den ‘‘tandırdan’’(4-132), 

ġarşın-nan‘‘karşından’’(9-5), anan -nan‘‘annenden’’(11-62), serum-nan ‘‘serumdan’’ 

(12-16), şişin-nen ‘‘şişinden’’(2-61), sen-nen ‘‘senden’’(16-1), için-nen ‘‘içinden’’(19 

-13), bi yan-nan ‘‘bir yandan’’(23-5), ġının-nan ‘‘kınından’’(25-26), için-nen 

‘‘içinden’’(33-12), bayram-nan sora ‘‘bayramdan sonra’’(26-12), soyun-nan ‘‘soyun 

dan’’(27-24), terefín-nen‘‘tarafından’’ (27-12), ġızın-nan ‘‘kızından’’(27-12), on-nan 

sora ‘‘ondan sonra’’(5-3), adam-nan ‘‘adamdan’’ 

(9-18), òerbin-nen ‘‘harbinden’’(29-5), biten-nen sora ‘‘bittikten sonra’’ (29-

2), ağzın-nan ‘‘ağzından’’ (15-36), ġolun-nan ‘‘kolundan’’(31-5), elím-nen ‘‘elim 

den’’(31-6), cebín-nen çıòarır ‘‘cebinden çıkarır’’(2-45) 

Yapılan inceleme sonucunda bölgede -nAn ekinin -dAn ekine oranla daha çok 

kullanıldığı görülmektedir. 

Bölge ağzında ayrılma eki tonsuz ünsüzle biten kelimelere tonlu ya da yarı 

tonlu bir şekilde bağlanmaktadır. 

ipek-den ‘‘ipekten’’(27-35), çobanlıò-dan ‘‘çobanlıktan’’(11-59), yavaş-dan 

(4-9), arvatlıò-dan ‘‘kadınlıktan’’(12-11), delik-den ‘‘delikten’’(11-43), ġabaò-dan 

‘‘kabak-tan’’(33-50), naòırcılıò-dan ‘‘nahırcılıktan’’(33-65), sabah-dan ‘‘sabahtan’’ 

(27-36), ġış-dan ‘‘kıştan’’(28-12), ekmek-den ‘‘ekmekten’’(6-2) 

3.2.8. Vasıta (Araç) Durumu 

 Hareketin veya oluşun kendi vasıtasıyla yapıldığını ifade etmek için kullanılan 

eklerdir. Bir işin kiminle yapıldığını veya hangi araçla yapıldığını ifade etmede 

kullanılır. Vasıta eki bölge ağzında -lA, -nAn şeklinde kullanılmaktadır; ancak -nAn 

şeklindeki kullanımı daha yaygındır (Gemalmaz,1995:287). Aşağına örnek sözcüklere 

yer verilmiştir. 
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ekmeklerí-nen, gehvelerí-nen ‘‘ekmekleriyle, kahveleriyle’’(1-27), gül-nen 

nergis topliyì ‘‘gülle nergis topluyor’’(1-51), onnar-nan uğraşìdıò ‘‘onunla 

uğraşıyorduk’’ (3-14), un-nan òaşşıl etdi ‘‘unla lapa etti’’(4-74), siyah su-nan ‘‘siyah 

suyla’’(4-92), kelem-nen tutardıh ‘‘lahanayla tutardık’’(5-6), ġomşilar-nan barabar 

‘‘komşularla beraber’’(5-16), oğlum-nan gelíním ‘‘oğlumla gelinim’’(11-5), 

birbirleri-nen ‘‘birbirleriyle’’(11-5), gelínleri-nen ‘‘gelinleriyle’’(11-23), satıl-nan 

‘‘kovayla’’(12-14), men-nen barabar ‘‘benimle beraber’’(14-17), ben-le 

‘‘benimle’’(22-6), sen-nen arvadın ‘‘seninle karın’’(25-3), vezir-nen ‘‘vezirle’’(25-2), 

ġarım-nan çoçuòlarími ‘‘karımla çocuklarımı’’(25-49), elbise-nen yazma-nan 

‘‘elbiseyle yazmayla’’(27-29), legen-nen ‘‘leğenle’’(28-24), ḱór-nan ‘‘körle’’(31-14), 

avucumuz-nan ‘‘avcumuzla’’ (31-32), oòlav-nan ‘‘oklavayla’’(33-31), kındıraò-nan 

‘‘kındırakla’’(33-32), bun-nan uşaòlaríni ‘‘bununla çocuklarını’’(25-44), anam-nan 

babam‘‘annemle babam’’(33-56)  

3.3. SIFATLAR 

 Nesneleri, varlıkları pek çok yönden niteleyen ve onların bazı yönlerini 

vasıflandıran ve belirten sözcüklerdir. Genel olarak sıfatlar vasıf ve belirtme isimleri 

olarak kullanılır (Ergin,2006:244). 

3.3.1. Niteleme Sıfatları 

Nesnelerin, varlıkların özelliklerini çeşitli yönlerden belirten ve daha anlaşılır 

bir şekilde ifade eden sözcüklerdir. Nesneleri renk, biçim, boy, yapı, ağırlık gibi birçok 

yönden ifâde etmektedirler (Ergin,2006:246). Aşağıda derlenen metinlerdeki 

örneklerine yer verilmiştir. 

yeşil çadır (1-25), böyük mektuP ‘‘büyük mektup’’(1-47), böyük ġardaş 

‘‘büyük kardeş’’(1-47), siyah ġarga ‘‘siyah karga’’(4-84), altın şamdan (1-53), gümüş 

şamdan (1-53), òoş ġoòuli sular ‘‘güzel kokulu sular’’(4-82), siyah su (4-92), şekal 

ayaġġabi ‘‘bol, geniş ayakkabı’’(4-103), gözel ġız ‘‘güzel kız’’(4-113), yaşli adam (8-

3), oòumuş bir ėyi ayle ‘‘okumuş bir iyi aile’’(8-5), ġuri ağaç ‘‘kuru ağaç’’(8-12), 

yetişmiş bir zat (8-11), òas altın, yakut gümüş, paslanmış paòır (14-5), siyah elbise, 

siyah çadır (14-24), boz at (14-40), altın ibríò (2-67), yıòıò duvar ‘‘yıkık duvar’’(16-
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14), yabani eşşeg (18-6), ġara gün ‘‘kara gün’’(22-3), ġara bulut (22-4), küçük bizav 

‘‘küçük inek yavrusu’’(28-33), beyaz daş (15-1), mavi bez (25-15)                                                                

3.3.2. Belirtme Sıfatları 

Nesneleri çeşitli şekillerde belirten sıfatlardır. Varlıkları sayı şeklinde, işaret 

ederek, soru şeklinde ve belirsizlik şeklinde ifade eden sıfatlardır. Bu sıfatlar 

nesnelerin vasıflarını göstermezler, nesneyi şu veya bu şekilde belirtirler (Ergin,2006: 

247). 

3.3.3.Belirsizlik Sıfatları 

Varlıkların niteliklerini, sayılarını kesin olarak belirtmeyen ve bu ifadeleri belli 

belirsiz şekilde gösteren sıfatlardır. Nesnelerin dış vasıflarını, özellikle sayılarını, 

miktarlarını belirsiz olarak bildirirler ve belirsiz ifadelerle gösterirler (Ergin,2006:254) 

Aşağıda derlenen metinlerdeki örneklerine yer verilmiştir. 

filan yer (1-60), filan melmeket (1-76), bütün millet (8-17), òaròın oğullari 

‘‘yabancıları oğulları’’(13-13), hePPi insanlar ‘‘bütün insanlar’’(16-19), filan adam 

(20-9), bi gün (24-9), bi adam (24-9), bezzi insanlar ‘‘bazı insanlar’’(27-26), başġa 

çobanlar‘‘başka çobanlar’’(11-32), filankesín ġızi‘‘filanca kişinin kızı’’(21-8), hemmi 

evler ‘‘hepsi evler’’(4-34), her gün (7-26), her ev (4-23), bütün tıĸanlar ‘‘bütün 

dilekler’’(4-72)                                                       

3.3.4. Soru Sıfatları 

Varlıkları soru yoluyla gösteren sıfatlardır (Ergin,2006:252). Soru anlamı 

Türkiye Türkçesinde kullanılan sözcüklerin yanı sıra bölge ağzında kullanılmakta olan 

farklı sözcüklerle de sağlanmaktadır. Aşağıda örneklerine yer verilmiştir. 

hansi daş ‘‘hangi taş’’(15-13), hangi hekim (2-66), hansi nar ‘‘hangi nar’’(18-

17), hansi meòle ‘‘hangi mahalle’’(33-42), ġaş gün ‘‘kaç gün’’(4-12), hangi köy (4-

69)                                         
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3.3.5. İşaret Sıfatları 

 Varlıkları ve nesneleri işaret ederek gösterip ifade eden sözcüklerdir (Ergin, 

2006:247) Türkiye Türkçesinde olduğu gibi bölge ağzında da işaret sıfatları bu, şu, o 

işaret zamirleriyle oluşturulmaktadır. Aşağıda kullanımlarına yer verilmiştir. 

o siniler ‘‘o tepsiler’’(1-29), o eşşeg (1-29), o ġız ‘‘o kız’’(1-32), o günner ‘‘o 

günler’’(5-24), bu balıò ‘‘bu balık’’(11-33), bu adam (20-9), o deníz ‘‘o deniz’’(20-

11), o zaman (31-31), o òoş sular (4-83), o yeşil ġuş ‘‘o yeşil kuş’’(1-57), o çocuò ‘‘o 

çocuk’’(2-9), bu gece (14-44), óbürü ġarım ‘‘öbürü karım’’(26-2)    

3.3.6. Sayı Sıfatları 

Nesnelerin sayısını göstermektedirler. Sayı sıfatları nesneleri sayı bakımından 

ya yalnız adet olarak, ya da dereceli olarak, ya bölük bölük, ya parça halinde veya 

topluluk halinde belirtmektedirler. İşlevleri bakımından çeşitli gruplara ayrılmaktadır 

(Ergin,2006:249) 

3.3.6.1. Asıl Sayı Sıfatları   

              Nesnelerin sayısını gösteren sıfatlardır. Bu sayı isimleri ya tek kelime halinde, 

ya sıfat tamlaması halinde ya da sayı grubu şeklinde kelime grubu ile bulunurar (Ergin, 

2006:249). Aşağıda kullanımlarına yer verilmiştir.   

üş tene ġuş ‘‘üç tana kuş’’(1-3), bi tene lokanta ‘‘bir tane lokanta’’(1-7), üş 

tene atlas çadır ‘‘üç tane atlas çadır’’(1-21), bi desTe gül ‘‘bir deste gül’’(1-50), iki 

ġuş‘‘iki kuş’’ (1-55), yeddi sene ‘‘yedi sene’’(1-74), on beş yaş (2-20), on beş tene 

oğlan ‘‘on beş tane oğlan’’(2-52), on seġġiz yaş ‘‘on sekiz yaş’’(3-2), iki oda bi salon 

(3-10), iki gün (5-2), iki kilo altın (4-117), doòsan yaş ‘‘doksan yaş’’(9-1), beş sene 

(7-28), ȯn beş girmi sene ‘‘on beş yirmi sene’’(25-5), bi metre ‘‘bir metre’’(25-15) 

3.3.6.2. Sıra Sayı Sıfatları    

           Erciş ve çevresinde sıra sayı sıfatının ince ünlülü (-nci ) kullanımı mevcuttur. 

Yuvarlak ünlülü sözcüklere de bu şekli ile bağlandığı için ünlü  uyumunun 

bozulmasına sebep olmaktadır. 
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             Nesnelerin derecesini gösteren sayı sıfatlarıdır. Nesnelerin derecesinin adedini 

değilde derecesinin kaçıncı olduğunu gösteren sayıdır (Ergin,2006:251). Aşağıda 

örneklerine yer verilmiştir. 

üçünci heFTe ‘‘üçüncü hafta’’(1-48), birinci sınıf (7-3), üçünci gün (7-5), 

doġġuzunci sınıf (22-26) 

3.3.6.3. Üleştirme Sayı Sıfatları 

               Sayı isimlerine -Ar yapım eki getirilerek oluşturulan sıfatlardır. Bölme, 

ayırma, paylaştırma, dağıtma anlamı taşıyan nesnelerin sayısını bölük bölük gösterme 

işlevinde kullanılan sıfatlardır (Ergin,2006:251). Aşağıda örneklerine yer verilmiştir. 

birer tene davar ‘‘birer tane inek’’(4-23), birer tene çörek ‘‘birer tane çörek’’(7-

15)   

3.3.6.4 Kesir Sayı Sıfatları 

              Nesnelerin parçalarını belirten sayı sıfatlarıdır. Tek kelime halinde değil de 

bir kelime grubu şeklinde bulunmaktadırlar (Ergin,2006:252). Aşağıda kullanımı 

örneklendirilmiştir. 

üç buçuò ay (10-9), bir buçuò yaş (14-57), yarım saat (21-9) 

                                                 3.4. ZARFLAR   

Yükleme nasıl sorusu sorularak bulunan ve cümleyi çeşitli bakımlardan 

etkileyen kelimelerdir. Sıfatların ve zarfların anlamlarını kuvvetlendirmektedir. Yer-

yön, zaman, nasıllık-nicelik, azlık-çokluk (miktar) zarfları olmak üzere dört gruba 

ayrılır. Zarflar ya doğrudan zarf olarak kullanılan kelimelerden ya da sıfat ve 

isimlerden türetilmiş eklerle oluşturulmaktadır (Karahan,1999:57).     

3.4.1. Yer - Yön Zarfları 

 Fiillerin yerini, yönünü belirtmek için kullanılan sözcüklerdir. Bu zarfların 

anlamı ileri, geri, aşağı, yukarı, içeri, dışarı, beri gibi sözcüklerle sağlanmaktadır 

(Ergin,2006:259). Bölge ağzında da bu sözcükler kullanılmakla birlikte bir takım ses 

farklılıkları göstermektedirler. Aşağıda kullanımlarına yer verilmiştir. 
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moz moloz ufaò daşlar çıòì yuòari ‘‘moz moloz ufak taşlar yukarı çıkıyor’’(30-

5), başın baş aşşāği ayaòların baş yuòari ‘‘başın baş aşağı ayakların baş yukarı’’(33-

7), ayaòların baş aşşāği başın baş yuòari ‘‘ayakların baş aşağı başın baş yukarı’’(33-

9), girì içeri ġapiyi bağliyì‘‘içeri giriyor kapıyı bağlıyor’’(14-14), buğda serende 

anami at aşşāği ‘‘buğda serdiğinde annemi aşağı at’’(11-7)  

3.4.2. Zaman Zarfları 

Eylemleri, sıfatları ya da diğer zarfları zaman bakımından etkileyen zarflardır. 

Dün , yarın, gece, gündüz, yazın, kışın, güzün, önceden, sonradan, evvela, hep gibi 

birçok sözcükle zaman anlamı sağlanmaktadır (Ergin.2006:260). Aşağıda örnek 

kullanımlara yer verilmiştir. 

gündüzün ordan gėTdíò ‘‘gündüz vakti ordan gittik’’(4-21), devürsi güni 

gelìle ‘‘ertesi gün geliyorlar’’(4-126), günde yapardıò ‘‘her gün yapardık’’(5-2), 

sonbaharda bi davar çıòardırdilar keserdik (5-3), hindi getírìler gübreyi vurìlar 

‘‘şimdi getiriyorlar gübreyi vuruyorlar’’(5-9), hindi dolaplara bıraòìlar ‘‘şimdi 

dolaplara bırakıyorlar’’(5-12), yarın gelecem ‘‘yarın geleceğim’’(7-13), sabahnan 

ġaòì gidì ‘‘sabahleyin kalkıyor gidiyor’’(14-11), bi zaman ġalì ‘‘bir zama kalıyor’’(14-

18), tez erken diyediler ‘‘çabuk erken diyeydiler’’(17-20), sora gelìler ‘‘sonra 

geliyorlar’’(19-8), esgiden biz diyemezdíò ‘‘eskiden biz diyemezdik’’(21-3), aòşam 

çıòdıò geldíò ‘‘akşam çıktık geldik’’(21-11), sabah erkennen ġaòardıò, ‘‘sabah 

erkenden kalkardık’’ (26-9), bayramnan sora ge ‘‘bayramdan sonra gel’’(26-12), 

tezze geldím ‘‘az önce geldim’’(28-31), gece istediler gündüz istediler (28-9), ġışdan 

ġışa gidì ‘‘kıştan kışa gidiyor’’(28-12), deúġesínde ġoòì ‘‘dakikasında kokuyor’’(5-

14), ġarşída tez ġaòì ‘‘karşıda çabuk kalkıyor’’(33-37), aòşam geldi ‘‘akşam 

geldi’’(2-40), tezze Antalya’ya yenípler ‘‘yeni Antalya’ya inmişler’’(26-12) 

3.4.3. Nitelik Zarfları 

 Yükleme ‘‘nasıl’’ sorusu yöneltilerek bulunan bu zarflar eylemin işaret ettiği 

hareketlerin niteliğini belirtmek için kullanılmaktadır. Bu zarflar, isimleri ya da 
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nesneleri nitelerse niteleme sıfatı, fiilleri nitelerse durum zarfı olur (Karahan,1999:58). 

Aşağıda kullanımı örneklendirilmiştir. 

ġarnıni yavvaş ayírìlar ‘‘karnına yavaşça ayırıyorlar’’(4-142), sevíne sevíne 

oğluni ġarísíni alì gidì ‘‘sevine sevine oğlunu, karısını alıyor, gidiyor’’(4-143), ġırç 

ġırç ġırç çeyniyì ‘‘kırç kırç kırç çiğniyor’’(4-90), bėle üzüni yıòıyì ‘‘böyle yüzünü 

yıkıyor’’(4-83), su aròi çamurdan bėle uzun uzun yapıplar ‘‘su arkı çamurdan böyle 

uzun uzun yapmışlar’’(4-66), òȯrultinan düşdiler yatmağa ‘‘horultuyla yatmaya 

düştüler’’(4-64), anasi tez tez tez Fatma’yi gine ġoyì tendíre ‘‘annesi çabuk çabuk 

Fatma’yı yine tandıra koyuyor’’(4-127), melül melül elíni ġoyì yüzüne ‘‘melül melül 

elini yüzüne koyuyor’’(14-6), temmíz temmíz getírírdíò ‘‘temiz temiz getirirdik’’(5-

17), ėle koma olìlar ‘‘öyle bütün oluyorlar’’(4-80), eşşek kibi durì baòì‘‘eşşek gibi 

duruyor, bakıyor’’(27-6), bi sene biznen Ermeni ġarışıò ġaldıò ‘‘bir sene bizimle 

Ermeniler karışık kaldık’’(4-47), dilden dile dolanì‘‘dilden dile dolanıyor’’(1-10), 

ġabaò dıgırana dıgırana gidì ‘‘kabak yuvarlana yuvarlana gidiyor’’(33-6), ėle üzüli 

‘‘öyle üzülüyor’’ (20-7), òoş olurdi ‘‘hoş olurdu’’(5-9), bi ġuş ėle ötì ėle ötì ‘‘bir kuş 

öyle ötüyor öyle ötüyor’’(18-13), òoş òoş sesler verì ‘‘güzel güzel sesler veriyor’’(18-

13), üzi ġuyli düşì ‘‘yüzü üzerine düşüyor’’(2-58), baygın ġalì ‘‘baygın kalıyor’’(2-

59), kefnen sefanan aparìlar ‘‘keyifle sefayla götürüyorlar’’(2-59), hėç man 

demeden meni verdiler ‘‘hiç bana demeden beni verdiler’’(3-2), bėle biTTi ‘‘böyle 

bitti’’(3-26), dolaşdi dolandi geldi ‘‘dolaştı dolandı geldi’’(15-9), yavaşdan gėt 

‘‘yavaşça git’’(4-9), ėle temmíz gidek ‘‘öyle temiz gidelim’’(1-14), ėyi davrandilar 

‘‘iyi davrandılar’’(4-28), ilan heybetnen gelì ‘‘yılan heybetle geliyor’’(25-24) 

3.4.4. Nicelik (Azlık-Çokluk-Miktar) Zarfları 

Yüklemi daha çok sayı, derece, miktar bakımından belirten zarflardır. ‘‘ne 

kadar’’ sorusunun yanıtıdır. Diğer zarflardan farklı olarak tek başına bir şey ifade 

etmezler ve isim gibi kullanılmazlar. Bu şekliyle edat özelliğindedir. Ancak sıfatların 

ve zarfların önünde kullanılabilirler. Aşırılık ifade edesi taşıyan zarflardır. Önüne 
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geldiği sıfat veya zarfın azlık-çokluk bakımından en yüksek derecesini bildirirler 

(Ergin,2006:262). Aşağıda kullanımı örneklendirilmiştir.  

çoò çekdik gine de çoò şükür ‘‘çok çektik yine de çok şükür’’(5-33), birez 

yarísíni boşalTTıò ‘‘biraz yarısını boşalttık’’(7-23), çoò oòůmuş ‘‘çok okumuş’’(8-5), 

bi süre ġalıplar ‘‘bir süre kalmışlar’’(8-2), çoò üzülì ‘‘çok üzülüyor’’(20-7), hėç bişe 

ġalmadi ‘‘hiç bir şey kalmadı’’(22-2), az yaTTım çoò yaTTım ‘‘az yattım çok 

yattım’’(4-63), bilgisi çoò olacaò ‘‘bilgisi çok olacak’’(30-11), birez nefes alaò ‘‘biraz 

nefes alalım’’(18-16), epeyi süründürì ‘‘epeyce süründürüyor’’(4-134), hėç oòůr 

yazar da örgenemedím ‘‘hiç okumayı yazmayı da öğrenemedim’’(7-8), az gidìler çoò 

gidìler ‘‘az gidiyorlar çok gidiyorlar’’(30-1) 

3.4.5. Soru Zarfları 

  Cümlelerin anlamını soru yoluyla karşılayan sözcüklerin yer aldığı zarflardır. 

Bölge ağzında farklı sözcüklerle oluşturulmuş soru zarfları da bulunmaktadır. Aşağıda 

kullanımı örneklerle gösterilmiştir. 

niye bėle eTdíz ‘‘niçin böyle ettiniz’’(1-79), nėce tanıdız ‘‘nasıl tanıdınız’’(4-

18), bütün millet şaşırì diyì nasıl ‘‘bütün millet şaşırıyor diyor nasıl’’(14-65), duvari 

niye yapaò ‘‘duvarı niçin yapalım’’(16-16), nėce gezmiyecem ‘‘nasıl 

gezmeyeceğim’’(16-17), neden gelmiye ‘‘neden gelmeye’’(17-15), durumi nėcedír 

‘‘durumu nasıldır’’(27-7), keyfi nėcedír ‘‘keyfi nasıldır’’(27-7), nėce seçecem nėce 

taníyacām ‘‘nasıl seçeceğim nasıl tanıyacağım’’(27-15), menem sensen tezbah nėce 

oldi ‘‘benim sensin tesbih nasıl oldu’’(18-10), orya nėce geTdím nėce mayana etdi 

‘‘orya nasıl gittim nasıl muayene etti’’(28-20), ġarımın sözüni ye tutmadım ‘‘karımın 

sözünü niçin tutmadım’’ (31-11), ḱóri ye atadım atıma‘‘körü niye ataydım atıma’’(31-

12), masaya niye vurìsan ‘‘masaya niye vuruyorsun’’(22-6)  

3.5. ZAMİRLER 

Zamirler nesneleri, adları çeşitli yönlerden karşılayan sözcüklerdir.Tek 

başlarına kelime olarak manaları bulunmamaktadır. Geçici olarak isimlerin yerini 

tutan sözcüklerdir (Ergin,2006:263). Bölge ağzında hem yalın bakımdan hem de almış 
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oldukları ekler sonucunda oluşmuş olan şekliyle Türkiye Türkçesinden birtakım 

farklılıklar göstermektedir. 

3.5.1. Şahıs Zamirleri 

 Şahıs zamirleri şahısları karşılayan, vatlıkları şahıslar halinde ifade eden 

sözcüklerdir (Ergin,2006:265). Şahıs zamirleri, yalın ve çekimlenmiş şekliyle Türkiye 

Türkçesinden farklılıklar göstermektedir. Aşağıda şahıslara göre kullanımları gösteril 

miştir. 

Teklik I. Şahıs: men, ben 

a)Yalın durumda:men, ben 

men yeddi senedír senín òesretín çekìdím ‘‘ben yedi senedir senin hasretini 

çekiyordum’’(1-74), men nedím ‘‘ben ne edeyim’’(1-28), men ekmek de yememişem 

‘‘ben ekmek de yememişim’’(1-33), men ėle bi hikmete ras gelmişem ‘‘ben öyle bir 

hikmete rast gelmişim’’(1-33), men ġaldım yolda‘‘ben yolda kaldım’’(4-53), men buni 

etdím özüme ana ‘‘ben bunu kendime anne ettim’’(11-32), ben buni bu gede yerlere 

bu gede çöllere ‘‘ben bunu bu kadar yerlere bu kadar çöllere’’(2-56), ben ona selam 

verím ‘‘ben ona selam vereyim’’(9-10), ben sevirem aliram ‘‘ben seviyorum 

alıyorum’’(4-115)     

b)Belirtme durumunda: meni, beni 

meni verdiler ‘‘beni verdiler’’(3-3), meni gönderdiler ‘‘beni gönderdiler’’(7-2), 

istersen meni öldür ‘‘istersen beni öldür’’(1-73) 

c)Yönelme durumunda: mana, man, bana 

süpürgeÇi oğli sen olmasan bana demezsen ‘‘süpürgeci oğlu sen olmazsan bana 

demezsin’’ (14-16), bana selam verdín ‘‘bana selam verdin’’(9-11), mana bi kilo altın 

ver ‘‘bana bir kilo altın ver’’(4-116), mana anlatì ‘‘bana anlatıyor’’(24-6), ġızlar man 

çoò çatìlar‘‘kızlar bana çok çatıyorlar’’(3-22), başınnan gelenleri man desín‘‘başından 

gelenleri bana desin’’(1-8), sen o esbapların ver man ‘‘sen o elbiselerini bana ver’’(1-

57), sen ol man ana ‘‘sen bana anne ol’’(11-31), içi size ġabuòlari man ‘‘içi size 
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kabukları bana’’(25-21), sen man iftira atìsan ‘‘sen bana iftira atıyorsun’’(28-32), man 

demeden ‘‘bana demeden’’(3-2)  

Yukarıdaki cümlelerde görüldüğü gibi yönelme ekini aldığında mana şeklini 

alan şahıs zamirleri çoğu kullanımda yönelme ekini düşürerek man şeklini almıştır; 

ancak cümledeki anlamında yönelme ifadesini korumaktadır. 

d)Ayrılma durumunda: mennen, menden 

mennen sormiyacaòsan‘‘benden sormayacaksın’’(16-8), mennen habersíz ‘‘benden 

habersiz’’(8-15), mennen ‘ecíz olmamış ‘‘benden aciz olmamış’’(26-7), menden 

sormadi ‘‘benden sormadı’’(17-10) 

e)Bağlama durumunda: mennen 

mennen sen ‘‘benimle sen’’(16-9), mennen barabar ‘‘benimle beraber’’(14-17) 

f)İlgi durumunda: mením, benim 

benim giyindiğim (9-10), mením ruhum (15-9),mením ġızım (4-121),mením ibrígími 

(14-20), mením balalarım (4-161) 

            Teklik II. Şahıs: sen 

a)Yalın durumda: sen 

sen bu çocuği satìsan ‘‘sen bu çocuğu satıyorsun’’(2-7), sen burda ne yapìsan ‘‘sen 

burda ne yapıyorsun’’(2-2), sen bilmezdín (15-13) 

b)İlgi durumunda: senín 

senín òesretín çekìdím ‘‘senin hasretini çekiyordum’’(1-74), senín sahabın olam 

‘‘senin sahibin olayım’’(1-28), senín tufağın dağılmasın (1-34), senín elín(1-58), senín 

ġoyunun (2-12), senín ġızın (2-3) 
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c)Yönelme durumunda: san, sana 

sana ėle emír geldi (20-5), san nolì ‘‘sana ne oluyor’’(22-4), men ġapiyi san açaram 

‘‘ben kapıyı sana açarım’’(14-49), kimse san baòmaz ‘‘kimse sana bakmaz’’ (26-10), 

aòşam san nişan taòìlar ‘‘akşam sana nişan takıyorlar’’(3-5), padişah san da yardım 

eder ‘‘padişah sana da yardım eder’’(4-157), san diyeceò ‘‘sana diyecek’’(25-18) 

           Yukarıdaki cümlelerde görüldüğü gibi yönelme ekini aldığında sana şeklini 

alan şahıs zamirleri çoğu kullanımda yönelme ekini düşürerek san şeklini almıştır; 

ancak cümledeki anlamında yönelme ifadesini korumaktadır. 

d)Bağlama durumunda: sennen 

sennen arvadın‘‘seninle karın’’(25-3), sennen gezmiyeceğem‘‘seninle gezmeyeceğim 

(16-18)  

e)Ayrılma durumunda: sennen 

ne Allah’dan saòliyim ne sennen‘‘ne Allah’tan saklayayım ne senden’’(11-47), sennen 

istedigim ‘‘senden istediğim’’(16-1) 

           Teklik III. Şahıs: o 

a)Yalın durumda: o 

o da onun ġuyruğuni tutdi ‘‘o da onun kuyruğunu tuttu’’(1-18), o da onnan barabar 

gėTdi ‘‘o da onunla beraber gitti’’(1-19), o diyì ‘‘o diyor’’ (25-26) 

b)İlgi durumunda: onun 

onun peşíne geldi (1-77), onun ġuyruği (1-18), onun ġızi (25-9) 

c)Belirtme durumunda: oni 

oni arìyam ‘‘onu arıyorum’’(1-35) 

d)Bağlama durumunda: onnan 
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onnan barabar ‘‘onunla beraber’’(1-19) 

e)Ayrılma durumunda: onnan 

onnan sora ‘‘ondan sonra’’(5-2) 

f)Yönelme durumunda: ona 

           Çokluk I. Şahıs: biz 

a)Yalın durumda: biz 

biz ancaò tortop olduò ‘‘biz ancak toparlandık’’(4-5), biz yerímíze sahap duracayıò 

‘‘biz yerimize sahip duracayız’’(4-46), biz alti bacıdıò ‘‘biz altı kız kardeştik’’(3-1) 

b)İlgi durumunda: bizim 

bizim esgerímíz (4-17), bizim köy (29-8), bizim gelín (26-11) 

c)Belirtme durumunda: bizi 

Allah bizi gine ġutarTTi ‘‘Allah bizi yine kurtardı’’(4-75), bizi öldüreceò (27-20), bizi 

bu ġede öldürüpler ‘‘bizi bu kadar öldürmüşler’’(4-44) 

d)Yönelme durumunda: bize 

bize òabar verdi (4-1), bize de verírler (4-8), bize yardımÇi olur (4-8), bize ėyi 

davrandilar (4-28), bize hėç ne ġuran oòůTTurdi (3-1) 

e)Bağlama durumunda: biznen 

bi sene biznen Ermeni ġarışıò ġaldıò ‘‘bir sene bizimle Ermeniler karışık kaldık’’(4-

47)       
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           Çokluk II. Şahıs: siz 

a)Yalın durumda: siz 

siz gidín (8-14), gelín siz kesín siz de götürün (4-49), siz çalıpsız (34-33) 

b)İlgi durumunda: sizin 

sizin esgeríníz (4-17) 

c)Belirtme durumunda: sizi 

sizi daş ederem (1-48), sizi öldürürler (4-21) 

d)Yönelme durumunda: size 

size diyím (4-43), size yer vereò (4-30), Allah size ġabul etmesín (1-78) 

Bağlama durumu: siznen 

Çokluk III. Şahıs: onlar, onnar 

a)Yalın durumda: onlar, onnar 

onnar da daha bıraòıplar ‘‘onlar da daha bırakmışlar’’(4-54), ne de onnar meni ‘ecíz 

eTsín ‘‘ne de onlar beni aciz etsin’’(10-2) 

b)İlgi durumunda: onların, onnarın 

onnarın ayağına giydir ‘‘onların ayağına giydir’’(4-111) 

c)Belirtme durumunda: onlari, onnari 

onlari men saòlamişam ‘‘onları ben saklamışım’’(25-51), ne men onnari ‘ecíz edím 

‘‘ne ben onları aciz edeyim’’ (10-2), onlari teġíp edíp ‘‘onları takip etmiş’’(1-53) 

d)Bağlama durumunda: onnarnan 

onnarnan uğraşìdıò ‘‘onlarla uğraşıyorduk’’(3-14) 
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e)Yönelme durumunda: onnara, onlara 

ne onnara kötü laf diyì ‘‘ne onlara kötü laf diyor’’ (11-21), onlara görüş edì ‘‘onlara 

görüş ediyor’’(11-75), onlara buğda verì (11-56), onlara özüni tanıtmiyì (11-75) 

3.5.2. Dönüşlülük Zamirleri 

            Bu zamirler asıl şahıs zamirlerinden daha kuvvetli bir ifadeye sahip olan, 

onların mânâ bakımından daha kuvvetlileri olan şahıs zamirleridir. Bugün dönüşlülük 

zamiri kendi sözcüğüdür (Ergin,2006:272). 

Dönüşlülük zamiri olarak kendi sözcüğü ve Azeri Türkçesinde dönüşlülük 

zamiri olarak kullanılan öz sözcüğü kullanılmaktadır. Bölge ağzında öz sözcüğünün 

kullanımı kendi sözcüğüne göre daha yoğundur. Aşağıda örnek kullanımlara yer veril-

miştir. 

özüme oturum ekmegimi yím (1-12), özleríne dam yapìlar ‘‘kendilerine ev 

yapıyorlar’’(15-16), özüni saòliyì ‘‘kendisini saklıyor’’(1-44), öz özüne altın siniler 

(1-23), òuyi güzel özi güzel (27-17), sizin öz ördeginiz (34-16), özümíze idar eTdíò 

‘‘kendimize idare ettik’’(4-25), mezari özüne göre genişletì (11-44), öz odasının 

içinnen (14-33), öz ġızíni beziyì ‘‘kendi kızını süslüyor’’(4-121), yemegi biz kendimiz 

gelírdíò yapardıò ‘‘yemeği biz kendimiz gelirdik yapardık’’(17-14) 

3.5.3. İşaret Zamirleri 

Varlıkları ve nesneleri işaret etmek, göstermek amacıyla sözcükleri karşılayan 

zamirlerdir. İşaret zamirleri nesneleri bir yer içinde göstermektedirler(Ergin,2006:276) 

Bölge ağzında işaret zamirleri Türkiye Türkçesinde olduğu gibi bu, şu, o, bunlar, 

şunlar, onlar zamirlerinin yanı sıra bunnar, şunnar, onnar zamirleriyle de 

karşılanmaktadır. 

3.5.3.1. Bu 

İşaret edilen varlığın ya da nesnenin en yakında olduğunu belirten işaret 

zamiridir (Ergin,2006:273). Aşağıda çekim eklerini alış şekillerine göre değişen 

kullanımları örnekler üzerinden gösterilmiştir. 
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a)Yalın durumda: bu  

bu baòì ‘‘bu bakıyor’’(1-11) 

b)Belirtme durumunda: buni 

buni ġonuşduraò ‘‘bunu konuşturalım’’(4-61),buni ġaldírìdi ‘‘bunu kaldırıyordu’’(1-

55) 

c)Yönelme durumunda: buna 

buna bi avuç da altın verì ‘‘buna bir avuç da altın veriyor’’(11-53) 

d)Bulunma durumunda: bunda 

bunda bir hikmet var (1-22) 

e)Ayrılma durumunda: bundan, bunnan 

f)İlgi durumunda: bunun 

bunun  ġocasi çırpınì ‘‘bunun kocası çırpınıyor’’(1-57) 

g)Vasıta durumunda: bunnan 

bunnan uşaòlaríni ‘‘bununla çocuklarını’’(25-44) 

3.5.3.2. Şu 

Bu işaret zamiri biraz daha uzakta olan nesneleri belirtmek için kullanılır 

(Ergin,2006:273). Bölge ağzında bu zamir şu, şunun, şundan, şunnan, şuni, şunda, 

şundan vb. şeklinde kullanılmaktadır. Kullanımı yaygın değildir. 

3.5.3.3. O  

Uzakta olan nesneleri göstermek için kullanılmaktadır (Ergin,2006:273). 

Aşağıda çekim eklerini alış şekillerine göre değişen kullanımları örnekler üzerinden 

gösterilmiştir.  
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a)Yalın durumda: o 

o da onun peşinde gidì (14-52), idarem o bi ġoyundur (2-11) 

b)Belirtme durumunda: oni 

oni almam (4-113) 

c)Yönelme durumunda: ona 

ona gine bi oğul evladi verì ‘‘ona yine bir oğul evladı veriyor’’(14-46) 

d)Bulunma durumunda: onda 

onda ne var (14-9) 

e)Ayrılma durumunda: ondan, onnan 

onnan sora ‘‘ondan sonra’’(26-1), onnan sora men Meòbule’yi aldım (26-4) 

f)İlgi durumunda: onun 

onun peşinde (14-52), onun yerine bi kere meni gönderdiler (7-2) 

g)Vasıta durumunda: onnan 

onnan barabar alì gidì ‘‘onunla beraber alıyor gidiyor’’(14-73) 

3.5.3.4. Bunlar, Bunnar 

    Aşağıda çekim eklerini alış şekillerine göre değişen kullanımları örnekler 

üzerinden gösterilmiştir.   

a)Yalın durumda: bunlar, bunnar 

bunlar gidìler ‘‘bunlar gidiyorlar’’(1-46), bunnar urusdurlar ‘‘bunlar rusturlar’’(4-60) 

b)Belirtme durumunda: bunlari, bunnari 

bu gece bunlari bekle (31-8), bunnari pişir ‘‘bunları pişir’’(11-40) 



 
 

77 
 

c)Yönelme durumunda: bunlara, bunnara 

bunlara yetişì ‘‘bunlara yetişiyor’’(1-59) 

d)Ayrılma durumunda: bunnardan, bunlardan 

bunnardan nėce ġutalacam ‘‘bunlardan nasıl kurtulacağım’’(27-20) 

e)İlgi durumunda: bunnarın, bunların 

bunnarın sesíni bi dinne ‘‘bunların sesininbir dinle’’(4-9), bunların yoluna gidì 

‘‘bunların yoluna gidiyor’’(1-57) 

f)Vasıta durumunda: bunlarla, bunnarnan 

3.5.3.5. Şunlar, Şunnar 

Şunlar, şunlara, şunlari, şunnari, şunların, şunnarın vb. şeklinde 

kullanılmaktadır. Fazla bir kullanım alanına sahip değildir. 

3.5.3.6. Onlar, onnar 

    Aşağıda çekim eklerini alış şekillerine göre değişen kullanımları örnekler 

üzerinden gösterilmiştir.  

a)Yalın durumda: onlar, onnar 

onlar da oni padişah etmek istemiyìler (11-67), onnar da biz de ġaçdıò ‘‘onlar da biz 

de kaçtık’’(4-27) 

b)Belirtme durumunda: onlari, onnari 

onnari getírì ‘‘onları getiriyor’’(11-41), onlari geçirdi (11-76), onlari teġíp edíp 

‘‘onları takip etmiş’’(1-53) 

c)Yönelme durumunda: onlara, onnara 

onnara demiyì ‘‘onlara demiyor’’(27-24), ne onnara kötü laf diyì ‘‘ne onlara kötü laf 

diyor’’(11-21), sebep olduò onnara ‘‘onlara sebep olduk’’(4-17) 
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d)Bulunma durumunda: onlarda, onnarda 

e)Ayrılma durumunda: onlardan, onnardan 

f)İlgi durumunda: onnarın, onların 

onların aşşağıdadır (12-2), onnarın malíni mülkíni (4-51) 

g)Vasıta durumunda: onnarnan, onlarnan 

onnarnan uğraşìdıò ‘‘onlarla uğraşıyorduk’’(3-14), onlarnan barabar ġalìdi ‘‘onlarla 

beraber kalıyordu’’(34-1) 

3.5.4. Belirsizlik Zamirleri 

Nesneleri, varlıkları belirsiz şekide karşılayan zamirlerdir (Ergin,2006:279). 

Aşağıda örnek sözcüklere yer verilmiştir. 

hemmi ‘‘hepsi’’(4-35), bessi ‘‘bazısı’’(4-61), hepímíz ‘‘hepimiz’’(6-6), birisi 

(6-7), hePPi ‘‘hepsi’’(8-17), herkes (8-7), herkeş ‘‘herkes’’(3-2), kimisi (12-8), hėç 

kimse (30-14), heresi ‘‘her birisi’’(31-8), óbüri ‘‘öbürü’’(26-2), heremíz ‘‘her 

birimiz’’(28-24)   

3.5.5. Soru Zamirleri 

 Nesneleri ve isimleri soru yoluyla ifade eden zamirlerdir (Ergin,2006:276). 

Farklı sözcüklerle oluşturulmuş kullanımlar da bölge ağzında görülmektedir. Yörede 

“nerede” soru zamiri yerine çoğunlukla “harda” zamiri kullanılmaktadır. Aşağıda 

kullanımları örneklendirilmiştir. 

hardan gelìsen? ‘‘nereden geliyorsun’’(1-60), hardadır? ‘‘nerdedir’’ (2-5), 

kimin başında? (2-23), ġızımın ġederi harda? ‘‘kızımın kaderi nerde’’(2-37), kim var 

kim yoò? (4-35), bu nedír (4-36), nerde bulabüllem? ‘‘nerde bulabilirim’’(9-18), 

nerye gidìsen? ‘‘nereye gidiyorsun’’(11-25), harya yolluyacaò? ‘‘nereye 

yollayacak’’(11-25), hangisini yapím? ‘‘hangisini yapayım’’(18-3), be eşşegi kim 

geTdi? ‘‘be eşeği kim getirdi’’(18-6), hani mením ġarım hani çocuòlarım? ‘‘nerede 

benim karın nerede çocuklarım’’(25-48), kime verìsen? ‘‘kime veriyorsun’’(28-10), 
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hansíni kesìler ‘‘hangisini kesiyorlar’’(18-17), harya gidìsen? ‘‘nereye 

gidiyorsun’’(14-26), kimin başına ġondi?‘‘kimin başına kondu’’(11-66), harayi 

gezìmişler‘‘nereyi geziyormuşlar (35-6) 

3.6. EDATLAR 

 Edatlar tek başlarına anlamları olmayan; ancak sözcüklere, sözcük öbeklerine 

geldiklerinde bir anlam ihtiva eden kelimelerdir (Ediskun,1992:284). Hiçbir nesne 

veya hareketi karşılamazlar. Fakat mânâlı kelimelerle birlikte kullanılarak onları 

desteklemek suretiyle bir gramer vazifesi görürler (Ergin,2006:348). Bölge ağzında 

edatlar, kibi, kimin, ġede, gibi, doğri, ġarşi, göre, için, üçün, çün vb. sözcüklerle 

sağlanmaktadır. Aşağıda cümle içerisindeki kullanımları gösterilmiştir. 

örtükleri etdíò çadır kibi içinde sıtar olduò ‘‘öttükleri çadır gibi ettik içinde 

sıtar olduk’’(4-26), on güne ġede belli edecek ‘‘on güne kadar belli edecek’’(10-8), 

imkânımız o ġetemdi ‘‘imkânımız o kadardı’’(3-20), bizim kimin ġonişìlar ‘‘bizim 

gibi konuşuyorlar’’(4-69), o ġede eşya ‘‘o kadar eşya’’(4-118), onnan sora iki gün 

ġalırdi ‘‘ondan sonra iki gün kalırdı’’(5-2), özan göre elbise giydirìdiler ‘‘kendine göre 

elbise giydiriyordular’’(5-26), okula ne için çörek için gelìyíò‘‘okula ne için geliyoruz 

çörek için’’ (7-23), o ġede ġururlanì ki ‘‘o kadar gururlanıyor ki’’(9-2), onunçün (16-

21), yapmasi üçün (16-22), onun üçün (16-23), eşşek kibi durì baòì ‘‘eşşek gibi 

duruyor bakıyor’’ (27-6), baò göre bu ne biçim giyinì ‘‘bak bakalım bu ne biçim 

giyiniyor’’(27-30), çalışmaò için gėtmişdíò ‘‘çalışmak için gitmiştik’’(32-3), men de 

senín kibi ağayam (30-15), be me bu ġede atın verdím seni aldım neye (33-54), o 

ġedde ġonuşduz ġonuşduz ‘‘o kadar konuştunuz konuştunuz’’(35-17), bi ġuş gibi bişe 

çıòdi ‘‘bir kuş gibi bir şey çıktı’’(15-3), òabar geldiği için ‘‘haber geldiği için’’(4-5) 

3.7. BAĞLAÇLAR 

Cümle içindeki iki sözcüğü, iki yargıyı veya iki cümleyi birbirine bağlayan 

sözcüklere bağlaç denir.Bağlaçlar isim unsurlarını sıralama, bağlama, karşılaştırma ve 

denkleştirme şekillerinde birbirlerine bağlamaktadırlar (Özkan ve Sevinçli,2009:88). 

Bu şekildeki kullanımlar ayrı başlıklar altında örneklendirilmiştir. 
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a)Bölge ağzında kullanılan karşılaştırma bağlaçları (ne....ne, hem....hem, 

ya....ya): 

ne yesen ne içmiyesen bunların Hüsn-i Cemaline baòasan ‘‘ne yiyesin ne 

içmeyesin onun güzelliğine bakasın’’(1-25), ne ġuran oòůTTurdi ne okul oòůTTurdi 

‘‘ne kur’an okutturdu ne okul okutturdu’’(3-1), hem okul oòůrdum hem ġuran 

oòůrdum ‘‘hem okul okurdum hem kur’an okurdum’’(3-16), o vaòıT ne gübre 

vurardilar ne bi bişe vurardilar ‘‘o vakit ne gübre vururdular ne bir bir şey 

vururdular’’(5-7), ne ġoòardi ne bişe ederdi ‘‘ne kokardı ne bir şey ederdi’’(5-13), ne 

bu dünyada ne óbür dünyada (10-19), bacım ne gülì ne òemi olì ‘‘kız kardeşim ne 

gülüyor ne de umursuyor’’(34-30), ġabaò gine o yana bu yana ġaçì ‘‘kabak yine o 

tarafa bu tarafa kaçıyor’’(33-31) 

b) Bölge ağzında kullanılan karşı ve zıt bağlamlı bağlaçlar(hege, heger, hama, 

ama, eyer): 

hege mením dedigimse ‘‘eğer benim dediğimse’’(1-35), sabbah oldi; hama 

daha yatamadıò ‘‘sabah oldu; ama daha yatamadık’’(4-12), hama diyì bütün ġırıplar 

‘‘ama diyor bütün kırmışlar’’(4-33), oòůr yazar da örgenemedím hama ġeneFçe, el 

işine çoò meraòdım ‘‘okuma yazmayı da öğrenemedim ama kanaviçe, el işine çok 

meraklıydım’’(7-8), hama giyindiği elbiselere çoò gururlanì ‘‘ama giyindiği elbiselere 

çok gururlanıyor’’(9-2), hege çıòarmiyacaòlarsa geleceò ‘‘eğer çıkarmayacaklarsa 

gelecek’’(10-6), hege men seni yendím ‘‘eğer ben seni yendim’’(14-28), heger ki sen 

meni yendín ‘‘eğer ki sen beni yendin’’(14-43), hama devamli o ġabağın içine girìmiş 

‘‘ama devamlı o kabağın içine giriyormuş’’(33-25), ama ġız ördekleri getírdíğíni 

demiyì ‘‘ama kız ördekleri getirdiğini demiyor’’(34-22), ama rüyadır ne bilím (15-

14), senín ġoyunun hama ėle başíni alì sürüden çıòì gidì ‘‘senin koyunun ama öyle 

başını alıyor sürüden çıkıyor gidiyor’’(2-12) 

 Bölge ağzında hama bağlacı ama bağlacının yerini tutmaktadır; ayrıca bu 

bağlaç bazı kullanımlarda zamanı ifade etmektedir. Ulaşılmak istenilen noktaya çok 

az bir sürenin kaldığını ifade etmektedir. 
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senín ġızın ġederi hama açılacaò (38-2): kızın kaderinin açılmak üzere 

olduğunu ifade etmektedir. Derleme metinlerde örneği sınırlı olan bağlacın yörede 

kullanılan bazı örnekleri aşağıda belirtilmiştir. 

Yemek hama hama pişeceò: yemek pişmek üzere                                                         

hama hama gelì: gelmek üzere 

c) Bölgede kullanılan açıklama bağlaçları(keşke, meger, satan, halbuki, velhasíli, 

ėlese, ya...)  

gelín diyì keşgem senín o anan da olmiyadi ‘‘gelin diyor keşke senin o annen 

de olmayaydı’’(11-14),bi yannan keşge gėtmeseydím’‘bir taraftan da keşke 

gitmeseydim (23-5), esgerden ġaşmişdi keşge gidedín ġo esgerde şehiT düşedín 

‘‘askerden kaçmıştı keşke gideydin bırakaydın da askerde şehit düşeydin’’(4-39), 

ġazan dolup göz yaşi su halbuki nene getírì suyi doldurì ‘‘kazan dolmuş göz yaşı 

halbuki nene getiriyor suyu dolduruyor’’(33-51), bir iòTiyar ġadının ġoyunudur 

meger ‘‘bir yaşlı kadının koyunudur meğer’’(2-10), onnan sora dönüp bi daha Erciş’e 

geldíò velhasíli parasızlığın önemi sora aklımıza, başımıza vurdi (32-8), men 

kındıraònan, oòlavnan vurmişam annamiyì; halbuki oğlan da annatì da ‘‘ben 

kındırakla, oklavayla vurmuşum anlamıyor; halbuki oğlan da anlatıyor da’’(33-45), 

diyì onun içinde ėlesi ‘‘diyor onun içinde öyleyse’’(33-62), dedi ėlesi biz ġuşanaò 

‘‘dedi öyleyse biz kuşanalım’’(4-19), olmazsa satan geleceò ‘‘olmazsa zaten 

gelecek’’(10-8), göz yaşi şordur ya şor ola‘‘göz yaşı tuzludur ya tuzlu ola’’(33-36) 

d) madem, çünki vb. oluşturulan ‘‘neden’’ belirtme bağlaçlar: 

o zaman gėtsín özi nişani taòsın gelsín madem öz işini özi halledípse ‘‘o zaman 

gitsin kendisi nişanı taksın gelsin madem kendi işini kendisi halletmişse’’(21-8), o 

zaman madem rüyanda bėle gördün ‘‘o zaman madem rüyanda böyle gördün’’(15-11) 
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e) de, da, ki bağlaçlarıyla oluşturulan bağlaçlar: 

bi daha da ġaòdıò yol gėtdíò ‘‘bir daha da kalktık yol gittik’’(4-14), gine de 

aòíri ėle lezzeTTi olurdi ‘‘yine de öyle lezzetli olurdu’’(5-13), ėle de edìdím ėle de 

yetíşdírìdím ‘‘öyle de ediyordum öyle de yetiştiriyordum’’(10-17), bezzi insanlar var 

ki ġonuşdurursan ‘‘bazı insanlar var ki konuşturursun’’(27-25), baòì ki yolda bi tene 

keşiş ‘‘bakıyor ki yolda bir tane keşiş’’(1-54), ġarşi gelemeríò ki bişe diyemeríò ki 

‘‘karşı gelemeyiz ki bir şey diyemeriz ki’’(3-5) 

                                     

3.8. ÜNLEMLER 

Acıları, sevinçleri, özlemleri, heyecan verici duyguları ifade etmek için 

kullanılan sözcüklere ünlem denir. Ünlemler cümle içerisinde başta bulunmaktadırlar. 

Yani önce ünlem sözcüğü sonra isim unsurları gelmektedir. Hitaplarda da sıklıkla 

kullanılmaktadırlar (Ergin,2006:390). Bölge ağzında kullanılan belli başlı ünlemler 

vardır. Aşağıda bu ünlemlerin kullanımlarına yer verilmiştir. 

heyvaò! Diyì bu olmadi ‘‘eyvah! Diyor bu olmadı’’(1-49), vay o ìneler senín 

gözan dege ‘‘vay o iğneler senin gözüne değe’’(7-11), bey! Diyì onun içinde ėlesi 

‘‘bey! Diyor onun içinde öyleyse’’ (33-62), vā! Diyì ġabaòdan çıòıp o gede ağliyip 

‘‘vā! Diyor kabaktan çıkmış o kadar ağlamış’’(33-50), hey Allh’ım man bi tene ġız 

evladi verginen (33-3), heyvaò! Diyi ben bu giyindiğim esbabıma güvendím (9-14), 

ula! Dedím(22-6), hāy! Diyì torpaò başan ola, kül başan ola ‘‘hāy! Diyor toprak başına 

ola, kül başına ola’’(33-57), vala men ġaòiram gidím dudvanelíne ‘‘valla ben 

kalkıyorum gidiyorum dudvanaline’’(14-38), ē! Dedi abla ėle olur ‘‘ē! Dedi abla öyle 

olur mu’’(17-5), yō! Vala gelín melín yoòdur ‘‘yok valla gelin melin yoktur’’(17-6), 

vayle! Bu ġız deyil bu çoò çirkindir (4-123), vala bi naòırçının iki ġızi var (4-110), ā 

diyì men gidìyem dudelíne (14-21), vulan dedím (22-4) 
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3.9. EK-FİİL (İSİM FİİL) 

 İsimleri fiilleştiren, tek başına hiçbir manası olmayan durumlardır. Ek-eylem 

ekleri isimlere gelerek isimleri yargı bildiren bir konuma getirip isimlerin cümle 

içerisinde yüklem görevinde kullanılmasını sağlamaktadırlar (Durmuş,2010:220). 

Zamanlara göre çekimlenmiş şekilleri aşağıda gösterilmiştir. 

3.9.1. Ek-Fiilin Görülen Geçmiş Zaman Çekimi  

Şahıslara göre kullanılışı aşağıda gösterilmiştir. 

vala men-dí-m ‘‘valla bendim’’(1-73), diyì demek sen-dí-n ‘‘diyor demek 

sendin’’(1-73), cevíz bol-di ‘‘ceviz boldu’’(5-23), o vaòıT bėle şe yoò-di ‘‘o vakit 

böyle şey yoktu’’(5-3), boş zamaním-di ‘‘boş zamanımdı’’(3-20), iki oda bi salon var-

di(3-10), zengin-di-k (11-72), iki ġız ġardeş-dí-ò ‘‘iki ġız kardeştik’’(13-1), alti bacı-

dı-ò ‘‘altı kız kardeştik’’(3-1), o civarda var-di-lar ‘‘o civarda vardılar’’(28-16) 

3.9.2. Ek-Fiilin Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi 

            bi tene padişah var-mış‘‘bir tane padişah varmış’’(1-1), eshaba-mış (27-18), 

hėç evladi yoò-muş ‘‘hiç evladı yokmuş’’(25-1), ġocasi zengin-miş ‘‘kocası 

zenginmiş’’(11-3), çoò sabırri bi insan-mış ‘‘çok sabırlı bir insanmış’’(33-24), derdi 

pantor gömlekde-miş ‘‘derdi pantolon gömlekteymiş’’(21-11), faúír-mış-lar 

‘‘fakirmişler’’(15-15) 

 

3.9.3. Ek-Fiilin Geniş Zaman Çekimi 

 Bölge ağzında bu çekimin şahıslara göre çekimi farklı eklerle yapılmaktadır. 

Teklik 1. Şahıstaki çekimi -(y)am, -(y)em şeklindedir. 

Teklik 2. Şahıstaki çekimi -san, -sen şeklindedir. 

Teklik 3. Şahıstaki çekimi -dır,-dír şeklindedir. 

Çokluk 1. Şahıstaki çekimi -íò şeklindedir. 
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Çokluk 2. Şahıstaki çekimi -síz şeklindedir. 

Çokluk 3. Şahıstaki çekimi -dírlar, -dırlar, -dUrlAr şeklindedir. 

               men-em (28-28), güzel-dír (28-7), fiKere-dír‘‘fukaradır’’(14-11), òesTe-dír 

‘‘hastadır’ (2-72), çirkin-dír (4-123), esger-dír (28-6), ġardeş-íò ‘‘kardeşiz’’(17-11), 

ac-íò ‘‘açız’’ (16-16), kim-síz ‘‘kimsiniz’’ (11-72), evli-dírler (28-6), aj-dırlar 

‘‘açtırlar’’(16-13), büyük-dürler (14-58), mutlu-durlar (11-5) 

3.10. FİİLLERİN BİRLEŞİK ÇEKİMLERİ 

Bu fiiller iki çekimli fiilin bir araya gelmesinden oluşan ve yeni bir çekim türü 

meydana getiren fiillerdir. Hikâye, rivayet, ve şart çekimleri olmak üzere üç şekli 

bulunmaktadır (Ergin,2006:320). Aşağıda ayrı başlıklar altında örnek sözcüklerle kul-

lanım şekilleri gösterilmiştir. 

3.10.1. Hikâye Birleşik Çekimi 

Hikâye birleşik çekiminde asıl fiil kipinin göstermiş olduğu hareket görülen 

geçmiş zamanda meydana gelmiştir. Bu çekimde konuşan kişi tanık olduğu, gördüğü 

olayı, hareketi anlatmak için bu çekim şeklini kullanır (Ergin,2006:322). Bu çekimin 

ekleri bölge ağzında -dI,-dí,-dU şeklindedir. Zamanlara göre çekimlenişi aşağıda 

örnek sözcükler üzerinden gösterilmiştir. 

            Şimdiki Zamanın Hikâyesi: 

            uçìdi ‘‘uçuyordu’’(1-55), çırpınìdi ‘‘çırpınıyordu’’(1-55), gelìdi ‘‘geliyordu’’ 

(1-55), ġaldırìdi ‘‘kaldırıyordu’’(1-55), dağıdìdi ‘‘dağıtıyordu’’(4-15), alìdilar 

‘‘alıyordular’’ (7-2), işliyìdím ‘‘işliyordum’’(7-9), demliyìdím ‘‘demliyordum’’(10-

16), doldirìdím ‘‘dolduruyordum’’(15-10), verìdím ‘‘veriyordum’’(16-10), yatìdím 

‘‘yatıyordum’’ (12-4), yetíşdírìdím ‘‘yetiştiriyordum’’(10-17), ġıymiyìdi ‘‘kıymıyor-

du’’(33-41), edìdím‘‘ediyordum’’(10-17), ġonişìdilar‘‘konuşuyordular’’(4-19), 

almiyìdilar ‘‘almıyordular’’(7-1), suvarìdi ‘‘suluyordu’’(18-6), yandírìdím ‘‘yandırı-

yordum’’(10-15)                                                 
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Geniş Zamanın Hikâyesi:   

            yaòardıò ‘‘yakardık’’(5-1), ederdím‘‘ederdim’’ (5-1), vurardi‘‘vururdu’’(5-1), 

ġalırdi ‘‘kalırdı’’(5-2), olurdi ‘‘olurdu’’(5-2), doldururduò ‘‘doldururduk’’(5-5), 

açardi (5-5), tutardıò ‘‘tutardık’’(5-6), aparırdilar ‘‘götürüdüler’’(5-8), giderdím 

‘‘giderdim’’(7-5), çıòardi ‘‘çıkardı’’(7-5), çalışırdım (10-17), ġaòardıò ‘‘kalkardık’’ 

(26-9), giderdíò ‘‘giderdik’’(26-9), giyerdím (28-27), götürürdüò ‘‘götürürdük’’ (31-

28), behlerdíò ‘‘beklerdik’’(31-27), alırdıò ‘‘alırdık’’(31-31), dönerdíò ‘‘dönerdik’’  

(31-28), ġaçardi ‘‘kaçardı’’(31-31) 

             Gelecek Zamanın Hikâyesi: 

             yapacaòdım ‘‘yapacaktım’’(6-4), olacaòdi ‘‘olacaktı’’(8-16), oyníyacaòdıò 

‘‘oynaya- caktık’’(22-9), gideceòdíò ‘‘gidecektik’’(32-1), gideceòdi ‘‘gidecekti’’(34-

16), vere- ceòdi ‘‘verecekti’’(35-20), òíslayacaòdi ‘‘çalacaktı’’(24-11) 

Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi: 

            aparmışdıò ‘‘götürmüştük’’(4-26), ġaşmişdi ‘‘kaçmıştı’’(4-39), öldürmişdiler 

‘‘öldür-müştüler’’(4-41), ġutalmişdi ‘‘kurtulmuştu’’(4-42), şişlemişdiler ‘‘şişlemişti-

ler’’(4-40), atmışdım ‘‘atmıştım’’(6-4), şaşırmışdıò ‘‘şaşırmıştık’’(6-7), ġalmamişdi 

‘‘kalma-mıştı’’(6-9), oturmuşdum ‘‘oturmuştum’’ (12-12), büyümüşdüm ‘‘büyümüş-

tüm’’(13-11), gėtmişdíò ‘‘gitmiştik’’(32-3), gelmişdi ‘‘gelmişti’’(33-40) 

Genel itibariyle yukarıdaki çekimlerin tümünde ek-fiilin ünlüsünün düştüğü 

görülmektedir. 

 İstek Kipinin Hikâyesi: 

            gidedín ‘‘gideydin’’(4-39), düşedín ‘‘düşeydin’’(4-39), diyediler‘‘diyeydiler’’ 

(17-20) pişiredím ‘‘pişireydim’’(17-20), yıòíladi ‘‘yıkılaydı’’(22-1), aladıò ‘‘alaydık’’ 

(22-10), göredín ‘‘göreydin’’(28-7), oladi ‘‘olaydı’’(28-22), atadım ‘‘ataydım’’(31-

12), yapi- şadi ‘‘yapışaydı’’(31-12), aparadım ‘‘götüreydim’’(31-12), ededíò ‘‘edey-

dik’’(33-21) gidedíò ‘‘gideydik’’ (33-21) 
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Yukarıdaki sözcüklerde görüldüğü gibi istek ekiyle görülen geçmiş zaman 

ekinin arasına gelecek olan ‘‘y’’ yardımcı ünsüzü düşmüştür. 

Şart Kipinin Hikâyesi: 

           olmasadım‘‘olmasaydım’’(15-13), etsedín‘‘etseydin’’(17-8), olmasadi ‘‘ol-

masaydı’’(22-30), gelmeseydi (23-5), gėtmeseydím ‘‘gitmeseydim’’(23-6), istesedíz 

‘‘iste-seydiniz’’(35-17), yalvarsadıò ‘‘yalvarsaydık’’(35-20) 

Yukarıdaki sözcüklerde görüldüğü üzere şart ekiyle görülen geçmiş zaman eki 

arasındaki ‘‘y’’ yardımcı ünsüzü bazı kullanımlarda düşmekte bazılarında ise varlığını 

korumaktadır. 

3.10.2. Rivayet Birleşik Çekimi 

Rivayet birleşik çekim -mIş, ekiyle oluşturulmaktadır. Bir olayı, durumu 

başkasından duyarak diğerine anlatma söz konusudur. Bu çekimdeki amaç zaman 

bildirmek değil, bir nakil, bir anlatma, bir sonradan farkına varış ifade etmektir 

(Ergin,2006:323). Zamanlara göre çekimlenişi aşağıda örnek sözcükler üzerinden 

gösterilmiştir. 

Şimdiki Zamanın Rivayeti: 

           gidìmiş ‘‘gidiyormuş’’(14-1), ġırìmış ‘‘kırıyormuş’’(14-1), topliyìmiş ‘‘top-

luyormuş’’ (14-1), aparìmış ‘‘götürüyormuş’’(14-2), satìmış ‘‘satıyormuş’’(14-2), 

sevìmiş ‘‘sevi-yormuş’’(22-39), görìmişler ‘‘görüyormuşlar’’(14-2), ayrılamiyìmiş 

‘‘ayrılamıyor-muş’’(22-40), diyìmiş ‘‘diyormuş’’(27-19), girìmiş ‘‘kırıyormuş’’(33-

26), gidìmişler ‘‘gidiyormuşlar’’(35-6), yazìmış ‘‘yazıyormuş’’(35-8), çalışìmış 

‘‘çalışıyormuş’’(35-1), dolaşìmışlar ‘‘dolaşıyormuşlar’’(35-7), annatìmışlar ‘‘anlatı-

yormuşlar’’(35-7), gelìmişler ‘‘geliyormuşlar’’(35-7), getírìmiş ‘‘getiriyormuş’’(35-

2) 

Gelecek Zamanın Rivayeti: 

            açılacaòmış ‘‘açıklacakmış’’(22-30) 
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Geniş Zamanın Rivayeti: 

            gidermiş (12-5), getírírmíş ‘‘getirirmiş’’(12-5), diyermiş ‘‘dermiş’’(12-5) 

Şart Kipinin Rivayeti: 

Şart kipinin rivayeti bölge ağzında kullanılmasına rağmen metinlerde örneğine 

rastlanılmamıştır. ‘‘gelsemiş, gėtsemiş, ġonuşsamış’’ şeklinde kullanılmaktadır. 

 Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti: 

 Bölge ağzında kullanımı yaygın değildir. Metinlerde örneğine rastlanılma-

mıştır. 

3.10.3. Şart Birleşik Çekimi  

Birleşik çekimin şart kipi asıl fiil kiplerinin karşılamış olduğu hareketi şart 

şeklinde ifade etmektedir (Ergin,2006:325).Bölge ağzında şart birleşik çekim Türkiye 

Türkçesinden bir takım farklılıklar göstermektedir. Türkiye Türkçesinde şahıs ekleri 

en sondaki zaman ekinden sonra getirilmekteyken bölge ağzında şahıs ekleri birinci 

zaman ekinden sonra getirilmektedir. Aşağıda zamanlara göre çekimlenişi örnek söz-

cükler üzerinden gösterilmiştir.  

Şimdiki Zamanın Şartı: 

           ġonuşìlarsa ‘‘konuşuyorsalar’’(35-8), istiyìlerse ‘‘istiyorsalar’’(16-14) 

Görülen Geçmiş Zamanın Şartı: 

      yenmedímse ‘‘yenmediysem’’(14-28), ġaldisa‘‘kaldıysa’’(17-4), òísladisa ‘‘çal-

dıysa’’ (34-29)  

            Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı: 

             nolupsa ‘‘ne olmuşsa’’(4-95), halledípse ‘‘halletmişse’’(21-9), yazıpsa 

‘‘yazmışsa’’ (2-26) 
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Bölge ağzında -mIş, -mUş eklerinin kullanımı da görülmektedir; fakat 

metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. Aşağıdaki sözcüklerdeki şekliyle kullanıl-

maktadır 

yazmışıòsa ‘‘yazmışsak’’, ġonuşmuşsam ‘‘konuşmuşsam’’, götürmüşse, 

aparmışıòsa ‘‘aparmışsak, götürmüşsek’’, gėtmişsem ‘‘gitmişsem’’  

Geniş Zamanın Şartı: 

            olursa (4-109, 25-39), ġaparsa ‘‘kaparsa’’(1-39) 

 Gelecek Zamanın Şartı: 

            olacaòsa ‘‘olacaksa’’(10-6) 

 Geniş Zamanın Olumsuzunun Şartı: 

             getírmezsen ‘‘getirmezsen’’(14-60), olmazsa (10-7), bilmesen ‘‘bilmezsen’’ 

(14-6) 

Bölge ağzında bu birleşik çekimlerin yanında -dIr,-dUr,-dír bildirme ekiyle 

oluşturulan kullanımlara da sıklıkla rastlanılmaktadır; ayrıca Eski Anadolu Türkçesine 

ait metinlerde sıklıkla görülen -Ip,-Up öğrenilen geçmiş zaman ekiyle -dIr,-dUr 

bildirme ekinin birleşik çekimlenmiş şekli bölge ağzındaki günlük konuşmalarda pek 

rastlanılmasa da bölgeden derlenmiş oldunan masal ve hikâyelerde kalıplaşmış 

cümleler içerisinde varlığını koruduğu görülmektedir.  

             ala balıò uTupdur saç gerdani tutupdur beg oğli MehemeT ġucağımda 

yatıpdır‘‘ala balık yutmuştur saç gerdanı tutmuştur bey oğlu Mehmet kucağımda 

yatmıştır’’(4-138) 

bildirme ekinin geçdiği diğer sözcükler: 

            evdír ‘‘evdir’’(28-2), esgerdír ‘‘askerdir’’(28-6), tükendedír ‘‘dükyandadır’’ 

(28-12), bėledír ‘‘böyledir’’(30-20), geçdír ‘‘geçtir’’(25-33), soyunnandır 

‘‘soyundandır’’(27-23), ȯn senedír ‘‘on senedir’’(27-39), ġızıdır‘‘kızıdır’’(27-11), 
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samanlıòdadır‘‘saman-lıktadır’’(24-2), odasındadır (25-22), sessízdír ‘‘sessizdir’’(26-

11), yoòdur ‘‘yoktur’’ (27-10), güzeldír‘‘güzeldir’’(28-7), yazzıòdır‘‘yazıktır’’(31-4), 

üş gündür‘‘üç gündür’ (33-63), içerdedír ‘‘içerdedir’’(34-22)    

                                      

3.11. FİİL KİPLERİ 

3.11.1. HABER KİPLERİ 

3.11.1.1. Şimdiki Zaman Çekimi        

Bölge ağzında derlenen metinlerde şimdiki zaman eki olarak Türkiye 

Türkçesinde kullanılan ‘‘yor’’  ekinin yanı sıra ‘‘ì, ir’’ eklerinin de kullanıldığı görül-

mektedir. Şahıslara göre çekimlenişi aşağıda gösterilmiştir. 

             Teklik I. Şahıs: 

 Bu şahsın çekimi -ì(yam), -ì(yem) ekleriyle sağlanmaktadır. Şimdiki zaman 

ekinin ekleşmesi sonucunda oluşmuştur; ayrıca Azeri Türkçesinin etkisiyle ‘‘ir’’ 

şeklindeki ek de kullanılmaktadır (Gemalmaz,1995:353;Erten,1994:45). 

              otarìyam ‘‘oturuyorum’’(11-29), gidìyem ‘‘gidiyorum’’(11-25), istìyem 

‘‘istiyorum’’ (16-2), bıraòìyam ‘‘bırakıyorum’’(28-17), yaòìyam ‘‘yakıyorum’’(28-

17), yapìyam ‘‘yapıyorum’’(7-11), beklìyem‘‘bekliyorum’’(7-12), bilmìyem ‘‘bilmi 

yorum’’(22-33) gidìyem ‘‘gidiyorum’’(14-22), bilìyem ‘‘biliyorum’’(7-16), örìyem 

‘‘örüyorum’’(7-16), görìyem ‘‘görüyorum’’(12-17), sağmiram ‘‘sağmı-yorum’’(2-

11), yaziram ‘‘yazıyorum’’(2-36), ġaliram ‘‘kalıyorum’’(11-49), çalişiram ‘‘çalışıyo 

rum’’(11-29), bilmirem ‘‘bilmiyorum’’(7-6), gelirem ‘‘geliyorum’’(14-27), atiram 

‘‘atıyorum’’(4-90), yirem ‘‘yiyorum’’(4-91), tanimiram‘‘tanımıyorum’’(4-59), 

diyirem ‘‘diyorum’’ (3-23), istemirem ‘‘istemiyorum’’(16-26)        

Teklik II. Şahıs:   

Bu çekim ‘‘-ìsan, -ìsen’’ ekleriyle sağlanmaktadır. Ekin yuvarlak ve kalın 

ünlülerden oluşan kelimelere gelmesi ünlü uyumunun bozulmasına sebep olmuştur.  
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             yapìsan ‘‘yapıyorsun’’(7-19), yapmìsan ‘‘yapmıyorsun’’(7-36), atìsan 

‘‘atıyorsun’’ (28-33), satìsan‘‘satıyorsun’’(2-7), sağìsan‘‘sağıyorsun’’(2-11)  yìsen 

‘‘yiyorsun’’(2-11), ariyìsan ‘‘arıyorsun’’(2-48), gelmiyìsen ‘‘gelmiyorsun’’(7-10), 

ġalìsan ‘‘kalıyor-sun’’(11-53), boşalTTırìsan ‘‘boşalttırıyorsun’’(7-22), vurìsan 

‘‘vuruyorsun’’(22-7), ġonuşturìsan ‘‘konuşturuyorsun’’(27-7), verìsen ‘‘veriyorsun’’ 

(28-11), yatìsan ‘‘yatıyorsun’’(33-58), getírmiyìsen ‘‘getiriyorsun’’(33-62) 

Teklik III. Şahıs: 

Bu çekim şimdiki zaman ekinin ekleşmesi sonucunda oluşan ‘‘ì’’ ekiyle 

sağlanmaktadır. 

             yapì ‘‘yapıyor’’(1-9), bıraòì ‘‘bırakıyor’’(1-10), baòì ‘‘bakıyor’’(1-11), diyì 

‘‘diyor’’ (1-11), tutì ‘‘tutuyor’’(1-30), bulì ‘‘buluyor’’(2-28), çığırì ‘‘çağırıyor’’(4-

81), örtì‘‘ör-tüyor’’(4-104), yapışdírì ‘‘yapıştırıyor’’(1-63), söyliyì ‘‘söylüyor’’(28-

23), yalvarì ‘‘yalvarıyor’’(9-17), saòliyì ‘‘saklıyor’’(11-9), yemiyì içmiyì ‘‘yemiyor 

içmiyor’’(9-16), görì ‘‘görüyor’’(11-22), oturì ‘‘oturuyor’’(14-7), dönì gelì ‘‘dönüyor 

geliyor’’(19 -12), istiyì ‘‘istiyor’’(20-5), aparì ‘‘götürüyor’’(28-23), gidì ‘‘gidiyor’’  

(19-16), bulì ‘‘buluyor’’(35-3) 

 Çokluk I. Şahıs: 

 Çokluk I. Şahsın çekiminde ‘‘íò’’ eki kullanılmaktadır. 

             göstermiyìyíò ‘‘göstermiyoruz’’(4-11), gelìyíò ‘‘geliyoruz’’(7-38), bilmìyíò 

‘‘bilmi-yoruz’’(22-7), yapamìyíò ‘‘yapamıyoruz’’(22-20), uğraşìyíò ‘‘uğraşıyoruz’’ 

(26-5), yìyíò ‘‘yiyoruz’’(28-25), ġalìyíò ‘‘kalıyoruz’’(10-3), gidìyíò ‘‘gidiyoruz’’(33-

64), edìyíò ‘‘ediyoruz’’(35-10), annatìyíò ‘‘anlatıyoruz’’(35-10), açamìríò ‘‘açamı-

yoruz’’(3-17), bildiremìríò ‘‘bilmiyoruz’’(3-17), yapìríò ‘‘yapıyoruz’’(7-33)                               

 Çokluk II. Şahıs:    

 Çokluk II. Şahsın çekiminde ‘‘-síz’’ şahıs eki kullanılmaktadır. 



 
 

91 
 

             dağıTìsíz ‘‘dağıtıyorsunuz’’(7-26), örgetmiyìsíz ‘‘öğretmiyorsunuz’’(7-27), 

dövìsíz ‘‘dövüyorsunuz’’(7-27), diyìsíz ‘‘diyorsunuz’’(7-27), gelìsíz ‘‘geliyorsunuz’’ 

(7-28) 

 Çokluk III. Şahıs:     

Çokluk III. Şahsın çekiminde ‘‘ì’’ şimdiki zaman ekiyle ‘‘-lAr’’ çokluk ekinin 

birleşmesiyle oluşan ‘‘-ìlAr eki kullanılmaktadır.   

             gidìler ‘‘gidiyorlar’’(1-65), saòlanìlar ‘‘saklanıyorlar’’(1-41), yatìlar 

‘‘yatıyorlar’’(1-51), taòìlar ‘‘takıyorlar’’(3-5), ġoşmiyìlar ‘‘koşmu-yorlar’’(4-80), 

toplanìlar ‘‘toplanı-yorlar’’(4-119), baòìlar ‘‘bakıyorlar’’(4-143), ayırì-lar ‘‘ayırıyor-

lar’’(4-143), gidirìler ‘‘giydiriyorlar’’(4-126), sarìlar‘‘sarıyorlar’’(4-143) beziyìler 

‘‘beziyorlar’’(4-133), kesìler ‘‘kasiyorlar’’(1-45), bıraòìlar ‘‘bırakıyorlar’’ (35-4), 

diyìler ‘‘diyorlar’’(35-5), düşünmiyìler ‘‘düşünmüyorlar’’(35-11)                   

Yukarıda oldukça örneği bulunan şimdiki zaman ekinin -yor biçimli 

kullanımları da mevcuttur. Ancak bu kullanım diğer eke göre ( ì ) daha nadirdir.  

            söylüyor (8-4), gidiyor (6-13)        

3.11.1.2. Görülen Geçmiş Zaman Çekimi: Eylemin tam olarak gerçekleştiğini ya da 

gerçekleşmek üzere olduğunu bildiren zaman ekidir. ‘‘p, ç, t, k’’ ünsüz sesleriyle biten 

sözcüklere bu zaman eki geldiğinde ek  sözcüklere tonsuz ünsüz olan ‘‘t’’ sesiyle 

bağlanmalıdır; ancak bölge ağzında bu ekin kullanımı bu kuralın dışında kalmaktadır. 

Sert ünsüzle biten sözcüklere bu ek geldiğinde ek sertleşmeye uğramamakta ‘‘-d’’ 

ünsüzüyle sözcüklere bağlanmaktadır. Şahıslara göre çekimlenişi aşağıda gösterilmiş-

tir. 

 Teklik I. Şahıs:   

Teklik I. Şahsın çekiminde ‘‘-dím, -Tím, -Tım -dım, -dUm’’ ekleri kullanıl-

maktadır. 
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            behledím ‘‘bekledim’’(2-18), götürdüm (2-24), aTTım ‘‘attım’’(2-24), 

saTTım ‘‘sat-tım’’(2-27), baòdım ‘‘baktım’’(4-66), ġaldım ‘‘kaldım’’(4-67), girdím 

(4-67), yaTTım ‘‘yattım’’(4-63), yetíşdím‘‘yetiştim’’(4-69), geşdím‘‘geçtim’’(4-69), 

yaòlaşdım‘‘yak-laştım’’(4-73), buldum (4-73), yaòdım ‘‘yaktım’’(6-2), yapdım 

‘‘yaptım’’(6-2), dedím ‘‘dedim’’(7-14), oòůyamadım ‘‘okuyamadım’’(7-4), 

örgenemedím ‘‘öğrenmedim’’(7 -8), ġeyibeTTím ‘‘kaybettim’’(9-15), pişirdím (11-

58), bıraòdım ‘‘bıraktım’’(11-59), işdím ‘‘içtim’’(12-17), yapdım ‘‘yaptım’’ (7-34), 

güvendím ‘‘güvendim’’(9-14)  

Teklik II. Şahıs: 

Teklik II. Şahsın çekiminde ‘‘-dın, -dín, -Tín, -Tın, -dUn’’ ekleri kullanılmak-

tadır.  

            ġeyibeTTín‘‘kaybettin’’(9-13), vermedín‘‘vermedin’’(9-10), kibirlendín 

‘‘kibirlen-din’’(9-9), baòdın ‘‘baktın’’(11-7), geldín ‘‘geldin’’(11-47), çağırmadın 

(17-13)                                                        

Teklik III. Şahıs: 

 Teklik III. Şahsın çekiminde ‘‘-di’’ eki kullanılmaktadır. Bu ek yuvarlak 

ünlülerden oluşan sözcüklere de dar ünlülü şekliyle bağlanmaktadır. Bu durum ünlü 

uyumunun bozulmasına sebep olmuştur. 

              tutdi ‘‘tuttu’’(1-19), suvardi ‘‘suladı’’(18-5), aldi ‘‘aldı’’(1-77), düşdi 

‘‘düştü’’(1-77), ġaşdi ‘‘kaçtı’’(4-68), giydi (14-40), geldi (4-45), çıòdi ‘‘çıktı’’(1-16), 

söylemedi (17-9), ġaòdi ‘‘kalktı’’(1-38), geçdi ‘‘geçti’’(1-20), öldi ‘‘öldü’’(12-3), 

bıraòdi ‘‘bıraktı’’ (2-28), durdi ‘‘durdu’’(21-9), çağırmadi (17-12), ġonuşdurdi 

‘‘konuşturdu’’(15-22), gezdi (15-5), dolaşdi ‘‘dolaştı’’(15-5), götürdi ‘‘götürdü’’(4-

32), vurdi‘‘vurdu’’(4-37) 
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Çokluk I. Şahıs:     

Çokluk I. Şahsın çekiminde ‘‘-dıò, -díò, -Tíò, Tıò, -dUò,’’ ekleri kullanılmak-

tadır. 

            yetíşdíò ‘‘yetiştik’’(4-15), gizlendíò ‘‘gizlendik’’(4-10), geldíò ‘‘geldik’’(4-6), 

dedíò ‘‘dedik’’(4-9), yığışdıò ‘‘yığıştık’’(4-6), çıòdıò ‘‘çıktık’’(4-6), düşünmedíò 

‘‘düşün-medik’’(4-3), ġaldıò ‘‘kaldık’’(4-6), baòdıò ‘‘baktık’’(4-6), yolladıò 

‘‘yolladık’’(4-9), boşaTTıò ‘‘boşalttık’’(7-24), dövdüò ‘‘dövdük’’(7-24), götürdüò 

‘‘götürdük’’(7-24), geldíò ‘‘geldik’’(16-18), görüşdüò ‘‘görüştük’’(17-13), oturduò 

‘‘oturduk’’(4-22) 

 Çokluk II. Şahıs: 

Çokluk II. Şahsın çekiminde ‘‘-díz, -dız, -Tíz, -dUz’’ ekleri kullanılmaktadır. 

            eTdíz ‘‘ettiniz’’(1-79), annatdız ‘‘anlattınız’’(35-10), ġonuşduz ‘‘konuştun-

nuz’’(35-18), süründürdüz ‘‘süründürdünüz’’(4-135), bıraòmadız‘‘bırakmadınız’’(28 

-26), sor-duz ‘‘sordunuz’’(33-40), tanıdız ‘‘tanıdınız’’(4-18), usandız ‘‘usandınız’’(35 

-12) 

Çokluk III. Şahıs: 

Çokluk III. Şahıs sözcüklere ‘‘-dilar’’ şeklinde bağlanmaktadır. Yuvarlak ve 

kalın ünlülü bütün sözcüklere bu şekilde bağlanması ünlü uyumunun bozulmasına 

sebep olmuştur. 

            verdiler (4-15), getírdiler‘‘getirdiler’’(4-24), düşdiler‘‘düştüler’’(4-64), 

ġaçdilar‘‘kaç-tılar’’(4-37), öldürdiler ‘‘öldürdüler’’(4-75), sirkindiler (1-25), oldilar 

‘‘oldular’’(1-25), danışdilar ‘‘danıştılar’’(3-7), gördiler ‘‘gördüler’’(3-8), götürdiler 

‘‘götürdüler’’ (3-9), geldiler (28-10), istediler (28-9), vurdilar ‘‘vurdular’’(29-7), 

ġaçdilar ‘‘kaçtılar’’ (29-7)                                  
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3.11.1.3. Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi 

Başkasından işitilen, duyulan önceden meydana gelen olayları ifade eden 

zamandır. Şahıslara göre çekimlenişi aşağıda gösterilmiştir. 

 Teklik I. Şahıs: 

Teklik I. Şahsın çekiminde ‘‘-mişAm ’’ eki kullanılmaktadır. Yuvarlak ve ka-

lın ünlülü bütün sözcüklere bu şekilde bağlanması ünlü uyumunun bozulmasına sebep 

olmuştur. 

            almişam ‘‘almışım’’(11-25), ġalmişam ‘‘kalmışım’’(11-30), saòlamişam 

‘‘saklamı-şım’’(25-51), yemişem ‘‘yemişim’’(28-4), gelmişem ‘‘gelmişim’’(28-16), 

olmişam ‘‘olmuşum’’(29-9), vurmişam ‘‘vurmuşum’’(33-45), almişam ‘‘almışım’’  

(24-6), dev-retmişem ‘‘devretmişim’’(26-1), ġonuşmişam ‘‘konuşmuşum’’(21-1), 

unutmişam ‘‘unutmuşum’’(18-18), gitmişem ‘‘gitmişim’’(11-30), yapmişam ‘‘yapmı-

şım’’(7-22), iş-lemişem ‘‘işlemişim’’(2-57), böyütmişem becermişem ‘‘büyütmüşüm 

becermişim’’ (2-30) 

Teklik II. Şahıs: 

Bölge ağzında Azeri Türkçesinde de kullanılmakta olan ‘‘-ıp, -íp’’ ekleri hem 

zarf-fiil eki olarak hem de öğrenilen geçmiş zaman eki olarak kullanılmaktadır. Teklik 

II. Şahıs  -san, -sen eklerini alarak ‘‘-ıpsan, -ípsen ’’ şeklinde kullanılmaktadır. 

            geberdípsen ‘‘gebertmişsin, öldürmüşsün’’(28-30), alıpsan ‘‘almışsın’’(31-

18), gelíp-sen ‘‘gelmişsin’’(2-47) 

Teklik III. Şahıs: 

Teklik III. Şahsın çekiminde ‘‘-mIş, -mUş, -Ip, -íp, -Up’’ ekleri kullanıl-

maktadır. -Ip, -íp, -Up eklerinin kullanımı daha yaygındır. 

            geçmiş (22-28), gidip ‘‘gitmiş’’(10-9), diyip ‘‘demiş’’(9-11), gelíp 

‘‘gelmiş’’(8-4), ġutalıp ‘‘bitmiş’’(14-63), yapıp ‘‘yapmış’’(2-64), dayanıp 

‘‘dayanmış’’(1-76), böyü-yüp ‘‘büyümüş’’(2-29), bıraòıp ‘‘bırakmış’’(2-32), 
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ġalmiyíp ‘‘kalmamış’’(4-34), saò-lanıp ‘‘saklanmış’’(4-40), tanímíyíp ‘‘tanımamış’’ 

(4-56), baòıp ‘‘bakmış’’(4-57), de-miyip ‘‘dememiş’’(4-56), bilip ‘‘bilmiş’’(4-56), 

şişip ‘‘şişmiş’’(4-72), güzelleníp‘‘gü-zellenmiş’’(4-85), atıp ‘‘atmış’’(4-106), yetíşíp 

‘‘yetişmiş’’(15-16), diyip ‘‘demiş’’ (4-56), balaliyip ‘‘doğum yapmış’’(4-166)    

 Çokluk I. Şahıs:   

 Çokluk I. Şahsın çekiminde ‘‘-mIş, mUş’’ öğrenilen geçmiş zaman ekine ‘‘-

íò, -Uò’’ şahıs ekleri getirilerek kullanılmaktadır. 

             giymişíò ‘‘giymişiz’’(22-9), doldurmuşuò ‘‘doldurmuşuz’’(4-2), atmışíò 

‘‘atmışız’’ (4-3), ġalmışíò ‘‘kalmışız’’(3-17), etmişíò ‘‘etmişiz’’(3-7), getmişíò 

‘‘getirmişiz’’(31-10)    

             Çokluk II. Şahıs:   

 Çokluk II. Şahsın çekiminde ‘‘-Ip, -íp, -Up’’ öğrenilen geçmiş zaman eklerine 

‘‘-sIz, -síz, -sUz’’ şahıs ekleri getirilerek kullanılmaktadır. 

             bıraòıpsız ‘‘bırakmışsınız’’(8-15), çalıpsız ‘‘çalmışsınız’’(34-33), getírípsíz 

‘‘getirmişsiniz’’(34-33)   

Çokluk III. Şahıs: 

Çokluk III. Şahsın çekiminde ‘‘-Ip, -íp, -Up’’ öğrenilen geçmiş zaman eklerine 

‘‘-lAr’’ şahıs eki getirilerek çekim gerçekleşmektedir. Nadir olarak ‘‘-mIşlar, mUşlar’’ 

şeklinde de kullanım mevcuttur.      

               yıòıplar ‘‘yakmışlar’’(4-33), devírípler ‘‘devirmişler’’(4-33), ġırıplar 

‘‘kırmışlar’’(4-33), getírípler ‘‘getirmişler’’(4-23), öldürüpler ‘‘öldürmüşler’’(4-44), 

bıraòıplar ‘‘bırakmışlar’’(4-54), gidipler ‘‘gitmişler’’(4-54), gelípler ‘‘gelmişler’’(8-

1), yerleşípler ‘‘yerleşmişler’’(8-2), ġalıplar ‘‘kalmışlar’’(8-2), yendírípler 

‘‘indirmişler’’(14-64), çekípler ‘‘çekmişler’’(26-8), yenípler ‘‘inmişler’’(26-12), 

vazgeçmiyipler ‘‘vazgeçmemişler’’(27-19), gelmişler (29-2), vuruplar ‘‘vurmuşlar’’ 

(4-22), töküpler ‘‘dökmüşler’’(4-34)   
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3.11.1.4. Gelecek Zaman Çekimi 

 Gelecek zaman çekiminde ‘‘-(y)AcAò’’ eki kullanılmaktadır. Şahıslara göre 

çekimlenişi aşağıda gösterilmiştir. 

 Teklik I. Şahıs: 

 Teklik I. Şahsın çekiminde‘‘-(y)acām, -(y)ecem, -AcAğAm, -ecegem’’ ekleri 

kullanılmaktadır. 

             yatacām ‘‘yaracağım’’(15-2), gelecem ‘‘geleceğim’’(7-13), alacām ‘‘alaca-

ğım’’(1-64) behliyecem ‘‘bekleyeceğim’’(2-12), soracām ‘‘soracağım’’(14-4), 

gelecem ‘‘gelece-ğim’’(14-13), aparacām ‘‘yapacağım’’(14-13), seçecem 

‘‘seçeceğim’’(27-15), taníyacām ‘‘tanıyacağım’’(27-15), ġutalacām ‘‘kurtulacağım’’ 

(27-20), gezmiyecem ‘‘gez-meyeceğim’’(16-17), evlenecem ‘‘evleneceğim’’(21-7), 

gidecem ‘‘gideceğim’’(24-3) istiyecem ‘‘isteyeceğim’’(24-3), alacām ‘‘alacağım’’(24 

-8), görmiyecem ‘‘görmeye-ceğim’’(25-42), atacām ‘‘atacağım’’(28-34), görecem 

‘‘göreceğim’’(13-10), açacām ‘‘açacağım’’(14-60), sormiyacām‘‘sormayacağım’’(16 

-13), ġalacağam ‘‘kalacağım’’ (11-3), verecegem ‘‘vereceğim’’(11-38), gezeceğem 

‘‘gezeceğim’’(9-2), ġızınacağam ‘‘ısınacağım’’(25-23)                  

 Teklik II. Şahıs: 

 Teklik II. Şahsın çekiminde ‘‘-AcAòsAn’’ eki kullanılmaktadır. 

            göreceòsen ‘‘göreceksin’’(9-17), diliyeceòsen ‘‘diyeceksin’’(9-18), gideceò 

sen ‘‘gideceksin’’(9-6), vereceòsen ‘‘vereceksin’’(14-28), giyeceòsen ‘‘giyeceksin’’ 

(9-6), geçeceòsen ‘‘geçeceksin’’(9-7), yapacaòsan ‘‘yapacaksın’’(17-2), bildireceòsen  

‘‘bildireceksin’’(25-30), ġutaracaòsan ‘‘kurtaracaksın’’(20-6), alacaòsan ‘‘alacaksın’’ 

(20-6) çalışacaòsan ‘‘çalışacaksın’’(28-2), ġaòacaòsan ‘‘kalkacaksın’’(28-3), olacaò 

san ‘‘olacaksın’’(12-16), söyliyeceòsen ‘‘söyleyeceksin’’(16-18) 

Teklik III. Şahıs: 

Teklik III. Şahsın çekiminde ‘‘-(y)AcAò’’ eki kullanılmaktadır. 
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            açılacaò ‘‘açılacak’’(2-37), oòůmiyacaò ‘‘okumayacak’’(3-22), basacaò 

‘‘basacak’’ (4-2) olacaò ‘‘olacak’’(11-66), yolluyacaò ‘‘yollayacak’’(11-26), atacaò 

‘‘atacak’’(11 -26), aparacaò ‘‘götürecek’’(10-7), tutacaò ‘‘tutacak’’(10-7), geleceò 

‘‘gelecek’’(25-17), diyeceò ‘‘diyecek’’(21-6), vereceò ‘‘verecek’’(28-3), susacaò 

‘‘susacak’’(30-19), ġonuşmayacaò ‘‘konuşmayacak’’(30-19), böyüyeceò ‘‘büyüye 

cek’’(16-23) 

 Çokluk I. Şahıs:    

Çokluk I. Şahsın çekiminde ‘‘-(y)acayıò, -(y)eceyíò’’ ekleri kullanılmaktadır. 

             götüreceyíò ‘‘götüreceğiz’’(7-21), çıòaracayıò ‘‘çıkacağız’’(8-5), alacayıò ‘‘a 

lacağız’’ (8-6), duracayıò ‘‘duracağız’’(4-46), evleneceyíò ‘‘evleneceğiz’’ (21-3), 

yapacayıò ‘‘yapacağız’’(16-15), ġıracayıò ‘‘kıracağız’’(16-9) 

            Çokluk II. Şahıs: 

Çokluk II. Şahsın çekiminde ‘‘-acaòsız, -eceòsíz’’ ekleri kullanılmaktadır. 

görsetmeyeceòsíz ‘‘göstermeyeceksiniz’’(17-6)    

Çokluk III. Şahıs:    

Çokluk III. Şahsın çekiminde ‘‘-AcAòlAr’’ eki kullanılmaktadır. 

            geleceòler ‘‘gelecekler’’(4-126), ġaòacaòlar ‘‘kalkacaklar’’(1-51), etmeyeceò 

ler‘‘etmeyecekler’’(30-11), yeceòler ‘‘yiyecekler’’(30-17), bildirmiyeceòler ‘‘bildir 

meyecekler’’(30-12), olacaòlar ‘‘olacaklar’’(30-14), yapacaòlar‘‘yapacaklar’’(16-24), 

evleneceòler ‘‘evlenecekler’’(16-25), yıòacaòlar ‘‘yıkacaklar’’(16-24) 

3.11.1.5. Geniş Zaman Çekimi  

           Geniş zaman çekimi ‘‘-r, -Ar, -ır, -ír, -Ur’’ ekleriyle sağlanmaktadır. Şahıslara 

göre çekimlenişi aşağıda gösterilmiştir.  

           



 
 

98 
 

            Teklik I. Şahıs: 

Olumlu geniş zaman teklik I. Şahsın çekiminde ‘‘-ArAm, -ıram, -írem, -Uram’’ 

ekleri kullanılmaktadır. Olumsuz geniş zaman çekiminde ise ‘‘-mAm, -mArAm,-

mAnAm’’ ekleri kullanılmaktadır. 

            Olumlu geniş zaman çekimi; çekerem ‘‘çekerim’’(1-74), ataram ‘‘atarım’’(1-

48), aparıram ‘‘götürürüm’’(28-31), çıòardıram ‘‘çıkartırım’’(28-32), ederem ‘‘ede-

rim’’(1-48), yandırıram ‘‘yandırırım’’ (1-49), açaram‘‘açarım’’(14-17), vererem ‘‘ve-

ririm’’ (17-4), verrem ‘‘veririm’’(19-9), bağlaram‘‘bağlarım’’(28-31), getírírem ‘‘ge-

tiririm’’ (34-5), vuraram ‘‘vururum’’ (24-5), tutaram ‘‘tutarım’’(22-44), ġapanıram 

‘‘kapanırım’’(22-43), olůram‘‘olurum’’ (22-43), yedírírem ‘‘yediririm’’(22-44), içírí-

rem ‘‘içiririm’’(22-44), yatırıram ‘‘yatırırım’’(22-43)  

             Olumsuz geniş zaman çekimi; açmam (14-21), edemem (17-14), yapamam 

(17-14), vermerem (19-4), demem (21-5), yemem (22-43), gėtmem (22-2), almam (24-

4) 

Metinlerde örneğine rastlanılmamıştır; ancak apar-manam, ver-menem şeklindeki kul-

lanımlar da bölge ağzında görülmektedir. 

 Teklik II. Şahıs: 

Olumlu geniş zaman teklik II. Şahsın çekiminde ‘‘-ArsAn,-ırsan, -írsen, -

Ursan’’ ekleri kullanılmaktadır. Olumsuz geniş zaman çekiminde ise ‘‘-mAzsAn’’ eki 

kullanılmaktadır. 

            Olumlu geniş zaman çekimi; istersen (1-74), vurarsan (2-41), bülürsen 

‘‘bilirsin’’(2-15), görersen ‘‘görürsün’’(16-5), yaparsan ‘‘yaparsın’’(19-9), tanırsan 

‘‘tanırsın’’(33-63), evlendírírsen ‘‘evlendirirsin’’(11-60), yetíşírsen ‘‘yetişirsin’’(1-

56)   

             Olumsuz geniş zaman çekimi; demezsen ‘‘demezsin’’(14-20), getírmezsen 

‘‘getirmezsin’’(14-60) 
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Teklik III. Şahıs: 

Olumlu geniş zaman teklik III. Şahsın çekiminde ‘‘-Ar,-ır, -ír, -Ur’’ ekleri 

kullanılmaktadır. Olumsuz geniş zaman çekiminde ise ‘‘-mAz’’ eki kullanılmaktadır. 

            Olumlu geniş zaman çekimi; verír ‘‘verir’’(1-9), diyer ‘‘der’’(2-3), düşer (2-

14), doldurur (2-31), aparır ‘‘götürür’’ (2-32), gider (2-32), baòar ‘‘bakar’’(2-32), 

bular ‘‘bulur’’(2-35), gelír ‘‘gelir’’(11-41), yapdırır ‘‘yaptırır’’(11-64), eder (2-6), 

gider (2-6), bıraòır ‘‘bırakır’’(2-8), keser(2-34) yazar (2-40), yener ‘‘iner’’(2-44), 

görer ‘‘görür’’(2-45)                                     

            Olumsuz geniş zaman çekimi; vermez (25-10), baòmaz‘‘bakmaz’’(26-10), 

kesmez(2-34), istemez (17-10), gelmez (25-26)                          

 Çokluk I. Şahıs: 

 Çokluk I. Şahsın çekiminde ‘‘-Aríò, -UrUò’’ ekleri kullanılmaktadır. 

              diyeríò ‘‘deriz’’(6-3), annatamaríò ‘‘anlatamayız’’(35-12), ġalamaríò ‘‘ka-

lamayız’’(8-7), gelemeríò ‘‘gelemeyiz’’(3-5), diyemeríò ‘‘diyemeyiz’’(3-6) 

Çokluk II. Şahıs: 

Olumlu geniş zamann çokluk II. Şahsın çekiminde ‘‘-Arsíz, -UrsUz’’ ekleri 

kullanılmaktadır. Olumsuz geniş zaman çekiminde ise‘‘-mAzsíz’’ eki kullanılmakta-

dır.  

            tanımazsíz (17-8) 

            Derlenen metinlerde olumlu geniş zamanın çokluk II. Şahsın çekimine 

rastlanılmamıştır; ancak bölge ağzında yaparsíz, görersíz, götürürsüz, oturursuz 

şeklinde kullanılmaktadır. 
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Çokluk III. Şahıs: 

Olumlu geniş zaman çokluk III. Şahsın çekiminde ‘‘-Arlar, -UrlAr, -ırlar, -

írler’’ ekleri kullanılmaktadır. Olumsuz geniş zaman çekiminde ise ‘‘-mAzlAr’’ eki 

kullanılmaktadır. 

            Olumlu geniş zaman çekimi;ġavuşurlar ‘‘kavuşurlar’’(1-44), düşerler (1-44), 

bayılırlar (1-44), geçerler (2-8), gid-erler (2-8), telerler ‘‘itelerler’’(2-33), atarlar (2-

33), ġoşarlar ‘‘koşarlar’’(2-34), vur-arlar ‘‘vururlar’’(25-33), dögerler ‘‘döverler’’(25-

33), oturur-lar (2-43), verírler ‘‘ver-rirler’’(4-8), öldürürler (4-11)                     

            Olumsuz geniş zaman çekimi; pişirmezler (7-33)  neTmezler (25-33), 

vurmazlar(34-14) 

3.11.2. TASARLAMA KİPLERİ 

3.11.2.1. Emir Ekleri 

Bölge ağzında emir kipinin çekiminde tekil ve çoğul II. ve III. şahsın çekimleri 

görülmektedir. Şahıslara göre çekimlenişi aşağıda gösterilmiştir. 

Teklik II. Şahıs:   

Erciş ve çevresinde II. tekil şahsın emir çekiminde iki çeşit kullanım söz 

konusudur. Birincisi Türkiye Türkçesinde olduğu gibi eksiz kullanım vardır. Fiillerin 

kök ve gövdeleri ek almaksızın doğrudan doğruya emir ifadesi taşımaktadır. İkinci 

kullanım ise ‘‘-ginan, -ginen’’ ekleriyle sağlanan emir çekimidir. Bu Eski Türkçede 

de yaygın olarak kullanılmış olan -gıl, -gil ekinin benzeri veya biraz daha genişlemiş 

şeklidir denilebilir. Bölgede de oldukça sık kullanılan bir ektir. 

             Eksiz kullanım; yap (2-46), götür (2-50), ver (2-50), gėt ‘‘git’’(4-92), sen ġal 

‘‘sen kal’’(4-86), yardım et (4-86), ge ‘‘gel’’(4-88), topla (4-89), ba ‘‘bak’’(4-90), 

ġarışma ‘‘karışma’’(7-18), tele ‘‘itele’’(11-15), ol (11-31), pişir (11-34), al (14-69), ge 

‘‘gel’’ (17-5), gör (17-5), apar ‘‘götür’’(25-3), isde ‘‘iste’’(25-16), çıò ‘‘çık’’(25-19), 

at(11-8), görset ‘‘göster’’(17-2), getír ‘‘getir’’(1-32), baò ‘‘bak’’(1-48) 
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             -ginan, -ginen ekleriyle sağlanan emir çekimi; yatginan ‘‘yat’’(15-3), 

yıòaginan ‘‘yı-ka’’(4-92), gėtginen ‘‘git’’(4-91), äffeTginen ‘‘affet’’(9-17), hedye 

etginen‘‘hedye et’’(17-3), ġoròmaginan ‘‘korkma’’(25-14), atginan ‘‘at’’(25-17), 

deginen ‘‘de’’(25-18), aparmaginan ‘‘götürme’’(31-13), verginen ‘‘ver’’(33-3), 

sorginan ‘‘sor’’(33-41), taníginan ‘‘tanı’’(33-42) 

 Teklik III. Şahıs: 

 Teklik III. Şahsın emir çekiminde ‘‘-sín, -sIn, -sUn’’ ekleri kullanılmaktadır. 

             yesín ‘‘yesin’’(1-7), içsín ‘‘içsin’’(1-7), gėTsín ‘‘gitsin’’(2-33), görsün (1-8), 

desín ‘‘desin’’(1-8), etmesín ‘‘etmesin’’(1-78), ġurusun ‘‘kurusun’’(1-14), aparmasın 

‘‘gö-türmesin’’(10-1), düşürmesín (10-1), uTsun ‘‘yutsun’’(2-32), salmasın (10-1), 

eTsín ‘‘etsin’’(10-2), eylesín ‘‘eylesin’’(10-12), versín ‘‘versin’’(11-75), gelmesín 

‘‘gelme-sin’’(17-15), gelsín ‘‘gelsin’’(17-16), alsın (17-16), tutsun (17-20), evlensín 

‘‘evlen-sin’’(21-7), taòsın ‘‘taksın’’(21-8), almasın (27-41), görsün (27-41), 

evlendírsín ‘‘ev-lendirsin’’(27-42), barınsın (27-42), ġalsın ‘‘kalsın’’(27-42)    

 Çokluk II. Şahıs:   

 Çokluk II. şahsın emir çekiminde ‘‘-ín, -In, -Un’’ ekleri kullanılmaktadır. 

            getírín ‘‘getirin’’(1-32), sahap olun ‘‘sahip olun’’(1-36), durmayın (1-47), 

gelín ‘‘ge-lin’’(1-47), gidin ‘‘gidin’’(1-64), verín ‘‘verin’’(1-70), ġaòın ‘‘kalkın’’(3-

3), temízle-yín ‘‘temizleyin’’(3-5), gėtmeyín ‘‘gitmeyin’’(4-29), yerleşín 

‘‘yerleşin’’(4-29), diú-ġet edín ‘‘dikkat edin’’(4-16), öldürmeyín ‘‘öldürmeyin’’(4-

43), çıòın ‘‘çıkın’’(4-46), gidín ‘‘gidin’’(4-46), kesín ‘‘kesin’’(4-79), götürün (4-49), 

taòın ‘‘takın’’(4-123), demeyín ‘‘demeyin’’(11-79), tutun (11-79), söyleyín 

‘‘söyleyin’’(21-10), verín ‘‘verin’’(25-3), oynayın (14-65), yín ‘‘yiyin’’(25-3), gidin 

‘‘gidin’’(4-123)       

 Çokluk III. Şahıs:   

Çokluk III. şahsın emir çekiminde ‘‘-sInlAr, sínler, -sUnlAr’’ ekleri 

kullanılmaktadır.    
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             aparsınlar ‘‘götürsünler’’(25-15), götürsünler (31-5), görmesínler 

‘‘görmesinler’’ (33-38) 

3.11.2.2. İstek Kipi   

Teklik I. Şahıs: 

Teklik I. şahsın istek çekiminde ‘‘-ím, -Im, -Um,-ům’’ ekleri kullanılmaktadır. 

             otůrum ‘‘oturayım’’(1-12), yím ‘‘yiyeyim’’(1-12), yıòíyím ‘‘yıkıyayım’’(1-

14), serím ‘‘sereyim’’(1-14), ġurban olům ‘‘kurban olayım’’(1-21), gelím 

‘‘geleyim’’(1-64), sa-tım ‘‘satayım’’(2-30), baòım ‘‘bakayım’’(4-10), sığınım 

‘‘sığınayım’’(4-58), yatırım ‘‘yatırayım’’(4-64), gönderím ‘‘göndereyim’’(4-85), 

verím ‘‘vereyim’’ (4-117), ġan-dırım ‘‘kandırayım’’(4-120), edím ‘‘edeyim’’(10-2), 

bıraòım ‘‘bırakayım’’(11-33), gelím ‘‘geleyim’’(11-33), alım ‘‘alayım’’(11-34), 

saòlíyím ‘‘saklayayım’’(11-47), ge-tírím ‘‘getireyim’’(14-18), evlením ‘‘evleneyim’’  

(14-60), görsedím ‘‘göstereyim’’(17 -3) 

sahabın olam ‘‘sahibin olayım’’(1-28): bu sözcükte görülüğü gibi nadir olarak -Am 

eki de kullanılmaktadır. 

 Teklik II. Şahıs: 

 Teklik II. şahsın istek çekiminde ‘‘-AsAn’’ eki kullanılmaktadır. 

             baòasan ‘‘bakasın’’(1-26), ne yesen ne içmiyesen ‘‘ne yiyesin ne 

içmeyesin’’(1-25), göresen ‘‘göresin’’(4-96), etmiyesen ‘‘etmeyesin’’(10-13), 

veresen ‘‘veresin’’(10-13) ġoríyasan ‘‘koruyasın’’(10-14), olasan ‘‘olasın’’(11-46), 

dökesen ‘‘dökesin’’(12-14), alasan ‘‘alasın’’(2-65), giyesen gelesen ‘‘giyesin 

gelesin’’(2-65), edesen yesen ‘‘ede-sin yesin’’(28-4)   

torpaò başan ola kül başan ola (33-39): bu cümlede II. Tekil istek çekimi -a ekiyle 

oluşturulmuştur. 

gidedín düşedín ‘‘gideydin düşeydin’’(4-39): bu sözcüklerde çekim -e ekiyle 

sağlanmıştır. 
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Teklik III. Şahıs:  

Teklik III. şahsın istek çekiminde ‘‘-A’’ eki kullanılmaktadır. 

            gele (1-78), ola (2-5), etmiye (10-12), ala apara (25-32), teslím ede (25-33), 

geberedi ‘‘gebereydi, öleydi’’(31-12)    

Çokluk I. Şahıs: 

Çokluk I. Şahsın istek çekiminde ‘‘-Aò, -Ak’’ ekleri kullanılmaktadır. 

             vereò ‘‘verelim’’(4-30), ġalaò ‘‘kalalım’’(4-30), vuraò‘‘vuralım’’(4-61), 

alaò‘‘alalım’ (4-5), öldüreò ‘‘öldürelim’’(4-61), ġonuşduraò ‘‘konuşturalım’’(4-61), 

süründüreò ‘‘süründürelim’’(4-135), götüreò ‘‘götürelim’’(4-137), açaò ‘‘açalım’’(14 

-43), gideò ‘‘gidelim’’(11-75), yapaò ‘‘yapalım’’(16-16), görsedeò ‘‘gösterelim’’(17-

7), alaò ‘‘a-lalım’’(18-16), çıòaraò ‘‘çıkaralım’’(22-15), getíreò ‘‘getirelim’’(25-28), 

oturaò ‘‘otu-ralım’’(18-16), görek ‘‘görelim’’(1-22), yetişek ‘‘yetişelim’’(4-7), yek 

‘‘yiyelim’’(11-40), götürek ‘‘götürelim’’(18-12) 

           Çokluk II. Şahıs: 

Çokluk II. şahsın istek çekiminde ‘‘-Asíz’’ eki kullanılmaktadır. 

Bu şahsın çekimine metinlerde örneğine rastlanılmamıştır; ancak bölge 

ağzında getíresíz, görsetmeyesíz, taşıyasíz, ġonuşasíz şeklinde kullanılmaktadır. 

Çokluk III. Şahıs: 

Çokluk III. şahsın istek çekiminde ‘‘-AlAr’’ eki kullanılmaktadır. 

            getíreler (33-2), yeler ‘‘yiyeler’’(18-17), götüreler (4-126), gideler (1-51) 

3.11.2.3. Şart Kipi 

Şart kipinin çekiminde Türkiye Türkçesinde olduğu gibi ‘‘-sA’’ eki 

kullanılmaktadır. Şahıslara göre çekimlenişi aşağıda gösterilmiştir. 
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Teklik I. Şahıs: 

Teklik I. şahsın şart çekiminde ‘‘-sAm’’ eki kullanılmaktadır. 

            desem (22-32), yapsam (16-8), gėtsem ‘‘girsem’’(25-33), çıòarsam ‘‘çıkar 

sam’’(33-63) 

Teklik II. Şahıs: 

Teklik II. Şahsın şart çekiminde ‘‘-sAn’’ eki kullanılmaktadır. 

            gėtsen ‘‘gitsen’’(1-55), bilsen (11-78), yapsan (11-78), olmasan (14-20), 

getírmesen ‘‘getirmesen’’(14-21), gidersen (16-3), vermesen (19-8), bilmesen (14-6) 

Teklik III. Şahıs: 

Teklik III. Şahsın şart çekiminde ‘‘-sA’’ eki kullanılmaktadır. 

           olmasa (5-14), olsa (19-6)     

Çokluk I. Şahıs: 

Çokluk I. Şahsın şart çekiminde ‘‘-sAò’’ eki kullanılmaktadır. 

Metinlerde örneğine rastlanılmamıştır; ancak otursaò, görseò, görüşseò 

tarzında kullanılmaktadır. 

            Çokluk II. Şahıs: 

Çokluk II. şahsın şart çekiminde ‘‘-sAz’’ eki kullanılmaktadır. Metinlerde 

sadece bir sözcükte örneğine rastlanılmıştır. 

            dağıTsaz ‘‘dağıtsanız’’(7-26) 

Çokluk III. Şahıs: 

Çokluk III. Şahsın şart çekiminde ‘‘-sAlAr’’ eki kullanılmaktadır. 

             verseler (4-8), atsalar (11-67) 
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3.12. FİİLİMSİLER 

3.12.1. İsim - Fiiller (Ad - Eylem, Mastar) 

İsim-fiil, fiillerin isimleşmiş halidir. Türkiye Türkçesinde -mak, -mek, -ma, -

me, -ış, -iş ekleriyle sağlanan bu yapı fiilleri isimleştirerek bir olayı, bir durumu anlatır 

hale getirmektedir (Bayraktar,2004:7). Bölge ağzında da bu isim-fiiller kullanılmakla 

beraber bir takım ses farklılıkları göstermektedir. 

-mAò, -mAğ 

             ġoyunlari aparì otarmağa ‘‘koyunları otarmaya götürüyor’’(2-9), geldiler 

istemeğe ‘‘istemeye geldiler’’(3-6), düşdiler yatmağa ‘‘yatmaya dğştüler’’(4-64), 

gelìler ġızi aparmağa ‘‘kızı götürmeye geliyorlar’’(4-130), gidì tarlalari gezmeğe 

‘‘tarlaları gezmeye gidiyor’’(8-3), ġutarmaò istiyì ‘‘kurtarmak istiyor’’(20-3), 

evlenmeò istiyì   ‘‘evlenmek istiyor’’(25-7), çalışmaò için ‘‘çalışmak için’’(32-3), 

gelmeò zorundadíò  ‘‘gelmek zorundaydık’’(32-6), ehmeğini yapmağa (33-31), 

gezmeğe gidipler ‘‘gez-meye gitmişler’’(34-8), pişirmeğe gidì ‘‘pişirmeye gidiyor’’ 

(34-20) 

 -mA 

Eylemlerin köklerine ve gövdelerine getirildiğinde iş adları oluşturmaktadır. 

Bu ek Türkiye Türkçesinde kullanılan şekliyle bölge ağzında kullanılmaktadır. 

            gelìyíò oynamaya ‘‘oynamaya geliyoruz’’(7-28), oturmaya gelìyíò ‘‘otarmaya 

geli-yoruz’’(7-28), namaz ġılmaya (11-36), ġız gėTdi daddi getírmeye ‘‘kız tatlı 

getirmeye gitti’’(12-12), içmeye (14-22), geçmeye (14-22), ġutarmaya ‘‘kurtarmaya’’  

(20-11), kendi işinde çalışmasi (32-10), kesme kesme daşlar (30-4) 

-Iş, -Uş 

İş ve hareket isimleri yapan eklerdendir. 
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            onlara görüş edì, baòış edì ‘‘onlara görüş ediyor, bakış ediyor’’(11-75), senín 

yatışın yapaò ‘‘senin yatışını yapalım’’(28-21), dönüş için (32-4) 

 

3.12.2. Sıfat - Fiiller (Partisipler, Ortaçlar) 

Sıfat -fiiller nesneleri hareket halindeyken ifâde eden kelimelerdir. Hem zaman 

ifâdesi taşımakta hem de hareketlerin özelliklerini ifâde etmektedir. Sıfat-fiiller ekleri 

isim kök ve gövdelerine gelerek isim gibi çekimlenmekte ve isim gibi kullanılmaktadır 

(Ergin,2006:334). 

            -mIş, -mUş 

Bu ek hem sıfat - fiil hem de zaman işlevinde kullanılan eklerdendir.  

            yetişmiş bir adam (8-4), yetişmiş bir zat(8-11), paslanmış paòır ‘‘paslanmış 

bakır’’(14-5), oòumuş bir ėyi ayle ‘‘okumuş bir iyi aile’’(8-5) 

-An 

Geniş zaman ifade eden bu ek geniş ölçüde kullanılan sıfat-fiil ekidir. Şekil ve 

zaman eki durumuna geçmeyen ve sadece sıfat-fiil eki olarak kalan bir ektir (Ergin, 

2006:334) 

             gelen giden ekmeğíni yesín (1-7), geçen yuvadan (1-30), o dağdan giren yerde 

(1-39), saòlayan Allah saòliyì ‘‘saklayan Allah saklıyor’’(2-38), içeriye giren yerde 

(2-61), al-tın ġaladan yenen ġız, altın ibríò götüren ġız ‘‘altın kaleden inen kız, altın 

ibrık götüren kız’’(2-67), ġaşmiyanlari öldürmişdiler (4-42), o gelenler (4-46), yataò 

veren verírdi, òali veren verírdi (5-27), olan zaman (7-25), geçen o faúír (9-8), giyen 

adam (9-12), ġarşıma çıòan bi adam ‘‘karşıma çıkan bir adam’’(9-19), üzüm kesen 

zaman (12-5), yolda ġalanlara ‘‘yolda kalanlara’’(23-6), istiyen varmış (27-18), 

kındırag dögen meòlesínnenem ‘‘kındırak döven mahallesindenim’’(33-43) 
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-dIk, -dUk 

Geçmiş zaman anlamı taşıyan eklerdendir. Bu ekin en belirgin özelliği iyelik 

eki alarak kullanılmasıdır. İyelik eki bu ekle kaynaşmış bir durumda bulunur (Ergin, 

2006:335)  

             hege mením dedigimse ‘‘eğer benim dediğimse’’(1-35), òabar geldiği için (4-

5), tendírde yapdığımız ‘‘tandırda yaptığımız’’(6-3), giyindiği elbiselere (9-2),geçdiği 

zaman (9-8), yapdığım ibadetimi(9-15), ağladığın için(9-20), bu yapdıòların‘‘bu 

yaptıkların’’ (16-17), ġutardığın çocuòdi ‘‘kurtardığın çocuktu’’(20-13), yeterli 

olmadığı için(32-6) ördekleri getírdíğíni (34-23) 

 -AcAò, -AcAk 

Gelecek zaman ifade eden bu ek en sık kullanılan sıfat-fiil eklerindendir (Ergin, 

2006:336) 

            ekmeği bitireceğím sırada (6-2), ne yapacağımízi şaşırtdıò (6-4), olmiyacaò bir 

hayat (6-10), yaşanmiyacaò bi hayaTTi (6-10), gėt bileceğín yap ‘‘git bileceğini 

yap’’(20-15), adım atacaò yer yoò (22-22), òuyuna òesyetíne gelecek insan ‘‘huyuna 

haysiye-tine gelecek insan’’(27-9) 

             -r, -Ar, -Ur 

              Metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 

              -mAz 

              Metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 

             -AsI 

               Metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 
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3.12.3. Zarf - Fiiller (Gerundium, Ulaçlar) 

Ulaçlar, yüklemleri nitelemekte ve hareket halinde olan fiillerin durumlarını 

göstermektedirler. Bu nedenle de cümleler içerisinde zarf görevini üstlenmişlerdir. Fiil 

kök ve gövdelerine ulaç ekleri getirilerek yapılmaktadırlar (Ergin,2006:338). 

-A 

 Bu eklerin kullanımı daha çok ikilemeler şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 

Hareketlerin, oluşların yapılış şeklini göstermektedirler. 

dıgırana dıgırana gidì ‘‘yuvarlana yuvarlana gidiyor’’(33-6), sallana sallana düşì 

nenenín peşíne ‘‘sallana sallana ninenin peşine düşüyor’’(33-37) 

 -r.......-mAz 

Cümle içerisinde eylemlerin hem olumlu hem de olumsuz şekillerinin bir arada 

bulunduğu eklerdir. Yaşanmakta olan olayın aynı zamanda gerçekleşmekte olduğunu 

bildiren ulaçlardır. 

             daşınır daşınmaz ‘‘taşınır taşınmaz’’(1-23), ister istemez (17-10), girer girmez 

(1-19), pencereyi açar açmaz (19-15), ağlar ağlamaz (1-43), gelír gelmez (25-26), 

gönderír göndermez (7-3), çalır çalmaz (14-15), gider gėtmez (12-15) 

 -IncA, -UncA 

 Ulaç durumundaki yargıyla cümledeki asıl yargının aynı zamanda meydana 

geldiğini ifâde eden eklerdir (Ergin,2006:341). 

             Çelebbağı’na yetişince (32-2), iş bulamayınca (32-4), gün ışınınca (32-7) 

-Ip, -íp, -Up 

Bu ek bölge ağzında hem öğrenilen geçmiş zaman eki olarak hem de ulaç eki 

olarak kullanılmaktadır. 

             onlari teġíp edíp gidì ‘‘onları takip edip gidiyor’’(1-53), Allah yol veríp 

doğum yapmi-yasan (1-58), gidip almam (4-115), hayat sürüp gidiyor (6-13), ġalòıp 
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tekrar Çelebbağı’ nan çıòìlar ‘‘kalkıp tekrar Çelebibağın’dan çıkıyorlar’’(8-7), gelíp 

tekrar dönì ‘‘gelip tekrar dönüyor’’(8-4), gidip giyinip gezeceğem (9-1), oòůyup 

bildirmiyeceòler (30-11), iş bulup çalışmaò için gėtmíşdíò (32-3)   

 -dUkçA, -TUkçA 

Eylemlere devam etme ve tekrarlama gibi anlamlar yüklemektedir. Metinlerde 

örneğine fazla rastlanmamıştır. 

           ananın elíní öpTükÇe ‘‘annenin elini öptükçe’’(11-77)  

 -mAdAn 

Bu ekler cümlede eylemin daha önceden gerçekleşip bitmiş olduğunu ifâde 

eder. 

             man demeden meni verdiler (3-2), görmeden almazdım (3-16), gezmeden gelì 

(2-53)   

 -AndA 

 Daha çok gelecek zamanı işaret eden ektir. 

             derdímíz olanda (35-3), ehmek yapanda (33-61), çadırdan çıòanda (1-58), 

keşiş babo gelende (1-70), el ele verende (1-72), havuza girende (1-2), davarrari 

aparanda ‘‘davar-ları götürende’’(4-65), damda buğda serende (11-7), ġuyidan su 

çekende (11-15), oynayın diyende (14-65), aòşam gelende yerik (11-34), dönende sen 

bülürsen (33-27), yatanda anasi gelì rüyasına ‘‘yatanda anası rüyasına geliyor’’(25-

13), ġonuşduranda ėle durì ‘‘konuşturanda öyle duruyor’’(27-4) 

 -ArAò  

Metinlerde tek örneğine rastlanılmıştır. 

            misafir olaraò ‘‘misafir olarak’’(34-3) 
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  -mAktA, -mAòdA 

Metinlerde tek örneğine rastlanılmıştır. 

            gelişmekte zorluò çekiyor ‘‘gelişmekte zorluk çekiyor’’(22-29) 

                             3.13. YÜKLEMİN YERİNE GÖRE CÜMLELER 

Çalışma alanı olan Erciş ve yöresinde kurallı cümle kullanımının yanında 

devrik cümlelerin de yoğun bir şekilde kullanıldığı görülmektedir. Bu nedenle 

yüklemin yerine göre cümle kullanımlarına da kısaca değinmek gerekli görülmüştür. 

Yüklemler genellikle cümlelerin sonunda bulunmaktadır. Bu durum Türkiye 

Türkçesinin söz diziminin belirgin özelliklerindendir. Kimi kullanımlarda çeşitli 

nedenlerden dolayı söz diziminde değişiklikler olmaktadır. Söz diziminde en belirgin 

öğe yüklemdir. Yüklemin bulunduğu yere göre cümleler kurallı ve devrik cümleler 

olarak sınıflanmaktadır (Karahan,2016:100). 

3.13.1. Kurallı Cümle: Yüklemi sonda olan cümlelere kurallı cümle denir. Bu cümle 

yapısında cümle içerisindeki diğer öğelerin tümü yüklemden önce gelmektedir (Aktan, 

2006:120).  

bi tene padişah varmış (1-1), dağın terefíne geçdi (1-20), üş tene atlas çadır 

ġuruludur (1-21), mením ġoyunumi sağìsan yìsen ‘‘benim koyunumu sağıyorsun 

yiyorsun’’(2-11), behliyecem baòım nerye gidì ‘‘bekleyeceğim bakayım nereye 

gidiyor’’(2-12), ço-cuğa sahap olì ‘‘çocuğa sahip oluyor’’(2-20), ġaòdıò temizlik 

yapdıò (3-6), iki oda bi salon vardi (3-10), bize de bişeler verdiler (4-15), anami 

babami itirmişem (4-59), bi fırtına bi üzügâr çıòì (4-144), o vaòıT dolap yoòdi (5-13) 

3.13.2. Devrik Cümle: Yüklemi cümlenin sonunda olmayan cümlelere devrik cümle 

denir. Bu cümle yapısı daha çok cümlede dile getirilen düşüncelere, yargılara duygusal 

boyut kazandırmak amacıyla kullanılır. Daha çok şiir dilinde kullanılan cümle 

yapısıdır. Bununla birlikte atasözlerinde, hikâye ve romanlarda, günlük konuşmalarda 

sıklıkla kullanılmaktadır (Özkan ve Sevinçli,2009:168). 
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o daş gelì ġapanì onun üstüne‘‘o taş geliyor onun üstüne kapanıyor’’(1-31), o 

da onnan barabar gėTdi girdi içeriye ‘‘o da onunla beraber gitti içeriye girdi’’(1-19), 

ġoyuni sağì yedírdi çocuğa ‘‘koyunu sağıyor çocuğa yedirdiyor’’(2-20), abıd gine yazì 

atì suya ‘‘abit yine yazıyor suya atıyor’’(2-22), baòdım geldiler istemeğe ‘‘baktım 

istemeye geldiler (3-6), meni verdiler ġocaya ‘‘beni kocaya verdiler’’(3-8), eşki 

tökerdiler üstüne ‘‘üstüne ekşi dökerdiler’’(5-12), gidì tarlalari gezmeğe ‘‘tarlaları 

gezmeye gidi-yor’’(8-3), gelínín yanındayam men (10-3), birinin adıni ġoyì dudeli 

‘‘birinin adını du-deli koyuyor’’(14-47), baba bayramnan sora ge burya (26-12), sen 

nenen vurdun eh-mek yapanda ‘‘se ekmek yapanda neyle vurdun’’(33-61), bi satıl su 

tökì ġazanın içine  ‘‘kazanın içine bir kova su döküyor’’(33-35), duz atì ġazanın içine 

‘‘kazanın içine tuz atıyor’’(33-35)  
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4. METİNLER 

 

1 

Derlenen Kişi             : Gülperi İŞLEYEN 

Yaşı                            : 76 

Öğrenim Durumu       : Okur – Yazar değil 

Yer                             : Gölağzı Mahallesi 

Konular                      : Masal 

 

    Bi tene padişah varmış padĭşahın ġızi bi gün gidì òas baòçaya yıòana orda 

halhalıni ǜzügini küpesini bıraòì gülün dalına, girì havuza, havuza girende baòì 

havadan üş tene ġuş geldi ġondi o gülün dalına, gülün dalında biri yeşildír, biri 

beyazdır biri sarıdır o yeşil olan halhalıni ǜzügini küpesini alì ağzına yallah çıòì gidì. 

Bu ġız gelì günü gününnen ağliyì sızliyì firar figan edì. Babasi padişahdır toòdor 5 

ġalmiyì loòman hekim ġalmiyì gezdírì dolandírì bunun çaresíni bulamiyì diyì baba 

mana yeddi yolun üstünde bi tene lokanta yap gelen giden ekmeğini yesín çayíni içsín, 

ihtiyacíni görsün gėtsín başınnan gelenleri man desín belki Allah’dır özine diyì o 

ġuşlardan biri man cevap verír. Baba padişahdır yoòdur yapì gidì bi tene lokanta yapì 

buni bıraòì başına işda seyisleri çalışdıranlari Allah’ın emrinen bu dilden dile dolanì 10 

dolananda bu baòì bi tene kel ġız varmış bi ḱór anasi varmış diyì men hėkâye çoò 

bilìyem gidim ėle orya bi tene diyím özüme oturum ekmegimi yím ġaòì gelì, serçe 

çoği gibi bi yere bėle bi su aòì diyì ana ėle ge seni kıddi bu sunan senín başın gözün 

çat matın yıòìyím serím ġurusun. Men de ter merimi yıòìyím ėle temmíz gidek. Bunun 

anasının çatıni çutuni yıòiyì seri güneşe. Anasının başıni yıòiyì gidirì aròasına, oturì 15 

öz başıni yıòiyì baòì ne dağ yarıldi ǟfedersen bir ühli eşşeK çıòdi dağdan ükli eşşeK 

çıòdi. keller fena olur ġaçì gidì o eşşeğin yanına baòi ki ne bi tene daş bėle böyük bi 
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caba daş bėle ġaòdi bi böyük delik bėle açıldi. Ordan o eşşeK girdi içeriye. O da onun 

ġuyruğini tutdi o da onnan barabar gėTdi girdi içeriye, içeriye girer girmez dağın 

terefíne geçdi. Baòdi ne bir òas baòçadır. Rabbim Alemin Allah ne yaratıp ‿içinde 20 

var. Üş tene atlas çadır ġuruludur. Çiçekler, bülbüller ne diyím işda ġızıma ġurban 

olům, bu bėle saòlanì diyì baòım görek bunda bir hikmet var. Bu nedir eşşegin üki açílì 

öz özüne altın sinilerde yemekler gehveler daşínì o çadırlara, daşınır daşınmaz baòì ki 

ne havadan üş tene ġuş geldi. Sari ġėTdi sari çadıra, beyaz ġėTdi beyaz çadıra, yeşil 

ġėTdi yeşil çadıra sirkindiler oldilar birer babagid ne yesen ne içmiyesen bunların 25 

Hüsn-i Cemaline baòasan, girdiler içeriye. Bu kel ġız da bėle aradan durup bunlara 

seyredì. Onlar ekmeklerínen, geòvelerínen bele o yeşil ġuş olan oturì ağliyì ağliyì o 

halhali ǜzügi küpeyi bıraòì. Men nedím. Men senín sahabın olam diyì bu da diyì bunda 

bi hikmet var. Gine ġuş olìlar çıòìlar gidiler gine o eşşegin üki toplanì o siniler toplanì 

bağlanì gine ayni geçen yuvadan gine eşşegin ġuyruğunnan tutì onnan barabar ayni 30 

yerden çıòì baòì anasi, gine o daş gelì ġapanì onun üstüne, çıòìlar gidìler lokantaya, o 

ġızın yanına, diyì getír bu misafirlerimize yemek getírín, ekmek getírín diyì. Anam 

diyì patrona diyì men ėle bi hikmete ras gelmişem. Men ekmek de yememişem. Dedi 

nėce, diyì halheval hal bėleken bėle e diyì senín tufağın dağılmasın. Yeddi senedír men 

oni arìyam diyende vala bu ġaòì diyì hege mením dedigimse men orda ġalacām 35 

ordakilere diyì baò bu adam buranın sahabıdır. Burasi bunundur anasına sahap‿olun 

bu gelene ġede ordan ġaòìlar gelìler o suyun başına övle ezani oòůnì baòì ki ne gine o 

daş ėle bėle yarıldi. O eşşeK gine çıòdi geldi ühli bi eşşeK. Geldi o daş bėle ġaòdi. O 

eşşeK o dağdan giren yerde orda ġızi tutì diyì baò ėle elín ġaparsa ġalırsan burda daha 

çıòamazsan. Gidì baòì ki ne heúġeTTen üç tene çadır, òas baòça ne diyím almalar, 40 

heyvalar, narlar oda ne biçim orda saòlanìlar. Nėce baòì, diyì vala bu ġuşlar o ġuşlardır, 

ġuşlar gelì orda yenì. Herkes girì öz çadırına. O yeşil gidì öz çadırına o ǜzügi, halhali, 

bilezigi bıraòì ġarşına ağliyì. Ağlar ağlamaz bėle çadırın şėyini ġaldírì bu ġız girì 

içeriye. O kel ġız özüni saòliyì. Bu ikisi birbirine ġavuşurlar. Orda düşerler bayılırlar. 

Ġardaşlari gelì baòì ki ne gelìler bunların ikisinin nikâòıni kesìler bu iki ġardaş uçìlar 45 

gidìler o kel ġız da çıòì gidì anasının yanına, bunlar gidìler bi güni bi nâme bi böyük 
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mektuP gelì düşì böyük gardaşın önüne dedi oğlum hėç ‘ecele durmayín hemen gelín 

üçünci sefer gelì diyì baò sizi daş ederem üçünci heFTe diyì ataş ataram sizi hePPi 

yandırıram. Heyvaò! diyì bu  olmadi bu ġaòì getírì ġardaşına diyì halheval hal bėleken 

bėle bu ġız da hamle ġalì bunlar ġaòìlar getírìler ġızın ġocasi ağliyì dolanì ġaòì gidì bi 50 

desTe gülnen nergis topliyì ġetírì. Yatìlar gece ġaòacaòlar gideler. Bu ġız yatì baòì ki 

ne ġocasının boynunun altınnan çekì, bu gülnen nergisi bıraòì suyun içine altın 

şamdani geçírdì, gümüş şamdani yandírì bu ġız da  düşì bunlarín peşine onlari teġíp 

edíp gidì baòì ki yolda bi tene keşiş diyì keş babo ne vardi. dedi vala ġızım üş tene ġuş 

uçìdi bi tenesi düşdi yere çırpınìdi iki ġuş gelìdi buni ġaldırìdi. Bi daha, gėtsen 55 

yetíşírsen ġız diyì keş babo sen o esbapların ver man. Esbaplarıni giyì olì keşiş düşì 

bunların yoluna gidì. Gidì baòì bunun ġocasi çırpınì, o yeşil ġuş gelì buni ġaldıra, 

çadırdan çıòanda da diyì ġari senín‿elín elíme degmiyene gede Allah san yol veríp 

doğum yapmiyasan. Bu gidì bunlara yetíşì ġocasına, ġayınlarına yetíşì. Ġocasi sorì 

diyì keş babo sen hardan gelisen diyì. Diyì vala filan yerden gelìyem. Diyì ne gördün 60 

hėç. Diyì vala ġardaş ne gördüm neler gördüm daş bağrími deler gördüm, atlas çadır 

çat gördüm içinde bi gelín yatar gördüm, gülünen nergisi solar gördüm, altın şamdan 

geçer gördüm, gümüş şamdan yanar gördüm. Bu keşişi basi yapışdírì gösgüne ġardaş 

diyi siz gidín men keşişi alacām gelím, keşişnen bereber gelecem. Tek gidìler çıòìlar 

periler padişahının oğullari da gelíp oraya, asgerliğe gidìler evvel böyük ġardaşíni 65 

evlendírìler, toyuni edìler, gelíni getírìler ortancayi da evlendírìler getírìler kǚçügi 

evlendírende bu oğlan ėle ağliyì fírgan edì. Diyì keş babo ne gördün ne gördüm neler 

gördüm daş bağrími deler gördüm, atlas çadır çat gördüm içinde bi gelín yatar gördüm, 

gülünen nergisi solar gördüm, altın şamdan geçer gördüm, gümüş şamdan yanar 

gördüm. Anasına diyì keşiş babo gelende meni gelínnen el ele verín. Keşiş babo gidì 70 

oğlanın‿elíni tutì gızın elíni tutì bunlar el ele verende Rabbil Alemin bunlara yol verì, 

ġari doğum yapì. Gelín bi yana oğlan bi yana ġaçì. Başının ġabíni ġaldírì baòì altın 

örgüli saçlari tökülì boynuna. diyì, demek sendín, diyì vala mendím. İstersen meni 

öldür istersen kes. Men yeddi senedír senín òesretín çekìdím bi sene daha çekerem. 

Gidìler padişaha diyìler halheval hal mesele bėle. Keşiş doğdi. Diyì nėce keşiş doğdi? 75 
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Gelì baòì ne, bi gelín dayanıp duvara. Gelín onun müjdesi olì. Filan  melmeketín 

padişahının ġızi geldi. Üzügüni, küpesíni aldi getírdi a bu ġız düşdi onun peşíne geldi. 

Dedi e Allah size ġabul etmesín Türk evladi gele mením oğlumun dügününe niye bėle 

eTdíz. Vala gelíni ġaòì yolliyì ġırò gün ġırò gece toy dügün edì. Yì içì muratına geçì. 

Havadan üş alma düşì biri man biri Gülperi’ye ġabuòlari da san.80 
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2 

Derlenen Kişi             : Cemile ÇALIŞIR 

Yaşı                            : 89 5 

Öğrenim Durumu       : Okur – Yazar değil 

Yer                             : Gölağzı Mahallesi 

Konular                      : Hikâye 

 

   Evvelki padişahlar çıòìlar seyehaha gezìler baòìlar bi bulağın başında bi abıd 

oturì. Abıd òoca sen burda ne yapìsan bu çeşmenín başında. Diyer ġederleri yaziram 

diyer mením de ġızımın ġederini yaz diyer he senín ġızín ġederi bi naòırçi oğlunun 

başındadır. Diyer men bi padişah olum mením ġızımín ġederi bi naòırçi oğlunun 

başında ola yoò diyer, hardadır diyer filan melmekeTde filan yerde naòırçi diyer salıò 5 

eder. Bu padişah gider orya, gider naòırçının evíne çocuò da oğul evladi tezze olup. 

Diyer sen bu çocuği satìsan? Bir avuç altın verír çocuği alır gider. Bi dağın başına 

gider bıraòır bi ġayanın dibine geçerler giderler. Devirsü güni bi çoban da ġoyunlari 

aparì otarmağa ġoyun memeleríni bıraòì o çocuğun ağzına çocůò emì iki üş gün bėle, 

bir iòTiyar ġadının ġoyunudur meger, diyì çobana bu ġede ġoyunun içinde sen mením 10 

ġoyunumi sağìsan yìsen mením idarem o bi ġoyundur, ē diyer vallah men sağmiram 

senín ġoyunun hama ėle başíni alì sürüden çıòì gidì. Men behliyecem baòım nerye gidì 

çoban devirsü güni baòar ġoyun sürünün içinden seçíldi çıòdi gėTTi, bi ġayanın 

dibinde durdi. Çoban düşer bunun aròasına gider baòar ne bi çocuò ġundağın içinde bi 

oğlan çocuği memeleríni bıraòıp ağzına emì. Diyer Yarabbi sen bülürsen. Çocuò emì 15 

toò, çoban çocuği alì ġucağına çobanlara diyì ġoyuna moğaT‿edín men gelene ġede. 

Bu çocuğun ġundağıni alì ġucağına gidì nenenín ġapísína senín ġoyunun südüni yen 

bu çocuòdur. Behledím behledím gėTdi bi ġayanın dibinde bacağıni ayırdi memeleríni 

ġodi ağzına çocuò yedi. Nene çocuği alì öpì, sevì diyì Allah man çocuò verdi. Daha 

ġoyuni sağì yedírdi çocuğa. Çocuğa sahap‿olì. Çocuò böyüyì girì on beş yaşına 20 
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padişahnan vezírler gine gidìler çıòìlar seyeha gezmeğe gidìler gine o bulağın başına 

rast gelìler, baòìlar abıd gine yazì atì suya, diyì abıd bu nedír? Diyì ġederleri yaziram 

ė diyer mením ġızımın  ġederi  kimin başında? Diyer senín ġızın ġederi yaòındadır 

açılacāò o naòırçi oğlunun başında. Diyer men naòırçi oğluni aldım götürdüm aTTım 

dağın başına ġuş mi yedi ġurt mi yedi nėce oldi. Nėce men bi padişah olum ġızımın 25 

ġederi naòırçi oğlunun başında ola. Diyì Allah yazıpsa hėç kimse bozamaz çıòì gidì 

gine o naòırçíyi aríyì bulì. Evíne gidì naòırçi diyì vala men çocuğumi saTTım bi adam 

gėTTi, bıraòdi evíne mi neTTi bilmìyem aríyì sorì bireyi bulì sora çıòìlar gidìler 

birenín evíne oğlan böyüyüp babagid‿olup. Olup on beş yaşında, bireye diyì sen bu 

çocuği satmisan? Diyi vala men bu çocuği böyütmişem becermişem nėce satím. 30 

Doldurur çocuğun ağırlığınca altın verír, çocuği bireden alır aparır gider baòar 

degirman geldi. Yanındakılara diyer oğlani atín bu degirmanın boğazına uTsun gėTsín 

oğlani telerler atarlar suyun içine geçerler giderler. Allahın emrinen değirman suyuni 

keser, keser kesmez hemem ġoşarlar çocuği ordan çıòardırlar. Bi sene ġede aradan 

geçer padişah gine gider abıdı bular. Abıd diyer ġederleri yaziram ġederi açılanlari 35 

atiram suya aòì gidì açılmiyanlari yaziram ġederleri açılì. Diyer bė mením ġızımın 

ġederi harda? Diyer senín ġızın ġederi hama açılacaò naòırçi oğlunun başında e diyer 

naòırçi oğli öldi gėTdi aTTıò suya boğuldi gėTdi. Diyer yoò saòliyan Allah saòliyì 

senín ġızın ġederi naòırçi oğlunun başındadır. Gider değirmanın yanına baòar oğlan 

değirmancının yanında. Kağıdi yazar verír oğlana diyer vezír aòşam geldi aòşam 40 

boynuni vurarsan sabah geldi sabah boynuni vurarsan. Oğlan kağıdi bıraòì cebíne, 

oğlan oòůmayi bilmiyì, oğlan iki üş tene aròadaş alır giderler. Gider padişahın evíni 

bular çiçekli miçekli havuzun yanında otururlar, nefes alır birez başíni ġoyar orda 

uzanır geçer yuòuya yatar. Padişahın ġızi da pencereden baòì, yener gelír aşşāğiya 

çocuğa baòar çocuğun cebínde bi kağıt görer, cebínnen çıharır baòar yazılanlari siler, 45 

yazar diyer vezirím sağolsun aòşam geldi aòşam dügünlerini yap, sabah geldi sabah 

dügünlerini yap. Ġız bıraòì oğlanın ġoynuna oğlani uyadì oğlan gaòì, òoş gelípsen, sen 

buralarda ne ariyìsan. Meni padişah gönderdi ki vezírín evíne gideceòsen vezírín evíni 

de tanımìyam gız vezírín evíni gösterír oğlan gider çıòar vezírín sarayına, vezírín elíni 
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öper kağıdi verír vezírín elíne diyer buni padişahım verdi dedi buni götür ver vezíre. 50 

Vezír oòůr baòar sabbah geldi sabbah dügünlerini yap, aòşam geldi aòşam dügünlerini 

yap. Çocuğun boyuca on beş tene oğlan topliyì yanına oğlana toy dügün edì bunlar 

muraTlarına ġavuşìlar, padişah gezmeden gelì oğlana elbise kesdírì gidirì ġuşandırì, 

padişahım sağolsun senín ġızın evlendírmişem gelínnen güvev geleceòler ġarşınnan 

geçeceòler ġızi elíni öpì geçì oğlan da padişahın elíni öpì padişah diyì Yarabbi sen 55 

bülürsen ġelbínde diyì ben buni bu ġede yerlere bu ġede çöllere bu ġede dağlara aTTım 

gine Cenab-ı Allah bunun ġederi menín ġızımın başındadi men ne günah işlemişem 

sen meni äffedesen Yarabbi. Orda üzi ġuyli düşì yere. Padişaha getírìler su sepìler orda 

baygın ġalì alìlar aparìlar toòdora gelín güvev kefnen sefanan aparìlar yendírìler 

sarayına yì içì muratına geçì. b) Ġıznan oğlanın gözleri düşì birbirine oğlan gelì ġızi 60 

sevmeye oğlanın düşmani var. Pencerelerín şişini zeherliyì pencerenín şişinnen içeriye 

giren yerde oğlan zeherlenì çıòì gidì melmekete ġız ġaòì baòì oğlan pencerede 

zeherleníp ġızın da ġollari zeherlenì.Yarabbi diyì mením düşmaním kimdir,kim bėle 

yapdi.oğlan da kağıda yazì  ġoyì şeyin üstüne ėle bilì nişanlisi yapıp diyì altın kasa 

alasan elan, paòır çarıò giyesen gelesen meni aramaya ġız diyì men ġaòacām gidím 65 

onun peşine gidì bi çeşmenín başında oturì diyì eceba o harda yatì, hangi hekimin 

yanında yatì, diyì altın ġaladan yenen ġız,altın ibríò götüren ġız sen bi su ver içím,ġız 

doldurì verì içì, diyì senín nişannın altın ġaladadır,ġız gidì o gede gidì çarıò ayağında 

delínì, gidì gümüş ġalaya bi çeşmenín başında oturì, gümüş ġaladan yenen ġız gümüş 

ibríò götüren ġız emir yemeninin sadaġasına bi su ver içím.ġız su doldurì,verì  içì. ġidì  70 

paòır ġalaya, paòır ġaladan yenen ġız paòır ibríò götüren ġız bi su ver içím. İçì,diyì 

senín nişannın hekimler elíndedír, hekimler illaçliyìlar òesTedír.
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3 

Derlenen Kişi             : Sacide BAYRAM   

Yaşı                            : 64 

Öğrenim Durumu     : Okur – Yazar değil 

Yer                             : Yukarı Çınarlı Mahallesi 

Konular                      : Anı   

 

Biz alti bacıdıò anam babam bize hėç ne ġuran oòůTTurdi ne okul oòůTTurdi 

ėle herkeşe oòlav eTdím dolandım on seġġiz yaşında geldiler meni isTediler hėç man 

demeden meni verdiler. Aòşam oldi. Anam babam geldi. dedi. Ġaòín buralari 

temizleyín, aòşam san nişan taòìlar e  biz de anamızın babamızın ġarşına gelemeríò ki 5 

bişė diyemeríò ki ġaldi ġaòdıò temizlik yapdıò baòdım geldiler istemeğe  ėle babam 

bişė de demedi dedi. Bi ġızdır size ġurban etmişíò hėç ne geldiler man ne danışdilar 

ne gördiler, meni verdiler ġocaya. bi sene  nişanni ġaldım hėç ġocami görmedím. ne o 

meni gördi ne men oni gördüm.  toyumízi, dügünümízi yapdilar. bizi götürdiler  evín 

içine. beş tene ġaynım vardi,iki görümcem vardi,bi ġaynanam vardi,iki oda bi salon 10 

vardi. yeddi sene onun yanında ġaldım çoò iş gördüò,davar, heyvan saòladıò,ayran 

çaòladıò,davar sağdıò,inehleri mi neyse senede bi tene de çocuò doğduò onnan sora 

çamur çığniyìdíò,tendír yapìdıò neyse hayatımız ėle geçdi. ekmek yapıdıò ayran 

çaòliyìdíò, òamur edìdíò işda onnarnan uğraşıdıò neyse ayrıldıò çoluğumuznan 

çocuğumuznan  onnan sora hayatím hėç güzel geçmedi şimdiki halím oladi hayaTTa 15 

ġocayi görmeden almazdım,ġacaya da gėtmezdím. Hem okul òòůrdum hem ġuran 

oòůrdum çoò cahil ġaldıò şimdi bi telefon açamiríò bi yere bildiremiríò,evde ġalmışíò. 

şimdiki gençler güzel bişė yapìlar. okul oòůyìlar  her imkânlari var ellerínde,bizde ėle 

bişė yoòdi ki şimdi çoò pėşman‿ olmişam. Ne ġuran‿ ohůmişam ne okula gėTdím 

ā şimdi anama,babama devir ohůyadım boş zamanímdi hama ne yapaò imkânımız o 20 
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ġetemdi vala oğullarímízi oòůTTurduò ġızlarímízi gine men oòůTTurmadım beşe 

ġetem oòůTTurdum babasi bıraòmadi dedi ġız ġısmi oòůmiyacaò. Ġızlar mana çoò 

çatìlar men diyirem suçumi aliram boynuma diyirem vala sizi oòůTTurmadım ama 

oğlanlarímízi ohůTTurduò maşallaò elhamdülillah çoò şükür biri müdür‿ oldi biri 

polis‿ oldi.Allah yardımcílari olsun inşallah,anama diyím vala daha yaşlandıò daha 25 

hayatımız bėle biTTi a şimdi hayaTTa Cenab-ı Allah ömürlerini uzun‿ 

eTsín,gençlerímízín Allah işleríni güçleríni ras gėtsín.işda bu ġetem vallah hayatım 

hėç güzel değil, hayatımnan da hėç memnun değilem hadė Allah işin gücün ras geTsín 

bacım.
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4 

Derlenen Kişi             : Miyeser ÇELEBİOĞLU 

Yaşı                            : 66  

Öğrenim Durumu       : Okur – Yazar değil 

Yer                             : Yukarı Çınarlı Mahallesi 

 Konular                      : a)I.Dünya Savaşı  -   b)Masal  -  c)Efsane  -  d)Masal        

 

a)Babamın annesi diyì.urus köyi basdi,Türk esgeri bize òabar verdi.dedi böyün 

burdan ġaçın burayi urus basacaò. bi çölmek yarpaò  dolmasi doldurmuşuò tendír 

yanıp atmışíò tendíre hėç düşünmedíò ėle o dolmayi götüreò hėç düşünmedíò özümüze 

birėz ehmeg alaò yolda yerik òabar geldiği için biz ancaò tortop‿ olduò aròadaşlar 5 

bütün yığışdıò çıhdıh yola, geldíò geldíh ġarannıò çökdi,yari geceye ġaldıò,baòdıò bi 

ġurup esger sesi gelì,gece ġarannıh dedíò eceba bizim esgerdír ,bizim esgere yetişek 

hėç yoò bize yardımÇi olur ,esgere ehmeg verseler bize de verírler,ġarannıò kimse 

kimseyi görmiyi. bizden bi tene erkek yolladıh dediò bėle yavaşdan gėt bunnarın sesíni 

bi dinne baòım  göre  Türk esgeridír yoòsa urus esgerídír, biz tabi gizlendíò özümízi 10 

göstermiyìyíò, bizi öldürürler bi genç gėTdi dedi vala sesleri gelìdi ġavurdurlar, 

urusdurlar. diyì biz o gece yol gėTdíh, ġaş gün yol gėTdíò ışıh çökdi, sabbah ‿oldi 

hama daha yatamarıò harya yatah, baòdıò urus esgeri orda, alay çadır ġurdilar orya biz 

ġaçdıh, sabbaò işındi orda birėz ġaldıò, diyi bi daha da ġaòdıh yol gėTdíh vala Türk 

esgeríne yetíşdíò, Türk esgeri alaya bişeler dağıdìdi bize de bişeler verdiler, Türk 15 

esgeríne dedíò filan yerde urus esgeri sesíni ėşiTdíò Allah‿ışkına özüníze diúġet edín, 

burda sizin esgerínízi vurarlar, diyì biz sebep‿olduò onnara yoòsa bizim esgerímízi 

orda urus esgeri vuracaòdi, dedi vā siz nėce tanıdız, dedi ġavurdilar ġavur dilce 

ġonişìdilar, diyì esger orda önnemini aldi, dedi ėlesi biz ġuşanaò. bizim alay o gece 

orayi basdi urusun esgeríni vurdi bize de dediler burda durmayın bekė ġaçannar‿ olur 20 
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sizi öldürürler, diyì biz günüzün‿ ordan gėTdíò ġaç gün gėTdíò sora diyì bi yere de 

göş bıraòdıò oturduò sora baòdıò urusun davaríni elínnen ‿alıp bizim esger, vuruplar 

ġırıplar urusun malíni, davaríni getírípler her eve birer tene davar verdiler ama diyì aÇ 

bişė yoò diyì vala getírdiler herkeş o davaríni  kesdi ġavurdilar özleríne diyì oranın 

adamlari bize sahap durdi, ġazan mazan verdiler,yazdi sıcaòdi özümüze idar eTdíò, 25 

çadır madır ġurduò, diyì bez de yoòdi bėle örtük aparmışdıò, örtükleri eTdíò çadır kibi 

içinde sıtar olduò bi heFTe sora emir geldi dedi burdan ġaçın onnar da biz de ġaçdıò 

gėTdíò ġonyaya yetişdíò, ġonyanın ‿insanlari bize ėyi davrandilar, bi düzlüge çadır 

verdi devlet, yemek ehmeh verdiler, devlet bize dedi siz gėtmeyín daha burda yerleşín 

size yer vereò e bizim malımız mülkümüz Erdiş’de var biz nėce burda ġalaò biz 30 

ġalamaríò sora Erdiş’e geldíò, diyì mením ȯn tene , ȯn iki tene babamın altıni duvarda 

sallali bi tene de çeket bıraòıp üstüne, diyì vala şimdi ġavur şeyi götürdi altınnari 

götürdi hama diyì bütün ġırıplar,yataòlari yıòıplar, buğdalari devírípler, yiyecekleri 

töküpler,ġapilari ġırıplar, bi tene ġapi ġalmiyip hemmi evleri dolanmişdilar diyì 

Erdiş’in içini gezdíò dolaşdıò kim var kim yoò, diyì kimse yoò hemmi ġaçıp, diyì 35 

gėTdíò bi ġavur òarsesíne rasladıò iòTiyar bi ġari dedíh bu nedír sen bize herşeyi andır, 

dedi vala Türkler burdan bütün ġaçdilar, ġalanlari da urus vurdi, ġari olsun, erkek olsun 

bütün vurdi, rahmeTdíò mením babamın anasi da diyì mením bi dayím‿ esgerden 

ġaşmişdi keşġe gidedín ġo esgerde şehiT düşedín, niye ġaşdın, gelíp bi ambarın içinde, 

buğdanın içinde saòlanıp bi kere o buğdanın içinde urus esgerleri şişlemişdiler dayími 40 

öldürmişdiler, üş dört tene dayím vardi öldürmişdiler, üş dört tene ġızlari vardi 

öldürmişdiler,ġaşmiyanlari öldürmişdiler, ġaçanlar ġutalmişdi. Diyì gėTdíò o çeket 

orda altınlar da orda ġavur òalsesi diyì men hemmísíni size diyím meni öldürmeyín, 

diyì dedíò vala bizi bu ġede öldürüpler bu da ġala sağ, diyì biz de vala oni öldürdüò. 

yazdi bi daha da ekdíò rızġímízi Allah verdi. Ermeniler bi daha da döndi geldi, dedi 45 

biz yerímíze sahap duracayıò Erdiş bizimdir. Türklere diyìmişler çıòın gidín, diyì o 

gelenler bi sene biznen Ermeni ġarışıò ġaldıò bizim erkekler de bütün esgerdír, savaşa 

gėTTi daha gelíp Erdiş’e sahap duramadi diyì Ermenilernen bi sene ġaldıò, diyì 

merhemeTdidiler de mal keserdiler, diyerdiler gelín siz kesín, siz de götürün, yerleri 
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vardi, mallari mülkleri vardi bi sene sora bi gecede Ermeniler Erdiş’i terkeTTiler, 50 

ġaçdilar hėç bilmedíò bunnar nerye gėTdiler harya ġaçdilar. Devlet geldi onnarın 

malíni mülkíni Türklere teslím etdi. Uruslarnan gididíò, diyi gėTdíò anamgil diyì 

yürüdüler men ġaldım yolda diyì gėTdím gėTdím ġarannıò çökdi, anami babami 

bulamadım, onnar da daha bıraòıplar gidipler, gelíp aramiyíplar, diyipler uruslar bizi 

öldürür, diyì baòdím ġavurlar bi gurup çadır ġuruplar sesleri gelì. Esgerlerínín 55 

leşgerlerínín sesleri gelì. bi kere onnan sora bu tanimiyip ėle bilip Türkdürler diyip 

men gidím ėle Türklere sığıním beke anami babami bularam, gidip baòıp ġavur 

urusdurlar, diyì dedi sen hardan gelìsen, diyì dedím men gelmişem size sığıním daha 

demiyip men anami babami itirmişem, diyip men anami babami tanimiram, men 

gelmişem size sığıním orda bilip ki bunnar urusdurlar, biri diyip bu Türk uşağıdır, 60 

vuraò öldüreò, bessi de diyì yoò yoò öldürmiyeò, dur buni ġonuşduraò, hele bunun 

ağzınnan laf alaò, diyì ġarannıò çökdi, yataò serdiler meni bıraòdilar yatağa men 

yaTTım, işda ‘eceli gelmiyip vayle vurmuyuplar, az yaTTım çoò yaTTım dedím 

bunnari yatırím men ġaçım, diyì bunnar yaTTílar òȯrultinan düşdiler yatmağa men 

ġaòdım düşdüm yola geldím gün‿ işındi dedím vala bunnar meni gine öldürürler, diyì 65 

baòdím bi tene su aròi çamurdan bėle uzun uzun yapıplar  men girdim orya o aròın 

içine girdim, men orda ġaldım aòşama ġede, diyì sesleri gelidi Türk uşağıni 

öldürmedíò ġaşdi, ġarannıò çökdi men ordan çıòdım yoli teġıp eTdím, gėTdím bi şehri 

geşdím Türk köyüne yetíşdím, baòdım Türkler bizim kimin ġonişìlar, daha hangi köye 

gidip adlaríni bilmirem, dedím muhacırlar harya gėTdiler, dedi vala burdan ġaşdilar 70 

filan köye gėtdiler vala men gėtdím baòdım anamgil bi düz ȯvaya çadır bıraòıplar 

hama diyì ayaġġabi yoò ayağímda bütün tıĸanlar batıp ayaòlarıma,ayaòlarım şişip 

daha yol yeriyemiyem vala çadıra yaòlaşdım anami babami buldum. Anam geTdí 

filtekennen üş sahat ayaòlarímın tıĸannaríni çıòarTTí, unnan òaşşıl etdi çekdi 

ayaòlarıma Satan anam dedi buni öldürdiler ‘ecelim gelmemişdi Allah bizi gine 75 

ġutarTTí, geldíò vatanımıza böyük babagid oldum, gine evlendím , çolum‿ oldi 

çocuğum‿oldi, zürriyetím‿ oldi. b) Bi tene çoban varmış, çobanın ġarısi ölì, gidì bi 

ġari daha alì, Fatma isminde bi ġızi varmış bi tene de Eşe adında ġızi olì, sabanan ġaòì 
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davarrari veri Fatma’nın elíne, Fatma gidì davarrari otarì baòì ne davarrar hėç 

ġoşmiyìlar ėle koma olìlar bi terefde oTTíyìlar, bi tene de ġarga gelì diyì filan yerde 80 

nene seni çığırì, ġız gidì baòì bi tendír evi, bi yıòıò ev, bi tene nene oturì ġapíyi açì, 

Fatma’yi alì içerye, diyì balam ba burada bėle òoş ġoòuli sular var üzün yıòaginan, 

Fatma o òoş sularnan bėle üzüni yıòıyì güzellenì bi kere onnan sora nene diyì Allah 

işin ras getsín çıòì gelì, olì aòşam davarrari topliyi alì gelì ġapiya, öge anasi diyì vā bu 

Fatma bu gede güzelleníp sabanan da men öz ġızími gönderím, sabanan da Fatma’ya 85 

diyì sen ġal evde man yardım et, böyün de men Eşe’yi yolluyum, Eşe gidì baòì ne 

davarrarın her birsi ġaçì bi yana, davarrari tutamiyì getiremiyì bi tene siyah ġarga gelì 

diyì nene seni orda çığırì ġız gidì, nene diyì balam başıma ėle bit düşüp ge başımın 

biTTeríni topla, başıni verì Eşe’nın ġucağına, Eşe barmağínan bėle ġarışdırì, bi yannan 

da cebíndeki çedeneleri atì ağzına gırç gırç gırç çeyniyì, diyì ba nene biTTeri atiram 90 

ağzıma yirem, ba başında bit ġalmadi hemmi topladım e diyì balam balam gėtginen 

orda bi siyah su var gėt orda bi üzün yıòaginan, gidì siyah sunan üzüni yıòıyì bi tene 

de burnunda bi bılıò çıòì dolì ağzına eme eme gidì, ġız çirkinneşì, gidì davarrari topliyì 

gidì evíne, anasi baòì ne, bu ġız ėle çirkinneşíp burnunnan bi bişe çıòıp ağzında  emì 

emì bitì bi de, diyì vā bu ġız gėTTi çirkinneşdi, bu ye bėle oldi. fatma’ya diyì nolupsa 95 

senín işindir ėlesi sen göresen ne devadır mením ġızım bėle oldi, ġız diyì vala men 

gėTTím bi neneye, dedi ge mením başımın biTTeríni topla men de bėle elímnen gırç 

gırç etdím dedím nene başın biTTeríni topladım aTTım ağzıma, nene dedi gėt bi tene 

suda üzün yıòa, men yıòadım bėle oldum.  Ġızına diyì daha sen gėtme Fatma gėtsín, 

Fatma gidì gine ġarga gelì bu gine gidì sunan üzüni yıòíyì güzellenì, nene diyì balam 100 

senín aròadaşın geldi ėle çirkinneşdi, çirkin sunan yıòadi gėTTi. bi kere davarrari 

aparanda bu ġızın ayaği ġayì ayaġġabísi düşì bi ġuyiya nene bi çut ayaġġabi verì ġız 

giyì, diyì bu tekini nedím oni da çıòarì atì ġuyiya, o şekal ayaġġabilari giyì çıòì gelì 

evíne, Fatma’nın  da bi ġoyuni  bi òorȯzi var, öge anasi ġızi bıraòì tendíre ağzíni örtì 

bi kere òorȯz ėle bağırì, Fatma òanım tendírde Eşe bılık duvarda, babasi gelì diyì 105 

Fatma sen ye burdasan daha demiyì analığım atıp tendíre, çıòì devürsi güni davarrari 
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daha babasi apari bıraòmiyì ġızi gide, padişahın ‿oğli gidì aTTarına ġuyidan su çekì 

baòì bi tene ayaġġabi çıòdi, padişahın‿ oğlunun da gece rüyasına  gelì diyì bu 

ayaġġabi kimin ayağına olursa o ġızí alginan bu dolanì dolani bi köyi dolani baòì 

ayaġġabi kimsenín ayağına olmadi birileri diyì vala bi naòırçının iki ġızi var apar 110 

onnarın ayağına giydir, naòırçının gelì ġapısíni dögì, naòırçí çıòì diyì ḥerdír, diyì senín 

ġızların var? Diyì he iki tene ġızım var. Baòì ġızın biri güzel óbürüne de diyì vala o 

çirkindir men oni almam, o gözel ġızın ayağına taòì, baòì iki çut da ġızın ayağına olì, 

padişahın oğli vurulì bu ġıza, babasına diyi ge gėt o nahırçının ġızíni man al, babasi 

diyì o nahırçıdır men gidip‿  almam, oğlan diyì yoò ben sevirem ‿ aliram  o  da 115 

Allah’ın  yaraTTıği değil diyì, daha oğluni ġırmiyì gidì istiyì. Naòırçi diyì mana bi 

kilo altın ver sora men ġızími vererem, diyì bi kilo deyil iki kilo altın verím terhal sen 

ġızi ver, getírì iki kilo altıni verì naòırçiya, gelìler ġıza nişana padişahdır daha o gede 

eşya, taòım, dezgah ġadınlar toplanìlar hedyeli gelìler, getírì öz ġızíni giydirì, 

keçíndírì, neçek örti başına,  yüzüni çekì diyì beke  ġandırím men öz ġızími verím, 120 

Fatma güzeldir mením ġızími kimse almaz.Fatma’yi getírì soòì tendíre ağzíni ġapadì, 

öz ġızíni beziyì bıraòì duvara, millet gelì diyì hėç ġızın ‿üzüni açmayín ėle 

hedyelerini taòín gidín, oğlanın anasi gelì, üzüni açì baòì diyì vayle! Bu ġız deyil bu 

çoh çirkindir. òorȯz ġapida bağıri gagulagu  gagulagu Fatma òanım tendírde Eşe bılık 

duvarda tendírın ağzíni açìlar baòìlar gözel ġız tendírde getírìler Eşe bılıği soòìlar 125 

tendíre, Fatma’yi gidirìler bıraòìlar duvara,  devürsi güni de geleceòler ġızi götüreler, 

anasi tez tez tez Fatma’yi gine ġoyì tendíre ağzíni ġapadì, ġızíni  beziyì bıraòì orya  ki 

edi ġızíni apara, padişahın anasi çoò ġafalımış diyì vala degişik ġızi verírler gine o 

çirkin ġızi verírler man, ġadınlar gelì, padişahın anasi gidì ġarşıda, bi tene ġoyun çıòì 

bi kere ġoyun diyì mee mee Fatma òanım tendírde Eşe bılık duvarda daha devürsü 130 

güni gelìler ġızi aparmağa gine anasi Eşe’yi Fatma’nın yerine verì alìlar gidìler 

padişahın oğli üzüni açì baòì o deyil gine geriye gelìler baòìlar Fatma tendírde, 

Fatma’yi tendírden çıòardìlar gidirìler, beziyìler, Eşe’yi de soòìlar tendíre alìlar gidìler, 

yeddi gün, yeddi gece toy edì, padişah atın ayağına ġarínan ġızíni bağliyì epeyi 
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süründürì, diyì siz nėce bizi süründürdüz birez de biz sizi süründüreò, Fatma diyì 135 

yazzıòdır, günahdır bağlama ölürler, bi gün de gelìler diyìler yoò biz daha Fatma’ya 

zarar vermeríò, diyì ġızímízi götüreò denize, denize yığışìlar gidìler, denizde öz ġızíni 

yıòıyì  çıòardì, Fatma’yi da yıòiyì atì denize, Fatma’yi ala balıò uTì, orda ġaynanasına 

diyì vā Fatma’yi ala balıò uTTi, mením ġızími aparın yerine, òorȯz dile gelì diyì ala 

balıò uTupdur saç gerdani tutupdur beg oğli MehemeT ġucağımda yatıpdır, ala balıò 140 

uTupdur saç gerdani tutupdur beg oğli MehemeT ġucağımda yatıpdır.padişahın oğli 

kervannari alì gelì diyì bu suyun içine girín baòım bu balıò ne balıòdır, balıği çekìler 

getírìler ġarníni yavvaş ayırìlar baòìlar Fatma balığın içinde doğup ġucağında, sarìlar 

çata, beze, sevíne sevíne oğluni ġarısíni alì gidì.    c ) Bire yolda gelìmiş bi de baòì bi 

fırtına bi üzügâr çıòì. evelden tendírrer dışardadi bėle tendírrerín de şeyi vardi daşdan 145 

bėle uzun baca kibi yapìdilar, duman o bacadan çıòìdi gidìdi. Bi fırtına bi üzügâr çıòì, 

torbasi elínde birenin, bire o yana gaçì bu yana ġaçì, özüni ġurtaramiyì, bireyi üzgâr 

vurì getírì o tendírín külesínín  bacasına o duman çıòan yere tıòì, bire orda ölì, üzgâr 

da durì, bi kere o köy toplanì, oğullari düşüp analaríni ariyìlar, anamız hardadır, o 

yannan bi adam çıòì diyì vala fırtına bireyi o yana vurdi bu yana vurdi, çırpdi o yana 150 

çırpdi bu yana bireyi apardi soòdi o küleye, oğullari gelìler o bacadan çıòardìlar baòìlar 

bire ölüp. Orda ġuran ayati yenì. Allah diyì bením ġudretím çoòdur baò bi üzgârnan o 

küçük bacaya nėce bireyi sığdırdım o bireye baòın birez ırbed alín. O zamannan beri 

o üzgâr çıòanda diyìler birenín ürüzgâri çıòdi. d)yaşli bi adam varmış üş ġızi varmış, 

iki tene de ġoyuni varmış, ġoyunlaríni ġurt alì gidì, bu adam çarşıya gelì, kimse adama 155 

yardım etmiyì, pişe vermiyì, adam iş de bulamiyi, sora adamlar diyì padişaò millete 

yardım edì, sen de gėt padişah san da yardım eder, pişeler verír alır çalışdırır da, bu 

iòTiyar gidì, padişah pişe vermiyì dönì geli, sonraki gün Allah o ġurda dil verì, diyi 

gėtginen padişahın ġapísíni dög, onnar aj ġalıplar padişahdan onların rızıklaríni isde, 

ġurt gidì padişahın ġapísíni dögì, diyì ġalağan yedím ġarnım toò, südügan yedím 160 

südüm çoò, aç ġapíyi men geldím, padişah ġapíyi açì diyì nėye geldín, ġurt diyì mením 

balalarım ajdır, südüm de azalıp gelmişem man yardım edesen, padişah diyi ġaş tene 

balaların var, ġurt balalarının adıni sayì diyì meçmeçi, gıdgıdi, yarpacıò, külecíò ā bu 
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ġede balam var, ġoyun verginen men aparım, dört gün gidì ġoyun istiyi ġoyun veriler, 

dört günnen sora padişaha diyì sen ġoyun vermesedín men seni yeceòdím verdíğín için 165 

yemedím ā bu ġoyunlari da götürìyem verìyem o adama, o ġoyunlar balaliyíp adamın 

bi sürü ġoyuni olup, adam o ġoyunnarnan çoluò çocuğuni sahliyì, padişah diyì e gideò 

baòaò bu yalan mi diyì, doğri mi diyì, bi adami ġurtnan yolliyì, adam baòì orda bi sürü 

ġoyun var, padişah diyi hey Allah’ım meni äffeT men herkeşe istediğini verìdím bu 

adama niye vermedím, padişah çoh pişman olì.170 
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Ehmǟği òamur‿ederdíò tendír yaòardíò men oòlav ederdím ġaynanam vurardi 

tendíre onnan sora iki gün ġalırdi bi daha da ėle vaòıT olurdi günde yapardıò bē ırgata 

ehmeg yollardıò onnan sora o vaòıT bėle şe yoòdi aòurrar dolidi davar , sonbaharda bi 

davar çıòardırdilar keserdik onnan sora ġavurma ederdik ambar vardi bėle ağaç ambar 

yapmışdıò doldururduò orya ağzi vardi annem‿ açardi ordan ġavurma çıòardırdi 5 

mıòla ederdi gelene gidene, turşularímízi böyük küpede tutardıò , kelemnen tutardıò 

böyük başlardan , hindiki kelemlerín dadi var, o vaòıT ne gübre vurardilar ne bi bişe 

vurardilar, tendírín külüni, sobaların külíni aparırdilar tökerdiler tarralara, tarralarda bi 

kere òoş ‿olurdi. hindi getírìler gübreyi vurìlar dadi duzi olmiyì  bē ėledír çoò òoş 

turşi tutardilar neler ederdiler, ġavurmalıò keserdiler, ġavurmayi ġavurma ederdiler 10 

ġalan o gemigleri sebet vardi doldururdilar sebete ederdiler basdırma bi kere o 

basdırmayi ġabaòbasdí ederdiler onnan sora eşki tökerdiler‿üstüne hindi dolaplara 

bıraòìlar dolapda olì o vaòıT dolap yoòdi gine de aòıri ėle lezzeTTi ne ġoòardi ne  Pişe 

ederdi şimdi eti bıraòisan orya deúġesínde ġoòì dolap ‿olmasa, o vaòıT deníze 

giderdíò böyük şe vardi mezarrıò orya ġala diyerdiler, Çelebbağ’ın ġalasi giderdíò orya 15 

ġomşilara diyerdíò, ġomşilarnan barabar var on kişi giderdíò, orda  ocaò ġurardıò, 

elbise yıòardıò, çamaşır yıòardıò onnan sora orda ġaynadırdıò temmíz temmíz 

getirírdíò evde durulardıò sererdik işda ėle o vaòıT ehmäg, peynír, yumurta götürürdük 
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özümüze, murtuğa diyerdik çalırdıò, doldururduò tePşilere götürürdüò orda yerdik, 

elbiseleri terziler tikerdi giyerdik, başímízi örterdíò. samannıği boşaldırdilar oti 20 

sererdiler ġış olurdi hege yaz olurdi otun üstünde otururduò şimdi otun üstünde 

oturulur yoò herkes sandalyelerde ġoca şelerde, gelinín yanına özümüze  çerez,  

meyve, ġavurga, ceviz aparırdıò, o vaòıT cevíz boldi herkes dağılırdi giderdi giderdíò 

gelinín yanında otururduò yerdik bē özlemir adamın aġġılına düşì o günner, gelini 

mindirirdiler toy beyleri onnan sora aTTar elli tene at üstünde adamlar körk aparırdilar, 25 

o vaòıT gelinliò yoòdi özan göre elbise giydirirdiler, başíni bağlardilar ġırmízi çargati 

çekerdiler başına, erkekler görmesin, cėhėz yataò veren verírdi, òali veren verírdi 

onnan sora minder, çorap, işgurlara ġede āfedersen o vaòıT tumannari beyaz beyaz 

işlerdiler, örme çorap çoò aparırdıò verírdíò ġomşilar toòurdilar  on çut girmi çut, otuz 

çut ėle sandığa bıraòırdıò alırdıò giderdíò, yenge gelírdi, onnara elbise melbise 30 

bıraòırdıò, men de òoşdum ġaynanam da ėyidi. Demir beşik vardi çocuòlari bıraòırdım 

sallardım yatardilar, açardıò bellerdik o vaòıT ėledi ne vardi, sen hindiye baò ġoca 

bezler ġoca daha neler neler var, o vaòıT biz çoò çekdik gine de çoò şükür.
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6 

Derlenen Kişi             : Saliha   HAKSEVER  

Yaşı                            : 53 

Öğrenim Durumu      : İlkokul  mezunu 

Yer                             : Gölağzı Mahallesi 

Konular                      : Anı 

           

Deprem güni saat onda aòşam hamur eTdím he sabah altida ġahdım tendíri 

yahdım ekmek yapdım tam ekmeği bitireceğím sırada, saaT bir buçuhdi, ekmekden 

ġutaldım, bizi tendírde yapdığımız fetír diyeríò bir ismi de ġalındır, tam küntdedím 

yapacahdım tendíre alav atmışdım o sırada deprem‿oldi, ne yapacağımízi şaşıtdıò 

ekmeğim ȫlesine ġaldi fetírleri artıò tendíre yapamadıh biraz sağa sola ġaçdıò hep 5 

ġayınlarım geldiler ayle birliği hepímíz bi araya toplandıh bi anda bahdıò ki ayleden 

birisi eksik artıò ne yapacağımızi şaşırmışdıò  ġaynımın birisi yohdi o anda ġaynanam 

bağırdi, çağırdi oğlum yoòdur, giTdíò Erciş’e, Erciş’e baòdıh gerçek deprem burada 

değilde Erciş’de olmuş, Erciş’de hiç bişey ġalmamişdi, ġaynım vefaT‿etdi işda o 

sırada artıh ne yapacağımızi şaşırtdıh, olmiyacaò bir hayat yaşadıò yani yaşanmiyacah 10 

bi hayaTTí bi sene çadırda ġaldıò ġoròduò evlerímíze giremedik onnan sora işda bu 

toki geldi tokilerín‿evleríne bazılarímíz giTTíò bazılarímíz gidemedik işda hele hele 

ȫle hayat sürüp gidiyor.

                                                          

 

 



 
 

131 
 

7 

Derlenen Kişi             : Edebiye MACİT 

Yaşı                            : 62 

Öğrenim Durumu     : : Okur – Yazar değil 

Yer                             : Yeşilova Mahallesi 

Konular                      : Anı 

              

Beş yaşındakan evelín okula almiyìdilar, yeddi seġġiz yaşında oldi sora okula 

alìdilar. Mením ġız ġardeşim girdi ȯn beş yaşına onun yerine bi kere meni gönderdiler. 

Meni  gönderír göndermez birinci sınıfa bi kere yolladilar, gėTdím okula,  üş sene 

okula gėTdím hėç ġafama bişe girmedi, oòůyamadım ėle bi gün okula giderdím, iki 

gün giderdím üçünci gün  öğretmen az çıòardi çoò çıòardi sen yoò, e diyerdím men 5 

bilmirem, mením yeríme de ġardeşimi geçírdírdiler, men oòůmazdım ġardeşim oòůrdi 

mením yerime, babam giderdi diyerdi pişolmaz oğlani geçírdín ġız ġalsın sınıfda, men 

gine beş sene devam‿ eTdím okula hėç oòůr yazar da örgenemedím hama ġeneFçe, 

el işine çoò meraòdım ėle bi gün oturmuşdum balġonda ġeneFçe işliyìdim yoldan 

kendi öğretmením geşdi. Dedi se ne yapìsan okula gelmiyìsen, dedím men ġeneFçe 10 

yapìyam, dedi vay o ìneler senín gözan dege, dedím vala hėç degmiyì ėle iş yapìyam 

gidì hocam. Dedi yarın seni okula beklìyem baò ge okula, dedím òoca bişe annamìyam  

ki okula neden gelím e tamam yarın gelecem, çörek dağılì? Dedi he çörek dağılì, yarın 

çörek için men gėTdím bi tene de aròadaşím vardi orda, aròadaşıma dedím hadė ge 

gideò çörek òísliyaò, bize birer tene verìler doymìyíò, halbuki bilìyem müdür içerde 15 

oturì, men o aròadaşa plan örìyem ki òırsızlığa gideò çörek òısliyaò, müdür de bilìy 

men içerdedír, man işaret‿etdi barmağıni vurdi girdi içeriye aròadaşím, işda müdür 

de durup baòì. müdür man işaret etdi ağzínan dedi ġarışma, doldurdi çantasına doldurdi 
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çantasına çörekleri, sonda öğretmen dedi ġızım sen ne yapìsan, dedi òocam ben 

yapmadım beni filan adam örgetdi aròadaşím, men mejbur çörekleri òısladım, dedi 20 

daha boşalt, dedím neyini boşalta hoca biz acıò, götüreceyíò yeò bi daha 

boşalTTırìsan, halbuki kendím yapmişam bi daha da diyirem hocam yoò yazzıòdır 

götüreò yeò acıò, gelìyíò okula ne için çörek için gelìyíò, çörekleri birez yarísíni 

boşaTTıò yarísíni da götürdüò ġızi da adam aġılli dövdüò, çörekleri de elínnen aldıò 

biz yedíò, devürsi güni dedi vala bi daha okula gel, dedím vala çöreklerín vaòdi olan 25 

zaman gelecem haFTada bi sefer dağıTìsíz, her gün dağıTsaz gelecem hama man 

örgetmiyìsiz oòůr yazari gelìyíò oynamaya bizi de dövìsíz, diyìsíz gelín oòůr yazari 

örgenín, siz oturmaya gelìsíz biz de oturmaya gelìyíò ne yapaò, vala beş sene gėTdím 

hėç oòur yazari da örgenmedím sonda ġeneFçeye devam etdím. gėTdím yurda neden 

daha yaş geçdi, men de mejbur okuli bıraòdım. Yurt òocasi bana söyledi ġaò geòve 30 

yap e dedím òocam men geòve yapmaò bilìyem? Suyi ġarışdırdım geòveyi aTTım 

såvůò suya götürdüm verdím òocaya, e dedi sen hėç pişirmedín? Dedím bizde geòveyi 

pişirmezler, biz bėle yapìríò, dedi annez bėle yapì, dedím vala ben bilmirem pişirdiler 

pişirdiler men de bėle yapdım ki dedím gülmiyesíz üstüme, yapdım verdím, için gėtsín 

vala geòveyi apardilar tökdiler, òoca dedi be sen ne yapìsan, ġızım sen hėç bi iş 35 

yapmìsan, dedím vala men el işi aòşama ġede yapìyam daha başġa bişe yapmìyam, 

dedi ev işi de annen san örgetmiyip? Dedím  ne yapım men örgenemìyem, biz de bi 

hayvanlar var gidìyíò hayvanların ġarşına, gelìyíò eve, aòşama ġede hayvan otarmağa 

gidìyem, gidìyem tarlaya.
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8 

Derlenen Kişi             : Minadiye ÇALIŞIR 

Yaşı                            : 64 

Öğrenim Durumu      : Okur – Yazar değil 

Yer                             : Gölağzı Mahallesi 

Konular                      : Karışık 

        

Bizim soyumuz Bağdat’dan gelmedír. Yusuf’nan Sileman gelípler Erdiş’in 

Çelbbağı’na yerleşípler bi süre ġalıplar, bu Sileman’nan Yusuf, ikisi ġardaşdırlar, 

bunların‿ikisi de çobanlıò yapìlar. Bi yaşli adam gidì tarlalari gezmeğe baòì bunlar 

yetişmiş bir adam görünìler gelíp tekrar dönì cuma namazında camide söylüyor. Biz 

bu Yusuf’nan Sileman’i çobanlıòdan çıòaracayıò, bunlar çoò oòůmuş bir ėyi 5 

ayledírler, bunlari çobanlıòdan alacayıò. Bu Yusuf’nan Sileman diyi artıò sırlarímízi 

herkes bildi, biz artıò Çelebbağı’nda ġalamaríò. Bunlar ġalòıp tekrar Çelebbağı’nnan 

çıòìlar. Yusuf uvan’nın başġale’ye yerleşì, Sileman da hederbey’e yerleşì, Sileman 

heyderbey’den evlenì orda ġalì, oğli olì. Derviş Abdullah bi de oğli Nebi olì, bi ġızi 

olì, ġızíni yekmal’e evlendirì verì, Derviş Abdullah purmaò’dan‿ evlenì purmağ’a 10 

yerleşì, Nebi purul’dan evlenì purul’a yerleşì. Derviş Abdullah çoò yetişmiş bir zat olì, 

ġuri ağaci ekì o ağaç gögeri, bosTan‿ ekì bosTanına gece òıròızlar girì ne yapìlar 

bosTannan çıòamilar sabbaha ġede bosTanın içinde oturìlar, sabbah olì Derviş 

Abdullah’a diyìler biz senín bosTanın çaldıò ne yapdıò çıòamadıò, dedi siz gidín, siz 

torbalari bıraòıpsız orya götürün, siz mennen habersíz götüremezsíz. 2011’de Erdiş’de 15 

deprem oldi, depremden on gün önce anamın ġaynının dügüni olacaòdi cehėzi seríldi, 

pastalari yapıldi, bütün millet hePPi cehėzdedi anam vefaT‿etdi, bu dügün geri ġaldi, 

on beş güni doldi Erdiş’in depremi oldi, Erdiş’in depreminde anamın ġaynının oğli 



 
 

134 
 

vefaT‿etdi, gelín ġaldi, evi baròi serili ġaldi, eşyasi serili ġaldi, ġız hele ġocaya 

gėtmiyip durì, annesi devamli, sürekli evden çıòmiyì, Bilal’ın evi cehėzli, serili ġaldi.20 
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9 

Derlenen Kişi             : Leyla CANPOLAT 

Yaşı                            : 72 

Öğrenim Durumu       : Okur – Yazar değil 

Yer                             : Latifiye Mahallesi 

Konular                      :  Kıssa 

              

Bir tene doòsan yaşındaki bir adam diyì ben ġaòıp bėle bi gidip giyinip 

gezeceğem, bu ėle güzel bir giyinì hama giyindiği elbiselere çoò gururlanì o gete 

gururlanì ki Cenab-ı Allah Hızır Aleyhisselam’a emír edì, diyì bu adam o esbabına 

niye bu ġede gururlandi bėle kibirlendi, çoò faúír bi ġılıòda gėtginen o adamın ġarşına 

geç, Hızır faúír ġılığında gelì, onun ġarşınnan geçì, baòì selam vermedi, geçì gidì, 5 

Canab-ı Allah Hızır Aleyhisselama emír edì giyì ėle bi ġıyafet giyeceòsen tekrar gidip 

o adamın ġarşınnan geçeceòsen, Hızır ėle giyinì ki gidì o adamın ġarşınnan geçì, 

geçdiği zaman o adam selam verì, selamíni alì, diyì birėz önce senín ġarşından geçen 

o faúíra niye selam vermedín, sen giyindiğin elbiseleren mi kibirlendín ona selam 

vermedín, diyì kendimi ona layıò görmedím ben ona selam verím, diyì bením 10 

giyindiğim bu elbiselere mi bana selam verdín, diyip evet, diyip o faúír ġılığına giren 

adam da bendím şimdi bu ġıyafeti giyen adam da benem ġine yazıòlar olsun, sen 

giyindiğin elbiselere kibirlendín sen çoò çoò ġeyibeTTín, baòì ne ġarşında ġeyiboldi, 

görünmedi daha, orda adam heyvaò! diyì ben bu giyindiğim esbabıma güvendím, 

kendi yapdığım ibadetimi hePPi ġeyibeTTím, o Hızır Aleyhisselam midi? Demek 15 

mením ġarşımnan geldi geçdi, orda Allah’a çoò yalvarì üç gün geceli gündüzli yemiyì 

içmiyì Allah’a yalvarì, diyì beni äffeTginen, diyì sen adami gidip gine göreceòsen, o 

adamnan helallıò diliyeceòsen mi men seni äffedím e diyì men faúír adami nerde 
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bulabüllem? Geçím gine giyiním ġarşıma çıòan bi adama selam verím meni äffeT, diyì 

seni bu ağladığın için äffeTdím, burada tamam olì.20 
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10 

Derlenen Kişi             : Azize İŞLEYEN  

Yaşı                            : 81 

Öğrenim Durumu      : Okur – Yazar değil 

Yer                             : Gölağzı Mahallesi 

Konular                     : Karışık 

 

Çoò şǚkür Allah ‘emeğímizi boşa aparmasın, ele ayağa düşürmesín, salmasın 

ne men onnari ‘ecíz‿ edím ne de onnar meni ‘ecíz‿ eTsín òeredín burda ġalì bilisen 

biz Vahyedín’nın damlarında ġalìyíò gelínín yanındayam men, dedíò gideò ġapíyi 

açaò kıddi gül mülü var suvaraò, o şimdi Antalya’dadır, buradadi lokantadadi ėle 5 

birden nesipleri ġaòdi gėTdi orya şimdi ihalesi var neyi var, olacaòsa hege 

çıòarmiyacaòlarsa geleceò birġaç parça eşya aparacaò, orda bi yer tutacaò hā olmazsa 

satan geleceò, on güne ġede belli edecek, uşaòlari da burda okula gidì, arvat da şimdi 

Antalya’dadır, arvat da ėle üç buçuò‿ aydi gidip İstanbul’a, babasi evíme gėTdi, birez 

reòetsízdi memesi, memesínnen doòdor moòtora gėTdi şimdi o da Antalya’dadır, bi 10 

aydır Antalya’dadır, artıò baòım görek nolacaò, nesipleri nerededír, Rabbim hara 

òerrise oni miyeser‿eylesín balalarímízi perişan pişman‿etmiyesen, ekmeğe 

muhtaç‿etmiyesen, bütün‿ümmeti Mehemed’ín ġazancíni bol veresen, ġazadan 

beladan ġoriyasan bizimkilerini de barabar, alti ġızım üç oğlum var, Çelebbağı’na ġızi 

aparìdilar tendíri yandırìdím, demliği doldurìdím su çay demliyìdím toyÇulara 15 

verìdím, makina mi vardi, süpürge mi vardi, fırın mi vardi ne vardi ġurban‿olům san, 

vallahi ėle de edìdím ėle de yetíşdírìdím, çalışırdım toġġaya ġaçardım, düze ġaçardım, 

yoğurda ġaçardım, tavůò yatırırdım, hindi yatırırdım, baòça ekerdím her arvat edemez, 

Allah hėç kimseyi ne bu dünyada ne óbür dünyada mehrum‿etmesín.
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11 

Derlenen Kişi             : Pakize CANPOLAT 

Yaşı                            : 89 

Öğrenim Durumu      : Okur – Yazar değil 

Yer                             : Gölağzı Mahallesi 

Konular                      :  Hikâye 

              

Bir nazlım ġadın varmış ġocasi ölì, üş tene oğli varmış, oğlanlari böyüdì, 

oğlanlar yetişì, ġadın diyì men ġocaya gėtmem, men çoçuòlarımnan evímde 

ġalacağam, ġocasi zenginmiş, ġadın da parali, ġadın çocuòlaríni böyüdì, gelì vaòdi 

böyüg oğlani evlendírì, dügününi yapì, getírì odasına, gece gidì dinniyì, görek 

oğlumnan gelíním birbirlerinen mutludurlar, gelín ġocasına diyì senín neyin var neyin 5 

yoò, diyì neyím var bi anam var, kimsem yoòdur, gelín diyì keşgem o anan da 

olmiyadi, diyì baòdın ki anam òoşan gelmiyì ėle bi gün damda buğda serende anami 

at aşşāği, anam‿ölür yaòan ġutalır, eyvaò diyer, diyer demek gelín man bėle diyer, 

hėç ġarnında saòliyì ne gelíne diyì ne oğluna diyì ėle ġalì yanlarında, òerriginen iki 

sene sora oğlunun biri de yetişì, oni da evlendírì onun da dügününi yapì yendirì 10 

odasına, diyi o gelín ėyi deyil, bu gelín bekė ėyi olur meni saòlarlar, diyì görek 

gelínímnen oğlum mutludurlar, duvarın dibinde dinliyì, baòì o gelín de ġocasına 

söyliyì senín neyín var neyín yoò, diyì vala neyím var bi anam var, kimsem yoòdur, 

gelín diyì keşgem senín o anan da olmiyadi, diyì heyvaò! Demek bu gelíním de bėle 

söyledi, diyì anam ġuyidan su çekende anami tele at ġuyiya yaòan ġutulsun, heyvaò! 15 

Demek bu gelín de bėle söyledi, Yarabbi çoò şükür evlaTlarımdır, aradan bi iki sene 

geçì küçük oğlani evlendirì getirì, diyì bekė bu gelíním ėyi olur, gidì duvarın dibinde 

dinliyì, diyì inşallah gelínímnen oğlum mutlu olurlar meni de saòlarlar, gelín ġocasına 

söyliyì senín neyin var neyin yoò, diyì vala bi anam var, gelín diyì keşgem o anan da 
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olmiyadi, gelíne diyì anam çoò söyliyende, ekmek yapanda anami tele at tendíre, 20 

demek bu küçük gelín de man bėle diye, gelínlerín ne yüzüne vurì ne onnara kötü laf 

diyì ne oğullarına diyì, ėle ġelbínde ġalì, ġadın tedbirini görì, tederegini görì, 

hazırlığıni görì, ne varsa ġoyì ġoynuna, gelínlerinen görüşì, oğullarinan görüşì, başíni 

alì gidì, az gidì çoò gidì bi sürü ġoyun bi çocuò ġarşında, çocuò gelì diyì nene sen 

nerye gidìsen? Diyì vala oğul ėle başímí almişam gidìyem, gör Allah meni harya 25 

yolluyacaò, gör Allah harya nesibími atacaò, oğlan diyì nene ge mením yanımda ġal, 

senín kimsen yoòdur sen gidisen, diyì vala mením kimsem yoòdur, ėle gidìyem Allah 

meni harda sıtar edeceò, oğlan diyì nene mením de kimsem yoò, mením babam da 

geçíníp, men ǟmìmin ġarşında çalişiram, ġoyun otarìyam, ėle babamın ġapisi bağli, 

gitmişem ǟmìmin ġapısında ġalmişam, ġoyun otarìyam, olmişam çoban, nene ėle ge 30 

seni götürüm evíme evde ġal men de ġalım, sen ol man ana, nene diyì he olsun başım 

üstüne, ġoyunlarí verì başġa çobanlara moğaT edín, men buni etdím özüme ana, 

aparım bıraòım eve gelím, yolda baòìlar balıò satìlar, diyì ana bu balıòdan iki üş tene 

alım pişir, aòşam gelende yerik, diyì he oğlum iki üç tene balıò alì, babasının ġapisíni 

açì, anasíní bıraòì eve, oğlan özi çıòì gelì ġoyunlarının ġarşına, ġadın da ġaòì balıòlari 35 

pişirì bıraòì seleye ağzíní örtì, abdest alì namaz ġılmaya bi pişik gelì vurì balıòlari alì 

gidì daha namazdan da elíni açmiyì, ġadın ağlíyì diyì Yarabbi aòşam oğlan gelende 

men ne cevap verecegem, pilav bıraòì oğlannan yiler, hėç ne oğlan sorì ne de ġari diyì, 

daha anasi demiyì ki balıòlari pişik apardí, ġalì sabahnan bu oğlan gidì ġoyunlarına 

baòì gine balıò satìlar, iki tene alì getírì, diyì ana ana bunnari pişir aòşam yek, diyì he 40 

oğlum, onnari getírì pişirì, kindi vaòdi gine bıraòì teşdi çevírì üstüne diyì pişik gelír 

aparır gine, ġoròì, durì namaza baòì pişik gelì teşdi çevírì balıòlari da alì gidì, ġadın 

daha namazdan elíni açì düşì pişigin aròasına, pişik gidì mezardan bir delikden yenì 

aşşāğiya balıòlar da ağzında, Yarabbim diyì sen bilirsen, açì mezari özüne göre 

genişletì böyüdì o mezardan yenì  aşşāğiya, diyì Yarabbim sen mením yardımcım 45 

olasan, yenì baòì bi oda açílì, odada bi abıd ġuran elínde oòůyì, abıd diyi sen òoş 

geldín, sen buraya neye geldín, diyì vala abıd ne Allah’dan saòlíyím ne sennen saliyím 
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bi tene yetim çocuğun yanında ġalìyam, iki gündür balıò pişirìyem pişik gelì balıòlari 

alì gelì men de düşdüm pişigin aròasına, ėle dedím men çocuğa ne cevap verecegem, 

çocuò da yetim çocuòdur beni saòliyì, yanında ġaliram, namazdan elími açdım düşdüm 50 

pişigin peşine, dedím balıòlari nerye götürì, onun için gelmişem burya, hā diyì, sen 

namaz ġılan bi ġadınsan, sen ėyi bi ġadınsan, demek sen yetim bi çocuğun yanında 

ġalìsan, getírì buna bi avuç da altın verì, balıòlari da verì, ġapi açılì, Allah’ın emrinen 

ġadın çıòì gelì evíne daha namazíni ġıli, Allah diyì san çoò şükür yerden göğe göğden 

yere, öpì yeri, ġaòì bi pilav pişirì, aòşam olì oğli emisinin ġoyunlaríni aparì yerleştírì 55 

gelì eve, ana diyì sen nėcesen, ėle yeke ġalìsan, e diyì men nedím oğul, işda balıòlari 

bıraòì ġarşílarına yìler, diyì ana dünen balıò o gede yoòdi ġarşída, dünen balıòlari ye 

yemedik, orda meseleyi açì, diyì ne Allah’dan saòlíyím ne sennen, pişirdím bıraòdım 

orya pişik aldi gėtdi, oğli diyì anne çobanlıòdan çıòacam sen meni evlendírírsen, oğlani 

evlendírì, dügününi yapì yendirì odasına gidì duvarın dibinde dinliyì, gelín ġocasına 60 

diyì senín neyin var, diyì babam geçindi ėle bi anam var, gelín diyì Allah anannan razı 

olsun, anan başımın tacı edecegem, senín annen ġedirini bilecegem, Cenab-ı Allah 

onlarí ėle mutli edì ėle zengin olìlar, sabbahnan annesínın banyosuni yapdırır, minder 

atar altına, yemegini, çayíni, geòvesini yapar ġoyar ġarşına, annesine çoò baòar, gel 

zamani meydana millet yığılì bi ġuş atarlar bu ġuş kimin başına ġondi o padişah 65 

olacaò, oğlan da gidì orya, ġuşi atìlar, ġuş gelì ġonì onun başına, hayana atsalar ġuş 

gelì ġonì onun başına, onlar da oni padişah‿etmek istemiyìler, vezirler diyìler o 

padişah‿olacaò, getírìler oğlani edìler padişah, varyeT‿olì, yüze gelì, onun üç oğlí 

da biri topal olì, biri gözlerden mehrum olì, üçü de ḥestelige ġapilìlar, buğda baha olì, 

ġıTTıòlıò düşì milletín içine, Diyìler filan yerde filan padişah buğdayi ėle faúírlara, 70 

millete bedeva verì, bunlar da gidìler analaríni tanímiyìlar, analari da üçüni taníyì, diyì 

siz kimsiz, diyiler vaòdımız òoşdi zengindik bi anamız vardi anamız da başíni aldi 

gėtdi, hėç bilmedik anamız nėce oldi, òabarımız olmadi, özümüz de òesTelige 

ġapıldıò, dediler ġıTTıòlıòdır, filan yerde buğdayi bedava verìler biz de dedik gideò 

bize de versín, onlara özüni tanıtmiyì, onlara görüş edì, baòış edì, yüzlerini öpì, onlara 75 
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buğda verì, altın verì, onlari geçírdì gidìler, onlar yì içì muratına geçì. ananın elíni 

öpTükÇe, cennet ananın ayağının altındadır, ne ġede ananın ġedrini bilsen, anneye bi 

hizmet yapsan , ananın sözüni yerine getsen çoò çoò mutli olursan, anaya pişe 

demeyín, analar yazıòdırlar, anaların sözüni tutun, ana haúġi bėledír oğul.
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12 

Derlenen Kişi             : Mürüvvet IŞIK 

Yaşı                            :  90 

Öğrenim Durumu      : Okur – Yazar değil 

Yer                            : Yukarı Çınarlı Mahallesi 

Konular                     :  Karışık 

                

Mením‿oğlan da Bursa’dadır, Sıdge eze de ordadır, heci Eledın de ordadır, 

Sıddıògilin evi onların‿aşşāğıdadır men gėTdím Eli’nin babasi da mením ǟmìm gelì 

o da ‘eúrabamızdır yani yabanci değil, heci Sileman öldi nėce gidemedím, Peri geldi 

mením ġardaşım arvadí ölmüşdi men orda yatìdím òestedím, herkes acísíni bilì 

räòmetlih mením babam üzüm kesen zaman gidermiş nazo bibiyi getírırmış diyermiş 5 

ġasım mením bibim oğludur, ġasım mením babamın bibisi oğludur, yabanci değiller, 

ıraò değiller be fereze şimdi daha babam‿öldi, babamın tufaği dağıldi, anam öldi, iki 

tene bekâr ġızım var gėtmediler, kimisi dünya yüzünde zevk‿alì kimisinin de ġaradır 

şansi kötüdür, onun şansí ġomiyì ki ėlesi var òanımdır, òatındır, saraylardadır, 

gezmektedír kimisi de var arvattır, hünerlidír onun şansi yoòdur, şans piyangodur 10 

herkese vurmaz, kimisinin arvatlıòdan òabari yoòdur şansi var er ġarşında köle olì, ġul 

olì, remezan bayramidi oturmuşdum erik açìdím bizim ġomşi geldi, ġız gėTdi daTTi 

getírmeye diyesen meni ġovadan yıldırım vurdi ėle ġaldım suyun içinde ġıza bağırdım 

dedím man esbap get, diyesen man satılnan su dökesen, gelín taòsínan geldi meni 

aTdilar taòsínın içine apardilar òesTeòanaya, òesTeòanaya gider gėtmez dediler 15 

‘emelyeT olacaòsan, yeddi ay serumnan başġa bişe yemedím, üç dört ay da çorba 

işdím oni da roboTTan çekín sora, şimdi ġaòmişam ėyi köti idaremi görìyem.

 



 
 

143 
 

13 

Derlenen Kişi             : Safiye AKÇA 

Yaşı                            :  57 

Öğrenim Durumu       : Okur – Yazar değil 

Yer                             : Gölağzı Mahallesi 

Konular                      :  Karışık 

              

İki ġız ġardeşdíò annem hastadi vermiyìdi meni en sonunda geldím bu avcalara 

nesip‿oldum, üç tene erkek iki ġızġardeşíò, ġızın biri evlendi onnar da aldi gėtdi 

İzmir’e, inekleri çoòdi ayran çaòladıò, ineh sağdíò, ġapi süpürdüò, aòıra ġede girdíò 

yani, beş alti ay sora hamile ġaldım, böyük oğlani doğdum, oldi jandarma ġomando, 

gözi düşdi esetlerín ġızına, ilk oğlumi evlendírdím bi tene bekârımız var veterinerdír, 5 

şimdi annaşìlar ana babasi da verì; ama o zaman o ġede de diyìdiler hėç eve de 

gelmiyìdi, annem rahmetli söyliyìdi heríf sen ye hėç ėle ġapida bacada yoò diyìsen, 

herkes ġızına elçi arTTırì biri ġaòì binbiri gelì elçi, babaannem dedi son ġararın nedír, 

dedím yoò men ġocaya gėtmìyem annem hastadır, şǚkür dedi annen sanki yerdedír, 

felçdír, dedím yoò babaanne men oğlani görecem he dedi òarseye baò hā er begenì hā, 10 

babaannem meni çoò severdi, onun yanında böyümüşdüm, he dediler yüzük taòTílar 

bi hafta sora Cemal geldi birbirimizi gördüò, uşaòlar diyì anne sen babayi görmeden 

nasıl aldın, nasıl he dedín, dedím he şimdiki ġızlar gibi he òaròın oğullarinan annāşìlar 

sora babalarıni annelerini araya sohìlar, biz esgi zaman usuli, dede baba usuli öyle, 

ġızġardeşimi de çoò istediler onnan sora bi tene emekli öğretmene verdíò, annem 15 

babam vefaT‿eTdi evleri bomboş ġaldi.
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14 

Derlenen Kişi             : Saniye HAKSEVER 

Yaşı                            :  82 

Öğrenim Durumu      : Okur – Yazar değil 

Yer                            : Gölağzı Mahallesi 

Konular                     : Hikâye 

           

Bi tene süpürgeÇi varmış günde gidìmiş özüne süpürge ġırìmiş, topliyìmiş, 

aparìmiş çarşıda satìmiş getírìmiş özüne idarelerini görìmişler, bi ġızi da varmış, bi 

güni iki güni üç güni padişahın‿oğli çıòì dolanì bėle o yana bu yana, geli 

süpürgeÇinin yanına, diyì süpürgeÇi men sennen bi sori soracām, diyì sor padişahım 

sağolsun, diyì òas‿altın, yakut gümüş, paslanmış paòır nedír, diyì men ne bilüm nedír, 5 

sabah vaòıda ġede bildün bildün bilmesen senín başın celladıdır, gelì eve melül melül 

elíni ġoyi yüzüne oturì, ġızi diyì baba san noldi bėle, diyì vala balam hal mesele bėle, 

sabah bu vaòıT mením başımın celladıdır, diyì niye, diyì işda padişahın‿oğli mennen 

bu soriyi sorup e diyì tamam onda ne var, sen deginen òas‿altın senín kimin 

padişahdır, yakut gümüş senín vezir vüzerandır, paslanmış paòır da bizim kįmin faúír 10 

fiKeredír, sevinì sabahnan ġaòì gidì, padişahın‿oğli gelì orya diyì nedír, adam cevabi 

verì, diyì buni sana kim diyip, diyì mením ġızım diyip, diyì sabah hazırlıò gör men 

gelecem senín ġızın aparacām kendime edím ġari, gelìler nişanlaríni taòìlar, buni alìlar 

aparìlar, süpürgeÇinin ġızi girì içeri ġapíyi bağliyì, aòşam olì padişahın oğli gelì ġapiyi 

çalì, çalır çalmaz diyì o kimdír, diyì süpürgeÇi ġızi aç ġapíyi men gelím, o da diyì 15 

süpürgeÇi oğli sen‿olmasan bana demezsen, sabahnan hege ibríğími, legeními 

mennen barabar òamama getírírsense açaram getírmezsense açmam, diyì vala sen bi 

süpürgeÇi ġızi men bi padişah oğli men nasıl getírím, bu ġapíyi açmiyì, bi zaman ġalì 
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bu bi daha gelì ġapiya diyì baò süpürgeÇi ġızi aç ġapíyi men gelím, diyì mením ‘eòdím 

‘eòdír süpürgeÇi oğli sen‿olmasan man demezsen, sabbahnan mením ibríğími, 20 

legeními mennen barabar òemama getírírsense açaram getírmesen açmam, ā diyì men 

gidìyem dudelíne yip içmeye ġonuT geçmeye sen ġal burda partdiyip çatda baòalım, 

arvat pencereden baòì, bi tene siyah‿ata mindi, bi ġat siyah‿elbise giydi, bi siyah 

çadır‿aldi, düşdi yola, bu gidì dudeline, bu da ġaòì eşige çıòì bi ġat siyah elbise giyì, 

bi tene siyah‿at, siyah çadır‿alì, padişahın oğli düz yoldan gidì, bu dağdan daşdan 25 

gelì bunun ġarşına, selamün eleküm padişah oğli harya gidìsen, diyì dudeline gidìyem, 

diyì men de dudelinnen gelirem, ge bugün çadırlarímízi ġuraò, ge bi ciriT oyniyaò 

hege  men seni yendím belíndeki ġılınci vereceòsen man, yenmedímse men bu gece bi 

ġız ġoyacām senín ġoynan, ġaòìlar gelìler çadırlaríni ġurìlar, hėç ġızi yener, yenebülür, 

ġız buni yenì ġılıncíni alì, bi daha oyniyìlar ġız özüni yendírì buna, tabi nikâhli ġarísi 30 

gidì gece girì bunun yatağına, sabbahnan çadıríni topliyì o gine gelì evíne o da gidì 

dudeline, Allah’ın‿emrinen o geceden bu ġız hamile ġalì, ġaòì getírì nedì padişah 

evídír bi ḥelbír‿altın verì beş on tenenín elíne, öz odasının içinnen babasının evíne 

ġede yerden tünel ġazdırì, sancísi tutì, gidì orya, orya gidennen sora orda doğì, teslim 

edì babasına çıòì gelì, babasi buni böyüdì senesi dolì bi daha gelì ġapiya, diyì 35 

süpürgeÇi ġızi aç ġapíyi men gelím, diyì vala süpürgeÇi oğli sen‿olmasan man 

demezsen, mením ‘eòdím var sen mením legenimi ibríğimi mennen barabar 

getírírsense men ġapiyi açaram, getírmezsense men ġapíyi açmam, diyì vala men 

ġaòiram gidím dudvaneline yip içmeye ġonuT geçmeye sen ġal burda partdiyip çatda, 

bu baòì gine bi boz‿ata mindi, bi boz çadır‿alì, bi boz esbap giydi gėTdi bu da ġaòì 40 

eynisini giyì düşì bunun peşine gine bu düz yoldan gidì o da dağdan daşdan onun 

ġarşısíni alì diyì padişahın‿oğli harya, diyì vala gidìyem dudeline, diyì burda 

çadırlarímízi açaò bi ġılınç satranç oyniyaò heger ki sen meni yendín men senín 

ġoynan bu gece bi gelín ġoyacām, sen meni yenmedín gösgündeki saati vereceòsen, 

ġız buni yenì saati alì sora gine yenilì, gece bunun gidì girì yatağına, o gelì evíne, o 45 

gidì dudvaneline, o gece o gine hamile ġalì, Allahu Teala ona gine bir oğul‿evladi 
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verì birinin adíni ġoyì dudeli, birinin adíni ġoyì dudvaneli, bi sene ortaya geçì gine gelì 

ġapíyi çalì, diyì o kimdir, diyi süpürgeÇi ġızi menem, o da diyì süpürgeÇi oğli sensen 

mením ibríğími, legeními getírírsense men ġapiyi san açaram getírmezsense açmam, 

diyì vala men gidiyem Bağdadeline yip içmeye ġonut geçmeye sen ġal burda partdiyip 50 

çatda, çıòì gidì gine bi ġat al esbap giydi, bi ġırmízi ata mindi, bi ġırmízi çadır aldi 

çıòdi yola, o da onun peşinde gidì, gine ġarşına geçì, gine diyì oyniyaò heger sen meni 

yendín men senín ġoynan bu gece bi arvat ġoyacam, heger ki me seni yendím 

gösgündeki mendili vereceòsen man, bu gine yenì mendilini alì, gine yenilì gidì girì 

bunun ġoynuna, sabbahnan ġız gine gidì evíne, oğlan da gidì bağdadeline, Allah’ın 55 

emrinen bu ġız gine hamle ġalì, doğì bi ġız, adıni ġoyì bağdatgüzeli, oni da aparì ġoyì 

babasının evíne bi zaman geçì oğlanlar girì iki yaşına üç yaşına, ġız ġirì bir buçuò 

yaşına bėle böyükdürler, heríf senesi dolì gine gelì diyì aç ġapíyi baò men gidecem 

evlením, diyì gėt evlen, mením ibríğími, legeními mennen getírírsense men san ġapíyi 

açacām, getírmezsen açmam, diyì vala men gidìyem evlením, vala bu gidì evlenì, toy 60 

dügün estek köstek, duvaòòāne ġuruluP, bu ġaòì gidì bi ġat esbap bi oğluna bi ġat 

esbap bi çocuğuna bi ġat da ġızına giydirì, ġılınci taòì bi oğlunun belíne, saati taòì bi 

oğlunun göksüne, mendili verì ġızının elíne ġaòìlar gidìler, toy ġutalıp gelíni 

yendírípler, gidì toya onnarın yanına padişahın yanına, diyì dudeli, dudvaneli, 

bağdatgüzeli babanızın dügüníni gelín tutun oynayın diyende bütün millet şaşirì diyì 65 

nasıl, diyì filan yerde bi ġız senín ġoynan girdi mendím bu senín oğlundur, 

dudvaneline gidende bir arvat ġoydum bu da senín oğlundur, bu da son zamanda 

gidìdin Bağdad’a men de gėtmişem senín ġoynan bi ġari bıraòmişam bu da senín 

ġızındır, dudeli, dudvaneli bağdatgüzeli al çocuòların men gidìyem, padişahın oğli 

ġaòì yapíşì bunun elíne ayağına diyì ver Allah’ın òetrine harya gidìsen, diyì ‘eòdimi 70 

yerine getírírsense sana ġarılıò ederem, getírmezsense men gidirem, diyì vağdola men 

senín sabbahnan ibríònan,legenín‿alacām gelím, vala sabbah‿olì ġaòìlar gidìler 

ibríğíni, legenini onnan barabar alì gidì òemama ordan çıòìlar gelìler, yì içì muratına 

geçì. 
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15 

Derlenen Kişi             : Şadiye DAĞDELEN 

Yaşı                            : 76 

Öğrenim Durumu      : Okur – Yazar değil 

Yer                            : Yukarı Çınarlı Mahallesi 

Konular                     : a) Hikâye  -   b) Menkîbe 

 

a)İki adam yol gidìler gidìller bi beyaz daşın yanında, bi böyüg ġayanın 

yanında bunların yuòulari gelì, biri diyì mením yuòum gelì men burda yatacām, o 

zaman diyì tamam sen yatginan, o yatì diğeri baòì bunun ağzınnan bi ġuş gibi bişe 

çıòdi gėTdi gezdi yeşillihlere ġondi, orya ġondi burya ġondi gezdi dolaşdi geldi beyaz 5 

daşın üstüne de ġondi gėTdi adamın ağzına girdi, adam asġırdi ȯyandi, óbürsü de diyì 

sen yatìdín senín ağzınnan bi ġuş bi ġuş çıòdi gėTdi yeşillihlere ġondi gezdi geldi bu 

beyaz daşın üstüne de ġondi, diyì nėce, rüyanda ne gördün, diyì ne gördüm baòdım 

mením ruhum çıòdi gėTdi yeşillihlere ġondi, dolaşdi dolandi geldi o beyaz 

daşın‿üstüne ġondi, mana dediler bu beyaz daşın‿altında òışırnan altın var, adam 10 

diyì o zaman madem rüyanda bėle gördün ge bu daşın altíni ġazaò ġaldıraò baòaò 

bunun altında altın var mi, getírìler bu daşın dibini ġazìlar baòìlar iki kırız altın, adam 

diyì demeKKė men ȯyaò olmasadım sen bilmezdín hansi daşa ġonmuşdi, yoò diyì, he 

ruh ağzımnan çıòdığıni bilmezdím; ama rüyamda dediler burda altın var; ama rüyadır 

ne bilím hangi daşa ġondi, altınlari çıòardìlar getírìler bu ikisi bölìler, faúírmışlar Allah 15 

nesiplerini bol edì, altıní alìlar gidìler özleríne dam yapìlar, daş yapìlar, evlenìler, ḥer 

ḥerat edìler.  b) gencín biri bi alimin yanında yetíşíp, ġuran oòůyup, dine yaòın ibadete 

yaòın, alim oni yetişdírıp, bunun da ne anasi varmış ne babasi varmış, anasi babasi 

ölüp, bu genç bi gün diyì bu adamın evíne ne ġede bėle millet gelì gidì, meòluğu ne 

ġede çoòdur, elíni açì dua edì, diyì ben de ėle zengin olům, benim evíme de bėle millet 20 
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gele, ekmek ye, bu alimin meòluğu mením evíme gele, men de genşleri yetişdírím, 

sora başíni bıraòì yatì baòì Cebrail geldi başının ucunda durdi, ġonuşdurdi dedi sen 

Allah’dan ne istiyìsen, dedi men Allah’dan hem zenginlik istiyirem hem de ibadetimi 

daha artırsın bunun milleti meḥluğu nėce burya gelì, mením evíme de bu meòluòdan 

daha çoò millet gele, diyì gėt denízde yıòan senín nesíbín orda Allah vereceò, denízde 25 

yıòanırsan çıòarsan orda da denízín ġumunda da iki hekat namazın ġılarsan sora dua 

edersen, isteklerín söylersen, o deKKė Allah senín nesíbíni denízden vereceò, denízde 

yıòanì çıòì ġıyıya, iki hekat namazíni ġılì, birez oturì, diyì acaba bu deníz mi mením 

nesíbími vereceò, mením nesibim nerden geleceò, oturì düşünì düşüni baòì hėç bişe 

yoò, sora bi ses duyì diyì Allah neyi dilese oni vereceò, sen otur bekle senín nesibin 30 

bol olacaò, adam tezbah çekì gine iki hekat namaz ġılì, diyì Allah’ım òerrisini 

verginen, ordan baòì bi ilan çıòdi, ġaba, böyük , ġısa, iri, ġalın bi ilan, oğlan òaflanì, 

ilan denízın ortasınnan gelì, denízi yara yara gelì, deníz ikiye ayrılì, oğlan diyì bu nedír 

bu ejdahadır nedír ġoròì, baòdi ilan geldi denízın ġıyısına ġuma çaġġıla çıòdi durdi, bi 

nefes aldi bi de nefes verdi, ağzınnan almaslar töküldi, üş sefer ağzini açì nefes verir 35 

vermez torbanan almaslar ağzınnan tökülì, ağzíni yumdi gine denízi yara yara gėTdi, 

ordan gine bi ses duyì, diyì senín nesíbíni verdím gėt doldur torbaya götür kimse gelíp 

seni görmesín, seni vurarlar, orda pişe yoò götüre, oğlan diyì men neye dolduracām, 

atletini çıòardi başlaríni bağliyì o almaslari onun içine doldurì gidì, o almaslari ayri 

ayri ġuyunculara satì, o paralari birikdirì cami yapdırì bi de ev yapdırì, o alimin milleti 40 

bütün orya gelì, daha alimin evíne gėtmiyìler, orda telebelere ders verì, o alim de rüya 

görì, rüyasında diyìler o gencin yanına gėt, adam ertesi güni gidì o gence diyì seni men 

yetişdírdím, sen ne yapdın bu millet hep burya gelì, alimin elíni öpì içeri götürì, diyì 

men dua etdím, dedím bu millet mením evíme dolsun, o da diyì gine dilek et mením 

evím bomboş ġalıp bu milletín yarísi da mením evíme gelsín, dua edì diyì milletín 45 

yarísi da onun evíne gėtsín, alim diyì senín derecen çoò yükseldi, orda helallaşìlar, 

alim çıòıp evíne gidì
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16 

Derlenen Kişi             : Şükran DAĞDELEN 

Yaşı                            : 80 

Öğrenim Durumu      : Okur – Yazar değil 

Yer                            : Yukarı Çınarlı Mahallesi 

Konular                     : Kıssa 

 

Musa peyğember Cenab-ı Allah’dan diyì tek sennen istedigim Hızır 

Aleyhisselam’ın sırrına yetik olmayí istìyem bu bėle  üş dört gün bėle üst üste dua edì 

yatì Allah’ın emrinen Musa peygamberin rüyasına gidì, diyì gidersen iki denízín 

ortasında sen Hızır Aleyhisselam’i görersen, bu ġaòì kendisine birez ekmek alì gidì iki 5 

denízín ortasına baòì, diyì men acam getírì bi ateş yaòì kendisine balıò bırahì ki pişire 

baòì ateşden balıò sıçradi deníze oldi adam gidì, dedi Hızır Aleyhisselam budur verì 

peşine gidì, gidìler ġaraya çıòìlar Hızır diyì ki men ne yapsam mennen sormiyacaòsan, 

orda diyì ge bu gemiyi mennen sen ġıracayıò, diyì bu gemi yeni gemi sen ye bu gemiyi 

ġırìsan, diyì ġıracayıò, o gemiyi Musa peyğembernen Hızır  Aleyhisselam ġırìlar 10 

parçaliyìlar, ġaòìlar gidìler yolda baòìlar ȯn, ȯn bir yaşlarında alti yeddi tene çocuò 

oyníyìlar, Hızır orda tutì bi çocuğun boynuni ġopardì, Musa peyğember diyì ben buna 

söz verdím sormiyacām, gidìler tekrar bir köye misafir olìlar çoò ajdırlar kimnen 

ehmeh istiyìlerse kimse ehmeh vermedi, bi tene yıòıò duvarın dibinde oturìlar, diyì 

ġaò mennen sen bu duvari yapacayıò, diyì biz bu köyü dolandıò bize ehmeh vermediler 15 

biz acıò biz bu duvari niye yapaò, diyì söyleme söz verdín, ġahìlar duvari yapìlar, diyì 

ben sennen daha gezmiyeceğem; hama söz nėce gezmiyecem sen bu yaptıòların bana 

söyliyeceòsen ben sennen gezmiyeceğem, diyì geldíò o denízden çıòdıò ġaraya gemiyi 

ġırdıò o gemide bi tufan‿olacahdi hePPi insanlar batacaòdilar ġırdım ki o insanlar 
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batmiyalar, geldíò o çocuği öldürmeye, o çocuğun anasi babasi o ġede dindardi o 20 

çocuò anayi babayi kötü yola sürüklüyeceòdi ben onunçün o çocuği öldürdüm, geldíò 

bu duvari yapmasi üçün anne ölüp, baba ölüp ne varyetleri varsa hePPi bu duvarın 

altındadır onun üçün bu duvari yapdım, o iki çocuò böyüyeceò aġġıl buluò olacaòlar 

bu duvari yıòacaòlar babalarının varyeTlerini bulacaòlar kendilerine ev yapacaòlar, 

evleneceòler onun üçün bu duvari yapdım, diyì Allah sennen razi olsun, ben sennen 25 

gezmeyi daha istemirem, baòì ne Hızır ġarşında ġeyiboldi.
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17 

Derlenen Kişi             : Miyeser ÇALIŞKAN 

Yaşı                           :  57 

Öğrenim Durumu      : Okur – Yazar değil 

Yer                             : Örene Mahallesi 

Konular                      :Anı 

        

Ordan bi tene yaşli adam çıòdi, dedi illah gelíni men görüm, gelen adama gelíni 

görset  gelíni görset, men de dedím abė sen gelíni ne yapacaòsan, dedím bi tene altın 

hedye etginen gelíne ben gelíni getírím görsedím, bu ȯn kişinin‿içinde ne bileceòsen 

gelín kimdir, e sabbahnan vererem altıni, dedím sabaha ġaldisa o zaman gelínın görüşü 

de sabaha ġalsın, sabanan ge gör, ē! dedi abla ėle olur, gelíni şimdi man 5 

görsetmeyeceòsíz, dedím yō! vala gelín melín yoòdur bizde ädeT deyil gelíni şimdi 

san görsedeò; hama geTdíò oda sermeğe bi daha gelíni alacayıò gideò; hama 

tanımazsız kimdir, altıni hazır‿etsedín görsedírdím, ėle adamın dili kesíldi daha 

söylemedi, damaT da ġaldırdi dedi abla Allah sennen razi ola, o ġede girmi kişi burdan 

çıòdi hėç demedi adamın cevabıni vere, altıni ister istemez adam daha menden 10 

sormadi. Dört ġız ġardeşíò, dört erkek ġardeşíò, mením böyük ġızġardeşim ġızíni 

ġocaya verdi düğüne bizleri çağırmadi ne ġardeşlerini çağırdi ne ġızġardeşlerini 

çağırdi onnan sora görüşdüò dedíò sen hėç düğüne bizleri neden çağırmadın, e dedi 

vala men edemem yemek memek yapamam, e yemegi biz kendimiz gelírdíò yapardıò, 

onnan sora aòşam oldi, dedi yenge gelmesín, yenge neden gelmiye, dedi vala biz 15 

aòşamnan yatìríò sabbahnan yengez gelsín gelíni alsın gėtsín, sabbah‿oldi yenge 

geldi gelíni götürmeye dediler hani anne e dedi vala men ancaò yer buldum özüm 

yatım, annemi de aròamda yatırdadım, onnan sora yenge hėç sesíni çıòartmadi oturdi, 

övle vaòti oldi geldiler gelínın peşine yengeye de hele hėç yemek vermiyip, e diyì tez 
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erken diyediler men yemek pişiredím, alın iki tene şekereme yín bari yüreğiniz tutsun, 20 

gidín ġaynata evínde yín.
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18 

Derlenen Kişi             : Pakize AKÇA 

Yaşı                            : 75 

Öğrenim Durumu      : Okur – Yazar değil 

Yer                            : Alkanat Mahallesi 

Konular                    : Menkîbe  a) - b)                                                                                                                                                           

             

a)Adam ezan oòůnì namaz ġılacaò, diyì Yarabbi men namaza mi gidím, men 

degirmana mi gidím, uni mi getírím, men baòçaya su veripler suyi mi suvarím, 

hangisini yapím, en ėyisi gidím namazi ġılím, gidì namazí ġılì, gelì baòì ne arvadi 

òamur edì, diyì uni kim getírdi, diyì vala ġomşílar degirmana unlarıni getírdiler 

bizimkileri de getírdiler, gidì baòçaya e diyì baòçayi be kim suvardi, baòçayi ġomşi 5 

suvarìdi atdıò baòçaya, baòça su içdi, be eşşegi kim geTdi, e diyì eşşegi bi yabani eşşeg 

ġovaladi getírdi soòdi aòıra, Yarabbi diyì men senín bi emrín tutdum, sen mením üç 

emrími yerine getdín, Yarabbi san çoò şükürdar olsun.  b)  iki abıd baòì tezbah 

yanlarında geyiboldi ġaòìlar namaza tezbahi ariyìlar bulamiyìlar, iki abıd birbirine diyì 

menem sensen tezbah nėce oldi, tezbahi ariyìlar bulamiyìlar, tezbahi da ġarġa alì gidì 10 

yanlarınnan haberleri olmiyì, diyì Yarabbım sen bilirsen, gidìler bi baòçaya baòìlar 

nar, o narlari topliyìlar doldurìlar diyìler götürek buni yek, ordan gidìler baòìlar bi ġuş 

ėle ötì ėle ötì, ėle òoş òoş sesler verì, ötì ötì yenì dındığıni batırì pise, pislere batırì 

Yarabbim diyì sen bilirsen bu keklik bėle ötdi ötdi gėtdi dındığíni pis etdi, orda diyì 

Yarabbim sen bilirsen, gidìler baòìlar bi nehir aòì aòì o suyi bi adam içì içmiyì 15 

doymiyì, diyì Yarabbim sen bilirsen ordan gidìler diyìler oturaò birez nefes alaò, 

narlari kesìler yeler narların hansıni kesìler baòìlar içi pis, narların hepsi pis, Yarabbim 
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diyì sen bilirsen, diyìler reòeT etdik özümüze yek, baòìlar narların içi pis, unutmişam 

çoòdur bu çoòdur, çoòda òoşdur unutmişam.
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19 

Derlenen Kişi             : Ayşe SİNOĞLU 

Yaşı                            : 73 

Öğrenim Durumu      : Okur – Yazar değil 

Yer                            : Kışla Mahallesi 

Konular                     : Hikâye                                                                                                                                           

        

Bi tene adam gidì baòì bi suyun başında bi adam oturup ġederlere baòì, o 

padişahdır, padişah sorì diyì sen burda nedìsen, ġızların, gençlerín ġederine baòìyam 

diyì, senín ġızın ġederi bi naòırçi oğlunun başındadır, o da diyì vala  men ġızími ona 

vermerem ġalì bi ara zamaní gelì dolanì fırranì gidì baòì gįne bi iòTiyar bi adam çayın 

başında, diyì mením ġızımın ġederi kimin başındadır,diyì naòırçi oğlunun başındadır, 5 

men ġızími vermem diyì, e diyì sen vermesen sen ġedere ġarşi geleceòsen ġeder olsa 

sen mejbur vereceòsen zamani gelì ġız da oğlan da böyüyì, bu oğlan ġızi bi baòçada 

görì aşıò olì sora gelìler padişaha diyìler, diyì men vermem, padişah diyì dur men 

nėdím nėTmiyím diyím denízın içinde bi ev yaparsan sora men ġızími verrem, bunlar 

getírìler denízın ortasında ev yapìlar, gelìler ġızi istiyìler; hama o adam da diyì düğün 10 

gecesi ġızın öleceò bu getírì bu ġızi verì düğün edìler götürìler, bi ġayığa mindirìler, 

yiyecek alìlar, ǜzüm alìlar götürìler evíne bıraòìlar, anasi babasi dönì gelì, ġıznan oğlan 

uykudaken ǜzümün içinnen yılan çıòì gidì gelíni sancì, komalaşì bi yerde durì, sabah 

olì adam ġaòì seslenì seslenì baòì ġarısının sesi çıòmiyì, ne terpenì ne sesi çıòì, 

pencereyi dayíyì baòì ne o köşede bi yılan komalanıp durup pencereyi açar açmaz 15 

hoplanì denízın içine gidì, vallahi diyì bu yılan mením ġarími sancıp, mením ġarın 

ölüp, ġızın anasına, babasına òabar verì, gelín diyì mením ġarım ölüp, babasi diyì 

heyvaò men Allah’a ne ġede ġarşi geldím, demek ‘ecelín ġarşına kimse geçemez.
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20 

Derlenen Kişi             : Mürüvvet AKGÜL 

Yaşı                            :  80 

Öğrenim Durumu      : Okur – Yazar değil 

Yer                             : Örene Mahallesi 

Konular                      : Kıssa                                                                                                                                            

             

Bir gemi millet bėle doli ġompile denízde gidìler bi fırtına çıòì, o gemide ne 

ġete insan varsa hePPi boğulìlar bi tene ġutulmiyì, Cebrail Aleyhisselam orda baòì ne 

bir taòtanın üstünde bir anne çocuğuni ėle ġutarmaò istiyì ėle ġutarmaò istiyì Allah-u 

Teala emír edì diyì annenín canıni al çocuği ġutar, Cebrail Aleyhisselam diyì ki o anne 

suda nasıl çırpınì nasıl çırpınì, nasıl çocuğuni ġutarmaò istiyì, diyip sana ėle emír geldi 5 

sen o annenín caníni alacaòsan çocuği ġutaracaòsan, annenín caníni alì çocuği ġutarì, 

orda çoò üzülì äzrail ėle üzülì diyì ben ne yapdım, ġalì seneler aradan geçì o adam 

böyüyì bi ülkenín başi olì, o ġette insanların başíni vurì, Allah u Teala emír edì diyì 

gėtginen o filan adamın canıni alginan, gidì o adamın caníni alì, bu adamın caníni 

alanda äzrail çoò sevínì, gelì diyì sen nėcelerín caníni alanda üzülìsen, nėcelerín caníni 10 

alanda sevínìsen, diyip ben o denízde anne çırpınìdi çocuğuni ġutarmaya ben annenín 

caníni aldım o çocuği ġutardım orda çoò üzüldüm, burda geldi men bu adamın caníni 

aldım sevündüm, diyip senín o denízde ġutardığın çocuòdi böyüdi bu ġete insanların 

canına hePPi kast etdi şimdi de onun caníni aldın baò şimdi diyìsen sevündüm, gėt 

bileceğín yap hėç bişeye üzülme, hėç bişeye sevínme, orda äzrail diyì her şey senín 15 

bilecegindir.
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21 

Derlenen Kişi             : Veyis HAKSEVER 

Yaşı                            : 58 

Öğrenim Durumu      : Öğretmen 

Yer                             : Salihiye Mahallesi  

Konular                      : Anı                                                                                                                                         

 

Men ġıznan ġonuşmişam anangile ġeTdím ġonuşduò halleTTíò şartumuzi 

şurtumuzi, dedi aòşam gelín şarta, eve ġeTdíò, şimdi gençler babalarına diyì biz 

evleneceyíò, esgiden biz diyemezdíò efeye evlenecem yirmi beş, yirmi yedi 

yaşındayam ama efeye diyemedím evlenecem, o diyì men demem bu diyì men demem 5 

e be kim diyeceò bu adama  kimse demiyì, ses çıòmiyì herkes ġoròì efeden, neyse 

ġızlardan birisi dedi vala haci dedi Veyis diyì men evlenecem, e de gėtsín evlensín, 

dedi kimi, dedi filankesín ġızíni, e dedi o zaman gėtsín özi nişani taòsın gelsín madem 

öz işini özi halledípse, herkes yarım saat bėle durdi bekledi ġoròduò pişe demedíò, 

dedi söyleyín gėtsín man bi tene pantor gömlek alsın, gėTdím çarşıya bi tene pantor 10 

gömlek aldım, meğer adamın derdi pantor gömlekdemiş, aòşam çıòdıò geldíò.
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22 

Derlenen Kişi             : Sefa AYGÜN 

Yaşı                            :  27 

Öğrenim Durumu      : Öğrenci 

Yer                             : Kışla Mahallesi 

Konular                      : Anı                                                                                                                                         

                

Erciş , Erciş vay evín yıòíladi Erciş ėle òoşdi Erciş, Allah vurdi talan eTdi 

gėTdi hėç bişe ġalmadi, taş üstünde taş ġalmadi, o gün günlerden yirmi üç ekimdi ne 

ġara gündi, herkesín evíni yıòdi hėç bişe ġalmadi, seeT biri ġırò bir geçìdi, bi de baòdıò 

ne bi ġara bulut üstümüzden geçì, vulan dedím Erciş san nolì bėle, baòdım ne bir 

sarsınti bir gıj vıjır sesler demekki deprem olì, 7,2 şiddetínde bir deprem vurdi, o gün 5 

tükenín önünde oturmuşduò benle bir aròadaş, ula! dedím mısde sen masaya niye 

vurìsan, yā dedi ōlům men masaya niye vurum, biz de bilmìyíò yaşımız on yeddi, on 

seggiz ne bileò deprem nedír babam neyse bėle bi hafifTen bi sarsıldi geçdi, biz de bi 

tene küçük okulumuz vardi onun önünde top oyníyacaòdıò çarıòlarímízi giymişíò, 

esbablar yırtıò bişe yoòdi aladıò babam maddi durumumuz ėyi değil, neyse baòdım 10 

bizim aròadaşlar geldi bi sefer deprem vurdi Allah Erciş’i aldi bizden hėç bişemíz 

ġalmadi, durduò ġaçdıò pireket parçalarí değdi ġafamıza, arabanın camlari ġırıldi bi 

de baòdım ne aròami döndüm bi toz bi duman vula Erciş san ne olup ġurban olum, bi 

de baòdıò hėç bişe ġalmiyip, bi aròadaşın abėsi ġalıp enkazın altında, dedi sefo ġurban 

olum, elín yeran ayağın öpüm bi tene araba el eT mineò gideò abėmi enkazdan çıòaraò, 15 

anam perişandır, babam perişandır kimsemiz yoòdur, mindiò arabaya gėTdíò bütün 

öğretmenler ġalıplar enkazın altında, vay evín şen ola Erciş, Erciş başımıza bi boyaò 

açdi, gėTdíò ‘eúrabalarímízi çıòardıò enkazın altınnan, kimisinin başi ġırılıp, kimisine 

şiş batıp, kimisi ölüp, kimisi yaralıdır, kimisi can istiyì, kimisi yardım istiyì Allah 
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rızası için, elímízden pişe gelmiyì pişe yapamìyíò, burdan gėTdíò yollar ġapali, gėTdíò 20 

enkazdan abėsíni çiòardıò ölmüşdi, gėTdíò bıraòdıò òesTeòanaya, òeTeòanada adım 

atacaò yer yoò, men de yanlışlıònan gėTdím basdım bi cesedín üstüne bismillah 

peygamberi çağırdım, öldüm ėle dirildim, ter aòdi, bi heFTe yatamiyìdím rüyalarıma 

gelìdi, ġalacaò yerimiz yoòdi, çadır dağitìdilar, yardım gelìdi, bir lokma ekmeğe 

muòtaçdıò, aradan iki gün geçdi çadırlarímízi ġurduò parklara, kimisi evínín önüne 25 

ġurdi, kimisi batıya gėTdi, o zaman okul oòůyìdíò dogguzunci sınıfdadıò lise bir, beş 

ay okula gidemedíò, geldíò çadırlarímízi ġurduò, her gün bi yerden yardım gelìdi Allah 

razi olsun çoò da memnun olduò minneTTarız onlara, beş yıldır geçmiş aradan halen 

Erciş gelişmiyor, gelişmekte zorluò çekiyor, hėç pişe yapamiríò bi òesTeòane 

açılacaòmış on beş senedír açılamiyì neyse ġardaşıma diyím Erciş deprem olmasadi 30 

çoò òoş olurdi, yeşilliğiyle çoò meşurdur, yöresel yemekleri var keledoşi mi desem 

ġuri fasulyesi mi desem, ekinleri mi desem, tarihi mi desem çoòdi, şimdi ayrıcalıò var, 

bilmìyem neyi var, kimse kimseyi çekemiyì burda anlaşamiyì, zorluò çekì, yerli aileler 

yoò daha batıya göç arTdí, esgiden çelebbağli çoò vardi, çelebbaği gelişip, şimdi 

çelebbaği da esgisi gibi değil, kimse ġoròì aòşamlari dışari çıòamiyì, esgiden giderdín 35 

bir merkez vardi, bir toplanti vardi, bi pişe olurdi herkes giderdi toplanırdi gırgır 

şamata şimdi ėle yoò, şimdi herkesín imkânı olsa Erciş’i terk eder ġaçar gider, yüzde 

yetmişi bıraòıp gidiyor, aşıòlarımız vardi Emrah ile Selvi ġısa bi özetliyim, Emrah 

Selvi’yi, Selvi de Emrah’i çoò sevìmiş, bunlar birbirlerini o ġete çoò sevimişler ki 

birbirlerinnen ayrılamiyìmiş, ikisinin gözi birbirinnen ayrılamiyìmiş, Emrah Selvi’nin 40 

üzerine bir türki yazì, Erciş şivesinen bi türki yazì, gine yöresel şeyimizden Ahmet 

Poyrazoğlu var çoò tanınır, Erciş çoò misafirperverdír, ėle bi misafirin gelmiyì eve 

ağan oluram, köşen oluram, ayaòlaran ġapanıram, öz odamda yatırıram, yemem 

yedírírem içirírem, başımın üstünde tutaram, misafirperverliğimiz çoòdur.
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23 

Derlenen Kişi             : Hüseyin AYGÜN 

Yaşı                            : 59 

Öğrenim Durumu      : İlkokul Mezunu  

Yer                             : Kışla Mahallesi  

Konular                      : Anı                                                                                                                                         

               

Yirmi üç ekim tepremini anlatím, yirmi üç ekimde bi tene ev daşíyìdím, devlet 

hastanesinde çalíşìdi evíni daşıdım götürdüm bıraòdım sevgi apartmanının yanına 

onnan sora ben evíni daşıdım bitirdim geldím ġulube çıòdım, ġulupde bi salladi bi 

salladi bi de baòdım şaşırtdım ġaldım. Dün patnosa gėTdím yolda ġar yağìdi ġaldım 

perişan ya ġara yollari gelmeseydi bizim halımız nolurdi, bi yannan keşge 5 

gėtmeseydím, Allah yolda ġalanlara yardım eTsín, dönüş yoli gine ayni yağmur, 

çamur, ġar, buz,såvůò, Allah yoldakılarına yardım eTsín.
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24 

Derlenen Kişi             : Ayşe AYGÜN 

Yaşı                            : 57 

Öğrenim Durumu      : Okur – Yazar değil 

Yer                             : Kışla Mahallesi 

Konular                      : Anı                                                                                                                                         

              

Baòdım Hissen geldi, dedi Eşo, dedím ne, dedi efe diyì kerandiyi versín, dedím 

vala hissen gėt samanlıòdadır, dedi men gėtmem sen de ge, onnan sora geldím, mením 

Hissen ġolimi tutdi, dedi baò men gidecem asgere gelecem seni istiyecem,hā dedím 

vala men seni almam, sen ġırmízi mırmízisan, dedi baò etme eyleme ġuran-i kerím 

gelsem seni de vurarām  o seni alani da vurarām, dedím Hissen men iri sen ufaò, dedi 5 

eşşeK mením evím tekdír kimse yoò, bi tene buz dolabi almişam, masa almişam mana 

anlatì, sora ġızlar geldi dedi Eşo sana Hissen bişe yapmadi, dedím ġız gėt, dedím ġızlar 

Hissen man ne dedi, ge men seni alacām, Hülya da dedi sen iri Hissen ufaò, men dedím 

oni almam bıraò gėtsín, bi gün de baòdıò yağmur yağì, efe dedi ġız Eşo bi adam geldi 

bizim eve o ne aġġıllídi, ceyrani ġapadıp, Hülya da dedi efe bi tene it gelíp ġapiya, aba 10 

da diyì Hılo gelím senín canan, ġız diyì vayle olur geldi patatesleri òıslayacaòdi geldi 

götürdi, vula diyì Sano o ne aġġılli bir insandi, geldi ceyrani ġapaTdi geldi, sora birėz 

ġaldi Hılo dedi eşşeK dedi, Hissen gelíp ceyrani ġapadıp birez bize muz muz getíríp, 

vala san da vermem, muzi da geTdíò tendírın başında oturduò, efe dedi burda ne 

aríyìsiz, dedíò vala Hissen muz getíríp, dedi he men dedím bunnar bi haltlar ġaríşdirì.15 

 

 

 



 
 

162 
 

25 

Derlenen Kişi             : Ziynet CANPOLAT 

Yaşı                            : 78 

Öğrenim Durumu      : Okur – Yazar değil 

Yer                             : Beyazıt Mahallesi 

Konular                      : Hikâye                                                                                                                                       

               

Zamanın birinde bi padişah varmış, padişahın hėç evladi yoòmuş, bi gün gidìler 

vezirnen barambar çıòìlar seyahate baòìlar bi derviş geldi buna bi alma verì, almayi 

getírì diyì apar bunun yarísíni sennen arvadın yín, birini de ata verín, heríf alì getírì yì, 

Allah’ın emrinen o geceden arvat hamile ġalì, arvat doğì bi ilan, ilani saòliyìlar, ilan 

böyüyì, bu ilan ȯn beş girmi senelíò olì, bu ilan sabbah gidì aòşam gelì, sabbah gidì 5 

aòşam geli, bilmiyìler nedì neTmiyì bi güni ilan gelì evi baròì bėle vurì, cami ġırì, 

ġapiyi pacayi ġırì, diyì vala ėlesi bu erkekdír, bu evlenmeò istiyì bi tene vezírín ġızíni 

alì oni zehėrliyì öldürì, öz memleketínde, öz mahiyetínde kim varsa ġızlaríni alì, 

sabanan ġaòìlar baòìlar zehėrliyip öldürüp, bi naòírçi varmış diyì men onun ġızíni 

gidím istiyím başga kimse vermez,gidì naòırçi ġızíni istiyì, ġızın da anasi yoòmuş, 10 

buni gelìler istiyìler, sabbahnan gelíp götüreceòler, diyì men gidím anamın mezarının 

üstüne gelím, anasının mezarının üstünde ağlıyì ağlıyì başıni bıraòì anasının mezarının 

üstüne yatì, yatanda anasi gelì rüyasına, diyì ġızım o ilan değil o ilanlar padişahıdır ėle 

bi igiddir ki hėç dünyaya gelmiyip, sen gėtginen ġoròmaginan bi kilo fındığın 

ġabuğuni al bi metre de mavi bez al gėt, seni aparsınlar, seni aparanda onlardan bi 15 

mangal köz ataşí isde baòìsan yer gürüldedi gök şaġġıldadi ilan geleceò, içeri giren 

yerde sen o ġabuği atginan ataşın üstüne fındıò ġabuòlari yansın, yananda mavi bezi 

de atginan içeri dolsun duman, o geleceò san diyeceò ġınınnan çıò sen de deginen sen 

ġınınnan çıò, olacaò bi igiT ġalacaò senín yanında hėç meraò etme,ayılì baòì rüyadır, 
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ġaòì babasına diyì baba, diyì ne diyì man bi kilo fındıò al, analıği diyì he gönli fındıò 20 

istiyì, diyì içi size ġabuği man, bi de bi metre mavi bez man al, bunlari alìlar, buni 

gelín edìler,işda alìlar aparìlar, aparanda odasındadır, diyì man bi mangal ataş getírín, 

men üşüdüm ġızınacağam, bi köz ataş getírìler odaya bıraòìlar çıòìlar, aòşam olì yer 

gürüldiyì gök şaġġıldiyì ilan heybetnen gelì girì içeriye ġabalaşì on yeddi, on seġġiz, 

on doġġuz yaşlarındadır, baòì ki ne duman, şeyi atıp ya fındıò ġabuğuni, mavi bezi de 25 

atıp, bu gelír gelmez diyì ġınınnan çıò, o da diyì sen ġınınnan çıò, o diyì o diyì, ilanın 

başi bėle gelì çıòì, ilanın posti çıòì gidì orda durì, sabbah olì ġaòìlar getírìler diyìler 

ġaòaò su ġızdıraò, gelíni şimdi öldürüp getíreò yıòìyaò, gidìler odayi açìlar baòìlar ne 

bi babagid oğlan, ikisi yataòda yatì, bi zaman sora padişahın oğli gidì asKerlige, bu 

ġız da hamile ġalì, diyì baba bením ġarımın neyi oldisa sen man bildireceòsen, bunun 30 

vaòdi gelì doğì bi altın kehkülli oğlan, bi sırma saçli ġız, padişah mektubi yazì verì 

seyisine, seyis ala apara oğluna teslím ede, gidì bi tene eve misafir olì diyì sabah olsun 

sora gidím geçdír men gėtsem meni vurarlar, dögerler, nederler neTmezler, orda yatì, 

o evín sahabi olan arvat baòì şapġasi içinde bi kağıt o kağıdi yavvaş onun içinnen çekip 

alì oòůyì baòì, diyì ki oğlum gözlerín aydın olsun ġarın ġutaldi çocuğun oldi, bi sırma 35 

saçli ġız, bi altın kehkülli oğlun oldi, bu ġaòì mektubi alì yazì diyì oğlum senín arvadın 

doğum yapdi, it kutugi biri oğlan biri ġız, biri dişi biri erkek, buni bıraòì şapġanın 

içine, seis aparì verì padişahın oğlunun elíne, padişahın oğli oòůyì, ne yazì diyì baba 

hege it kutugi hege mit kutugi mením arvadıma pişe olursa gellem ataş ataram sizi 

yandırıram, yazì gine buna verì, gine gelì o evde misafir olì, arvat mektubi alì oòůyì, 40 

arvat yazì diyì baba hege altın kehkülli hege sırma saçli sen o iki tene iti de mením 

ġarími da ėle yere atacaòsız men gelíp görmiyecem bıraòì şapġanın içine padişah alì 

oòůyì ėle ağlıyi ėle ağlıyì diyì men ne halt edím, men nėce edím diyì mejbur atacām, 

menem bi oğlan, bi evlaTTır, ġaòì getírì buni verì o seisin elíne diyì bunnan uşaòlaríni 

apar bıraò insiz cinsiz yere, bu seyis nedì alì aparì onlardan gizli onlardan uzağa bi 45 

ḱolluh yapì bunlari bıraòì onun içine aòşam yemeklerini onnardan gizli aparì, sabanan 

aparì, uşaòlar böyüyìler, yeriyìler, padişahın oğli zamani gelì, vaòti gelì çıòì gelì 
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oturìlar, diyì baba hani mením ġarım, hani çocuòlarım, diyì oğul sen dedín men de 

atdım gėTdí, oğlan diyì nasıl men niye diyím, baba diyì men ġarımnan çocuòlarími 

görmiyene ġede senín babalığın bana òeram olsun, ġaòì ki evden çıòa seyis diyì 50 

padişahım sağolsun onlari men saòlamişam getírìler bunun çocuòlaríni, balalaríni 

verìler, ġırò gün ġırò gece dügün edìler, yìler, içìler muratlarına geçìler.
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26 

Derlenen Kişi             : Ahmet BİLEN 

Yaşı                            :  75 

Öğrenim Durumu      : Okur – Yazar değil 

Yer                             : Gölağzı Mahallesi 

Konular                      : Karışık                                                                                                                                      

             

Zebzecílíò yapìdím, onnan sora şimdi emehli olmişam çocuòlara devretmişem, 

óbüri ġarım ġanserdi ‘emeliyeT‿oldi, gėTdím apardım Erzurum’a, Erzurum’dan 

apardım Ankara’ya, Ankara’dan apardım İstanbul’a bi türlü ġurtaramadım, ġanser 

kötü bir işdir, onnüç sene sürdi, onnüç sene sora vefat eTdi, onnan sora men 

Meòbule’yi aldım, tükenim var uğraşìyíò, boş dünya, dünya bėle gelíp bėle gideceò, 5 

Cenab-ı Allah herkeşe iman ġuran nasip‿etsín ėyílíò başġadır, insanlıò, ėyílíò 

başġadır, şimdiye ġede kimse mennen ‘eciz olmamış, ġırò kişiyíò vallahi mením 

üstüme yemin içerler, mením ġızlarım da fíúeredír, analarına çekípler, insan geveze 

olsa özüne eder, sabah erkennen ġaòardıò giderdíò aòşam beşde altida gelírdíò, 

yoòsulluò zordur, ilerde kimse san baòmaz, gelínlerím de òoşdur çalíşìlar, mením 10 

uşaòlarım sessízdír, bizim gelín de Norveç’tedi evvel, şimdi gelíp Antalya’ya, diyì 

illah baba bayramnan sora ge burya, a tezze Antalya’ya yenípler, Allah can sağlıği, 

gönül òoşluği versín. 
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27 

Derlenen Kişi             : Gülperi İNCİ 

Yaşı                            :  73 

Öğrenim Durumu      : Okur – Yazar değil 

Yer                             : Kasımbağı Mahallesi 

Konular                      : Hikâye - Menkîbe                                                                                                                                       

 

a)Bi adamın üş tene ġızi varmış, adamın biri gelì ġızíni istiyì, o ġızíni verì   

5,dügüni olì götürìler, bi tenesinin de dügüni olì götürìler, bi ġızının da gine dügüni olì 

götürìler, bi kere onnan sora ġarí ġoca tedbirlerini görìler, görmeklerine gidìler, diyì 

bizim ġızımızın hėç òuyi òesyeti durumi nėcedír, diyì vala ġonuşduranda ėle durì 

insana baòì, hėç cevabımızi vermiyì, diyì demeKKė eşşegin soyunnan gelíp, eşşeK 5 

nėce durar baòar adama bu da eşşeK kibi durì baòì, şindi ġalì birine de gine gidì ‘ecaba 

ġızımın hali keyfi nėcedír, diyì vala ġonuşdurìsan nėce it insani tutar ya, it kibi adami 

tutì, orda diyì tamam, ġalì bi tenesínín evíne de gine giyinìler keçinìler gidìler diyì 

bizim ġızımızın hali keyfi nėcedír, diyì valla onun òuyuna òesyetíne gelecek insan 

yoòdur, çoò güzel bi òuyi var, dediğímízi yapar. Demek bu adamın da o ġız onun 10 

ġızıdır, bu adamın ġızíni çoòlari istiyì adamın bi eşşegi varmış bi de iti varmış, Allah 

terefínnen diyì Yarabbım man zürriyet ver, iti de eşşegi de olì ona ġız, o ġızınnan daha 

seçemiyì, ‘eyni güzellikde ‘eyni biçimde, daha ġızınnan seçemiyì, Allah emír eTdi mi 

ne daşi da evlad eder be, bi kere onnan sora daha seçemiyì, diyì ‘eceba men ġızími 

daha nėce seçecem nėce taníyacām, adam bi kere ėlelíònen hansının evíne gidì, o diyì 15 

eşşeK kibi bėle durì baòì, o da diyì satan it olì adamí tutì ġonuşduranda, óbüri diyì bėle 

òuyi güzel özi güzel, o da diyì bu mením ġızımdır, sahar olup bėle bunnar he, 

eshabamış çoò ġızíni istiyen varmış, ġarísi iòTiyar, adam da iòTiyar çocuòlari 
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olmuyup, vazgeçmiyipler, o diyìmiş ver man ġızın, o diyìmiş ver man oda Allah’a dua 

edíp diyip Yarabbım men bunnardan nėce ġutalacām, bunnar bizi öldüreceò, adamın 20 

bi eşşegi varmış bi de iti varmış, Allah terefínnen onnar ġız olì, ġızíni taníyamíyì, ayırt 

edemiyì, diyì men ġızími nėce taníyacām, ġocaya verennen sora taníyì, o zaman bu 

òuyi güzel olan odur, demeKKė ġızíni taníyì, bu itin soyunnandır, bu da eşşegin 

soyunnandır, daha onnara demiyì eşşegim olup insan, itim olup insan, ġarínan ġocanın 

ġelbínde ġalì, heyvaò diyì demeKKė Cenab-u òuda òerri evlad versín, bezzi insanlar 25 

var ki ġonuşdurursan it olur adami tutar, bezzi insanlarí da ġonuşdurìsan maò kibi 

eşşeg kibi durar insana baòar demekkė Allah herşeyi ġuralında veríp, ye diyì Yarabbım 

alım zürriyet ver, òerri evlad ver.  b) bi avradın iki tene oğli varmış, bi tenesi Allah’ın 

räòmetine gidì bu avrat tam ȯn sene bėle siyah elbisenen gezì, siyah yazmanan gezì, 

Cenab-u òuda da senede bi sefer Cebrail’i gönderì diyì gėt baò  göre bu ne biçim giyinì, 30 

diyì vala gine siyah yazma başında gine siyah elbise üsdünde, ȯn sene tamam olì bi 

gün Cenab-u Huda Cebrail’e diyì bi tene ġırmízi ipek ip götür, avrad da tendírini 

yandırì, yemeğini pişirì, ekmeğini pişirì, tendírín üsdüni ġapadì, süpürgenen bi kere 

evíni baròıni süpǚrì, demek o tabi Cebrail’i görmiyì, Cebrail oni görì, Cebrail bi tene 

ipekden ip yere atì, onun ġarşına atì, o süpürgenen süpǚrì baòì bi tene ipek ip süpürgeye 35 

sarıldi, süpürgeye baòì diyì men sabahdan süpǚrìdim bu ip hėç ġarşımda yoòdi, bu ip 

òardan geldi, ipe havasi gelì, ō diyì bu ipe yazzıò deyil, ipi temmízliyì başına atì, 

ġırmízi ipek parlaò ip parıldíyì, Cebrail gildì daha, Allah diyì äzraili göndereò gėTsín 

onun canıni alsın ȯn senedír ye yömsüzlüò edì, siyah giyì, siyah bişe örtì, Cebrail diyì 

ben onun önüne o ipi aTdım, o da ipi süpürgeden aldi temízledi aTdi başına, dedi 40 

äzraile de onun canıní daha almasın, bi tene oğli var, onun görküni görsün, oni 

evlendírsín çoluği çocuği olsun, onun yanında da barınsın ġalsın.
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28 

Derlenen Kişi             : Şükriye ŞEVKETOĞLU 

Yaşı                            :  72 

Öğrenim Durumu      : Okur – Yazar değil 

Yer                             : Camikebir Mahallesi 

Konular                      : Karışık                                                                                                                                      

             

GėTdím biberi yardım ėle çigden etdím, ėle doldurdum poşetlere dolaba atdım, 

evdír di ge çalışma ölene ġede mejbur çalışacaòsan, sabbahdan‿aòşama ġede burda 

otur senín evde de kimse olmiya san kim bi tike ekmek vereceò, mejbur ġaòacaòsan 

edesen yesen, men dünen Allah da bülür sabbah ekmeğini yemişem, kindi namazíni 

ġılmişam, bir de cıgara içmişem, işda bėle dünya işi Allah tóbasi ola, onun dört uşaği 5 

var, Rehber’in üş ġızí bi oğlí var, oğlí şǚkür esgerdír, ġızlar hePPi evlidírler, ġızlari 

güzeldír, satan Şefo’nun oğluna veren bėle on dört yaşında, bėle göredín aġġılın 

giderdi, biri Sevim’in gelínídír, yeddi sene bi arada ġaldilar, ġız ėle baladi, gece 

istediler gündüz istediler, Allah’ın ġederini hėç kimse bilmez, onnan Irfet òocanın 

arasi ėyidi, ġız gėtmiyìdi ağlíyìdi, geldiler bizim òerifi çağırdilar, dedi sen kime 10 

verìsen, dedi Şefo nedír oğli nola, sen o ġızi nėye verìsen ona, gėtmedi, ġeder, nesip, 

birini de veríp Erciş’e, oğlan tükendedír, ġışdan ġışa gidì orya kıraliyì, Gulnaz evde 

şıpananın içinde düşüp ayaği ġırılıp, gelíni de iki defa belden ‘emelyeT olup, o gideceò 

tokilere, yazın burda ġalìlar, onun da iki tene babagid ġızi var, ġırıòciyi getírìler 

bağliyìlar ā tutì çekì atì, ağlíyì sızliyì bıraòmiyìlar, elli alti senedír mením toyum olup 15 

gelmişem burya, ėle bunlar ġırò beş yaşlarındadi o civarda vardilar hele fazladi mením 

toyum olanda, ordaki sobayí bıraòìyam burya yaòìyam, her teref açıò ġalì sıcaò olì, ne 

sıcağa dayanabilìyem ne soğuğa dayanabilìyem, böyün iki gündür sabah namazına 

ġaòamìyam, şubatın on birinde evden çıòdım mayısın‿altısında eve geldím, 
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bacım‿oğluna dedím meni apar doòtora görset sora gelím eve, orya nėce gėTdím nėce 20 

mayana etdi dedi senín yatışın yapaò, geTdiler giydirdiler, dert var deler geçer dert var 

deger geçer, önceden toplaşırdıò o bağa balıò oladi, cacıò‿oladi, şimdi birine 

merhaba verìsen diyì bu ne söyliyì, harya gėtsem oğlan meni aparì, ġedír ġaòdi, böyük 

ġaòdi, kǚçük ġaòdi, legennen ayraní yapardıò içine soğan doğrardıò heremízín elínde 

ġaşıò yìyíò, legeni aldım ġaçdım ėle yirem ėle yirem, avratlar ėle gülìler, bilmìyem ne 25 

dedíler men dedím zıġġım zıġġım siz bıraòmadíz men yim, nisan bir gelírdi 

erkek‿esbabi giyerdím, mıstogilin aradan gėTdím naòırçının avradına sarıldım daşi 

ġaldırdi man vura dedím menem menem, dedi Allah senín canın‿almiya sen mením 

bağrími çaddatdın, bi güni mennen o ėle döyüşdüò men gėTdím bağa Cemle abla geldi 

yapışdi yaòama, dedi sen mením cücemi geberdípsen, dedím vallah mením òabarım 30 

yoòdur men tezze geldím, haci geldi dedi şart olsun sizi aparıram bağlaram aòura sizi 

o ġede vuraram, sizin ruhunízi çıòardıram, dedím bi tene sevgüli malın gėtsín sen man 

iftira atìsan, o güni onların bi küçük bizavlari geberdi, heciye dedi bu avrat diyì men 

tayanıza ataş atacām, dedím vallah men dememişem.
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29 

Derlenen Kişi             : Mehmet ÇALIŞIR 

Yaşı                            :  94 

Öğrenim Durumu      : Okur – Yazar değil 

Yer                             : Gölağzı Mahallesi 

Konular                      : I. Dünya Savaşı                                                                                                                                      

              

Birinci savaş on dörtde olup, dedelerímíz te Urfa’ya ġede muhacır olaraò 

gidipler, o zaman savaş bitennen sora dedeler gelmişler, esgi ismi Purmanık’dır, 

Purmanık köyüne, o zaman dedeler bizler ġaleden gelmedír, 400 senedír Erdiş ġalesi 

dağlari, o zaman ġale Erdiş’miş burasi Eganık’mış şimdi ġale dağlarında ġalmaz burasi 

Erdiş olmuş, bizim köyde birinci cihan òerbínnen evvel Ermeniler varmış, o zaman 5 

Ermenileri nasıl vurdilar hatırlamiyiz; ama dedeler hatırliyìlar, o zaman Ermenilerín 

bir kısmini vurdilar bir bir kısmi da Rusya’ya ġaçdilar, o zaman Ermeni köylerini 

hePPi millete verdiler, bizim köyde en ileri gelenleri de Ermenilerin Gazo varmış, 

Ermenilerin ileri gelenleri omuş, 1951’de esger olmişam, o zaman genel ġurmay  

başġani Cemal Gürsel’di, Adnan Menderes de başbaġandi, reis-i cumhur da Celal 10 

Bayar’di, bizim esgerlik zamanımızda 60’da 61’de Cemal Gürsel ınġılap yapdi o 

zaman hökümaT dağıldi, Adnan Menderes’i cezalandırdilar.
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30 

Derlenen Kişi             : Hediye ÇEVİK 

Yaşı                            : 70 

Öğrenim Durumu      : Okur – Yazar değil 

Yer                             : Tekevler Mahallesi 

Konular                      : Kıssa                                                                                                                                    

             

Peygamber efendimiz sahabelerinen çıòìlar gezmeğe az gidìler çoò gidìler 

baòìlar bi tuluò çıòdi ġarşılarına o tuluò gıj gıj gıjıldiyì köppüK atì eşige, içerisine 

gidìler egilìler baòìlar içine pişe yoò içinde köppüKlenì küppüKlenì pişe yoò içinde, 

az gidìler çoò gidìler bi dağ gelì ġarşılarına, baòìlar dağdan kesme kesme daşlar 

aşşāğıya tökülì, aşşāğıdan moz moloz ufaò daşlar çıòì yuòari, Yarabbım diyì sen 5 

bilirsen, orda gidìler bi köye yaòlaşìlar degirman gelì ġarşılarına, degirmanda baòìlar 

diyìler acıò acıò acıò, degirman doli buğda unlar ögünì, içinde bağırìlar acıò acıò, 

peygamber efendimiz diyì sen bilirsen, ordan bi köye gidìler, köye yaòlaşìlar baòìlar 

bi tula yatì balalari ġarnında ürüdi bunlara Yarabbím diyì sen bilirsen, o eshabalar 

diyìler Cellim Celalim Hak için hėç biz anlayamadıò bu sırlari, o tuluò geldi ġarşımıza 10 

o ġede òocaların bilgisi çoò olacaò millete sarf etmeyeceòler, millete oòůyup 

bildirmiyeceòler, o keflendi ayran atìdi eşige o, o òocalardır, geldíò kesme daşlar 

töküldi moz moloz çıòdi yuòarıya ėle zaman geleceò faúírlar, naòırçilar, 

bizavçilar‿olacaò ağa, ağalar maòkum‿olacaòlar, hėç kimse mehel almayacaò 

bunlari, diyeceò men de senín kibi ağayam, bi köye yaòlaşırlar baòarlar degirman 15 

degirmanda un ögüni acıò acıò ėle zaman geleceò millet ėle toò olacaò gine diyeceò 

acıò acıò gözleri doymiyacaò yeceòler yemiyeceòler gözleri doymiyacaò, gözleri aÇ 

olacaò, geldíò o köye yaòlaşdıh Peygamber o ashabalara anlatì, o tula da yatì balalar 
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ġarnında ürüyì, ėle zaman geleceò böyükler susacaò ġonuşmayacaò, küçükler 

ġonuşacaò, devran geleceò küçüklere, bu dünya bėle gelíp bėle geçeceò işda bėledír.20 
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31 

Derlenen Kişi             : Fatma GÜRBÜZ 

Yaşı                            : 70 

Öğrenim Durumu      : Okur – Yazar değil 

Yer                             : Yukarı Işıklı Mahallesi 

Konular                      : Hikâye  -   Anı                                                                                                                               

                

a)Ġari ġoca yolda atnan gidìler baòìlar bi ḱór òeríf yolda durup, o ḱór òeríf 

illahım diyì meni aparın emniyetín önünde yendírín, arvat da erine diyì yoò aparmiyaò 

bu gelír bizim başımıza bela olur, òeríf de yoò diyì ataò atın terkine götüreò, adam 

yazzıòdır, alìlar  gidìler emniyetín önünde yendirì, adama diyì abė dur meni içeriye 

götürsünler sora siz gidín, ġolunnan tutìlar aparìlar emniyete teslím edìler orda ġaldırì 5 

emniyetín müdürüne diyì vala mením arvadımi da atími da bu adam elímnen aldi, 

ġaríyi da ġocayi da tutìlar getírìler, ġaríyi bi odaya ġocasíni bi odaya ḱóri da bi odaya 

bıraòìlar, heresíne de üş tene esger bıraòìlar, müdür esgerlere diyì bu gece bunlari 

bekle baòım ne ġonuşacaòlar, adam diyì yoò mením ġarımdır, mením atımdır, yolda 

yazzığımız gelíp, atmışíò terke gėtmişíò, ḱór diyì arvadımí elímnen alıp, atími elímnen 10 

alıp baş edemiyì, esgerler dinniyì, o adam diyì vula men ġarımın sözüni ye tutmadım 

ḱór ġo geberedi, men ḱórí ye atadım atıma aparadım ḱór ye ġaòadi yapişadi ayağıma, 

arvat da diyì men eríme dedím aparmaginan baò başımıza bela olur ġocam meni 

dinnemedi, a şimdi bu ḱórnan başımız ağríyacaò, kór da diyì ėyyi eTdím atíni da 

elínnen aldım arvadıní da elínnen aldım kef mením kefím vala sabanan ġaòìlar esgerler 15 

bütün ġeleme geçírdìler, üş esger de yazìlar aparìlar müdüre diyìler hal mesele bėle, 

müdür bu ḱórí çığırì diyì vula be sen niye yalan ġonuşdun sen adamın hem atíni elínnen 

alıpsan hem ġarísíni elínnen alıpsan, ġaríyi da çığırì, ġari da diyì men ġocama dedím 
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almiyaò başımız ağrır, òeríf de diyì vala ġarımın sözüni tutmadım, ḱór edì şimdi 

arvadımi da elímnen ala atımi da elímnen ala, orda ḱóri tutìlar aparìlar atìlar mepíse, 20 

ernen arvat atıni alì geçì gidì.  b) bizim ġomşumuz vardi, arísi vardi, ġonşu da diyì gėt 

birez bal çıòart men aparım yim, o da diyì men şimdi çıòardamam, ġonşi da diyì mením 

gönlüm istiyì şimdi birez çıòart men aparım yim, adam da oni ġırmiyì diyì bi tas ġede 

çıòardım aparsın yesín, ġovani açì o arílar bütün bu adamın başına dolì, adam ġaçì gidì 

özüni guletenín içine atì, o göl suyun içinde saòlanì sora o arílar ondan vaz geçì. o 25 

zaman babam yonca ekerdi, bosTan ekerdi, giderdíò yonca behlerdíò, bosTan 

behlerdíò, o zaman su yoòdi aròların suyi aòardi, o aròların suyuni içerdik, ahşama 

ġede ekmek götürürdüò poşeTTe, aòşam dönerdíò bi daha evímíze, sıcağın, güneşin 

ġarşında otururduò bosTan behlerdíò övle sıcağında ġaòardıò özümüzi atardıò o 

aròların suyuna çimerdíò gine giderdíò bosTanımıza, ȯn tene ġıznan behlerdíò, o 30 

aròların sularíni alırdıò avucumuza içerdik içinde de soğurcanlar ġaçardi; ama sular o 

zaman temmízdi, şelbik de yoòdi avucumuznan içerdik.
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32 

Derlenen Kişi             : Halil ÇALIŞIR 

Yaşı                            : 55 

Öğrenim Durumu      : İlkokul Mezunu 

Yer                             : Gölağzı Mahallesi 

Konular                      : Anı                                                                                                                                 

            

Erciş’den üç aròadaşnan 1970-1975 civarlaridi Mersin’e çalışmağa gideceòdíò 

onnan sora aròadaşın biri Çelebbağı’na yetişince hemen gurbetlíò, özlem çekdi 

velhasılı sonunda Mersin’e yetíşdíò orda işde iş bulup çalışmaò için gėtmişdíò, orda iş 

bulamayınca yalnız üzerimizde de dönüş için paramız yeterli değildi, orda da normal 

yiyeceğimiz de günde iki simit parasi ancaò òarcadıò, onnan sora Erdemli’ye gėTdíò, 5 

Erdemli’den iş bulamayınca Mersin’e gelmeò zorundadıò paramız yeterli olmadığı 

için aòşamleyin meğríP zamani çıòdıò yola sabbah gün ışınınca Mersin’e yetíşdíò, 

Mersin’de otobüs bileti bi daha elímize geçdi, onnan sora dönüp bi daha Erciş’e geldíò 

velhasíli parasızlığın önemi sora aklımıza, başımıza vurdi, geldíò bi daha kendi 

işimizde çalışmağa devam etdíò, insanın kendi işinde çalışması daha rahaTdır.10 
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33 

Derlenen Kişi             : Hediye KAYA 

Yaşı                            : 70 

Öğrenim Durumu      : Okur – Yazar değil 

Yer                             : Salihiye Mahallesi 

Konular                      : Masal                                                                                                                                 

             

Evvel zamanda bi naòırçi varmış bu naòırçının çocuği olmiyìmiş getírì bi tene 

iri ġabaği edíp özüne çocuò, meòlenín ġızlari toplanì gidìler yeşillik getíreler bu da 

Allah’a ėle yalvarì ėle yalvarì hey Allah’ım man bi tene ġız evladi verginen, getírì buni 

özüne ġız edì, bu da dile gelì Allah terefínnen, ana ana diyì bi tene peşdamal bağla 

mením gösgüme men gidím san yeşillik getírím, bu ġabağın gösgüne bi tene peşdamal 5 

bağliyì ġabaò dıgırana dıgırana gidì, ġızlar hansi baòçaya girì bu da orya girì, baòçada 

baòì bi tene erkek, erkege diyì başın baş aşşaği ayaòların baş yuòari, o da padişahin 

oğludur, ayaòlari ġaòì yuòariya başi yenì aşşāğıya, ġız yeşilligini bitirì gine diyì 

ayaòların baş aşşāği başın baş yuòari, padişahın oğli gine eyni seviyeye gelì, bu 

dıgırana dıgırana anasının yanına gelì, üş gün ėle gidì, üş gün padişahın oğluna diyì 10 

başın baş aşşaği ayaòların baş yuòari, bu padişahın oğli baòì ne ġabağın içinnen çıòì 

yeşilligini topliyì, ġabağın içine girì dıgırana dıgırana gelì, anasının yanına gelì 

padişahın oğli baòì ġabaò naòırçının ġapısına gelì, naòırçının ġarísi çıòì buni alì içeri, 

oğlan gidì anasına diyì ana gidín naòırçının ġızíni man isteyín, oğlan diyì illahım 

istiyeceòsız hėç imkân değil, ġari ġoca gidìler naòırçının ġapısına elçílíğe, naòırçının 15 

arvadi diyì mením ġızım yoòdur, mením ġızım bi ġabaòdır, oğlana gelìler diyìler vala 

naòırçının ġızi yoòdur, diyì bi tene ġabaòdır ġızım, e diyì siz gidín o ġabağa elçílíò 

edín, naòırçının ġapısına gine  devürsü güni gelìler, naòırçi diyì man ėlesi iki kilo altın 

verín ġabaği vereò aparın, getírìler iki kilo altın verìler ġabaği alìlar gidìler, ġabaği 
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aparì oğlana verì, vay diyì torpaò başan ola, kül başan ola, a bu ġabağa para verdíò, bu 20 

ġabaği alasan sen nedesen, gidedíò masraf ededíò san bi tene ġız aladıò, e diyì olsun 

men ġabaği sevirem oğlan diyì, halbuki oğlan görüp ġız ġabağın içinnen çıòıp, oğlan 

bilì, neyse getírìler verìler oğlan ġabaği alì, yatanda aparì bıraòì ġoynuna özüne yatì, 

oğlan da çoò sabırri bi insanmış, bu naòırçının arvadının bi tene ġonşisi varmış iòTiyar 

bi ġari, naòırçının arvadi da bilì o ġabağın ġız olduğuni; hama devamli o ġabağın içine 25 

girìmiş, o iòTiyar ġadına diyì gėt mením ġızımın halıni sor; hama ġabağın içine girì, 

ġılıfın içine girì o bėle dönende sen bülürsen, diyì tamam, ġadın getírì ehmek yapì, 

tendíre ataş atì, tendíri ataşliyi baòì ne ġabaò o terefe ġaçì bu terefe ġaçì, diyì bunun 

içinde demek insan var bu bėle ġaçì oğlunun ġoròusunnan da ġıramiyì, pişe edemiyì, 

onnan sora tendírden kösevli çıòardì ġabağa bi tene yapışdırì ġabaò girì orda durì, 30 

getírì ehmeğini yapmağa ġabaò gine  o yana bu yana ġaçì  bi tene de oòlavnan vurì 

ġabaò gidì o yanda durì, baòì gine o yana bu yana ġaçì bi tene de kındıraònan vurì, 

ġabaò gidì orda durì, padişahın hanımınan da ġızíni dügüne çağırìlar bu ġadın da bi 

tene boş ġazan bıraòì ġabağın ġarşına diyì biz gelene ġede ağla ağla bu ġazani su 

doldur, nene getírì bi ġazani su doldurì, bi satıl su tökì ġazanın içine kıddi da duz atì 35 

ġazanın içine göz yaşi şordur ya şor ola, nene giydíríp keçindíríp süsleníp, nene elbise 

getírdi ġız giydi, sallana sallana düşì nenenín peşine toya gidì, toydan da ġarşida tez 

ġaòì diyì bunnar meni görmesínler, nene buni ġarşída alì gelì, bıraòì evíne gidì, 

padişahın ġarísi gelì oğluna diyì vay torpaò başan ola, kül başan ola, diyì böyün bi tene 

gözel bi ġız gelmişdi adam ġıymiyìdi baòa, e diyì ana sorduz kimdir, diyì sorduò dedi 40 

kösevl dögen meòlesínnenem, diyì ana üş gün toya gideceòsíz sorginan ėyice 

taniginan, diyì tamam oğul, devürsü  güni de gidìler, ġıza diyì sen hansi meòledensen, 

diyì men kındırag dögen meòlesínnenem, devürsü güni gine gidìler, ġıza diyì sen hansi 

meòledensen men seni tanıyím, diyì oòlav dögen meòlesínnenem, arvat gine ayılmiyì 

ha, men kındıraònan, oòlavnan vurmişam annamiyì; halbuki oğlan da annatì da bi kere 45 

oğlan getírì o gün onun ġabağıni, ġılıfıni ya, nene getírì bıraòì içeriye baòì ne bi duman, 

ġız da bilmiyì ġılıfıni yandırì, padişahın oğli çıòì diyì vala men senín ġılıfın yandırdım, 
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e diyì şindi senín anannan bacın geleceò men harda saòlanacām, sen mením ġılıfımi 

ye yandırdın, ġız ağliyì, üş gün de gelìler baòìlar o ġazan su dolì, padişahın ġarísi dilini 

vurì baòì şor, vā! diyì ġabaòdan çıòıp o ġede ağliyip ağliyip bu ġazan dolup göz yaşi 50 

su; halbuki nene getírì suyi doldurì bi ġaşıò da duz atì, ġızi alì gidì dügüne, ġız diyì 

men harda saòlanacām, e diyì ge mením palsomun altında seni saòlaram, diyì men 

palsonun altında nėce durìyam durulur mi, oğlan da diyì sen ėle devamli ġabağın içine 

mi gireceòsen, be men bu ġede altın verdím seni aldım neye, diyì senín anangilden 

saòlanìdím senín anangil meni begenmiyìdiler diyìdiler naòırçının ġızisan, sen 55 

padişahın oğlisan, daha bıraòırlar men seni alím, yoò diyì anamnan babam pişe 

demezler, palsonun altında saòliyì anasínan bacísi gelì, hāy! diyì torpaò başan ola, kül 

başan ola, diyì o ġede altıni verdín bi ġabağa, ġabaği alìsan ġoynan yatìsan bizi 

ġandırdın o ġede altıni verdín naòırçıya, oğlan diyì ana sen taníyìsansa gideò o eve 

elçílíğe ġabaği men nedecem, anasi da dedi ġız diyì men kındıraò meòlesínnenem, men 60 

oòlav meòlesínnenem, e diyì ana sen nenen vurdun ehmek yapanda, diyì balam men 

ġabaği vurdum, e diyì ana sen hėç aġġılan getírmiyìsen bey! diyì onun içinde ėlesi, 

diyì ana çıòarsam o ġızi tanırsan toydaki ġızi, e diyì balam nėce tanimiram üş gündür 

toya gidiyíò be tanımam, ėle bėle ġaldírì şeyini palsosuni sarílì, ġıznan ana bayílìlar, o 

ġede güzel, ayílìlar, ġızın babasi da zengin oli naòırçılıòdan çıòì, o köyün ağasi da o 65 

olì, yeddi gün yeddi gece toy edìler, yìler içìler muraTına geçìler.
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34 

Derlenen Kişi             : Mürüvvet KAYA 

Yaşı                            : 80 

Öğrenim Durumu      : Okur – Yazar değil  

Yer                             : Salihiye Mahallesi 

Konular                      : Anı                                        

            

Bizim köyde bi ḱór adam vardi, òanımi ölmüşdi, iki tene gelíni vardi onlarnan 

barabar ġalìdi, bi de tek göz pişigi vardi, babamın İzmir’den bacısinan oğli gelmişdi, 

mísafír olaraò gelmişdiler, babam üç gün gėTdi o pişigi òísliya getíre òísliyíp 

getíremedi, mením bacım babama dedi dur men gidím getírím, biz dedíò sen 

getíremezsen, on iki on üç yaşındadi, dedi men getírírem, bacım üç gün o ḱórun evíne 5 

gėTdi òísliyamìdi, o iki gelín ġıza sorì diyì sen burta neye gelìsen, sen gelìsen bu pişigi 

òísliyasan, ġız diyì yoò bizim pişigimiz var pişigi òísliyaò nedeò, senín pişigin mi 

òísliyacam, ertesi gün ġız gine gidì baòì gelínler evde deyil gezmeğe gidipler, bi tendír 

evleri varmış, esgi yıòıò bi tendír evi, kór da orda oturì, diyì sen gine geldín, diyì he 

men geldím, gidirem evíme, ėle ḱór óbür terefe dönì, ġız yelegini çıòardi pişigin 10 

üsdüne atì alì gelì, anam diyì sen buni hardan geTdín, diyì gelínler evde deyildi men 

pişigi getírdím, ertesi gün kór gelì diyì sizín ġız geldi mením pişigimi òísladi getírdi, 

anam dedi ġız pişikden ġoròì getíremez, bizim pişigimiz var hėç ġızlar elleríni 

vurmazlar pişikden ġoròìlar, pişigi saòladíò bibim İzmir’e gideceòdi bi ġutunun içine 

bıraòdıò İzmir’e apardi, bi gün de bacım bibimgile gėTdi, bibimin ġocasi dedi nėce 15 

ola bi sizin öz ördeginizi bi de emcen ördegini alasan getíresen, gedi men getírrem; 

ama dedi getírìsense meni deme, bacım gidì bi bizim ördegi dişi ördegimizi, emcemín 

de bi erkek ördegini meḥset çüt ola, bacım odunluòdan beyaz torba alì ördegi tutì 

torbanın içine atì, anamnan gizli emcemgile gidì, emcemín ġarísíni da fessalliyì 
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fessalliyì baòì ortada kimse yoò ġarísi iş görì yemek memek pişirmeğe gidì, onların 20 

ördegini de torbanın içine atì torbayi aròasına atì bibimgile aparì, bibim de ġapida 

oturì, diyì sen neye geldín,diyì hani mením enişdem, diyì içerdedír; ama ġız ördekleri 

getírdíğíni demiyì, o iki ördegi enişdeme verì, enişdem ördekleri aòura atì, ġız da çıòì 

eve gelì, bibimin ġocasi da bibime diyì iki ördek satilìdi aldım, demiyì senín ġardaşın 

ġızi getíríp, diyì vala oni gine mením ġardaşım ġızi getírdi sen yalan ġonuşìsan, diyì 25 

yoò uzunun ġapısında satílìdi ordan aldım geldím, orda erkekler yığılì orya uzunun 

ġapisi diyìríò, adam dedi ördekleri yarına aparacām çarşıda satım, dedím ver man men 

aparım, aldım geldím, anam çıòì diyì bizim ördek yoòdur, emcem ġarísi gelì diyì bizim 

ördek yoòdur, anam dedi vala kim òísladisa geldi bizim ördegi òísladi senínkini de 

òísladi ikisini bir aldilar gėTdiler, mením bacım da ne gülì ne òemi olì hėç umursamiyì, 30 

hėç demiyì men òíslamişam, bi gün bibim gelì, anam diyì ördegimizi òísliyíplar o da 

hėç demiyì, bi gün babam bacısının evíne gidì, baòçada ördekleri görì, diyì bu ördekler 

bizim ördeklere benziyì ėlesi siz çalıpsız getírípsíz, enişdem de diyì biz ye çalaò, 

ördeklerínız başíni alıp gelíp burya, onnan sora diyì sizin ġız getírdi, biri seníndır biri 

de onundur, bari òelal edín.35 
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35 

Derlenen Kişi             : Nejla ÇELEBİ 

Yaşı                            : 72 

Öğrenim Durumu      : Okur – Yazar değil  

Yer                             : Çelebibağı Mahallesi 

Konular                      : Hikâye                                       

             

Faúír ġari ġoca varmış yani rısglaríni ancaò günü gününe adam çalışìmış 

getírìmiş, varyetleri yoòmuş, bi gün ġarınan ġoca diyì biz gideò derdímízi kime 

annataò, adam bi ġara daş, yuvarraò daş dağdan bulì alì gelì, ġarısına diyì derdímíz 

olanda bu daşa danışaò, odanın orta ġısmına bıraòìlar, aòşam olanda oturìlar dertderíni 

o daşa annatìlar, seneler yıllar annatìlar, diyìler millet bėle zengindír, varyetlidír, bėle 5 

faúírdır, milletín bėle çoluò çucuğu var, ġızi var, oğli var, harya gidìmişler harayi 

gezìmişler harayi dolaşìmışlar, gelìmişler dertTeríni o daşa annatìmışlar, bi meleke 

bunnar ne ġonuşìlarsa o daşa yazìmiş, bi gün ġari ġoca daşa diyì biz de usandıò sen de 

usandın, biz de ‘eciz olduò sen de eciz oldun, daş dile gelì diyì siz derdínízi bu ġede 

man annatdız man annatana ġede, onlar da diyì biz annatìyíò birez reòet edìyíò, 10 

derdímízi kime annataò, düşünmiyìler ki Allah’a annatalar, diyìler zengine 

annatamaríò, faúíra da annatamarıò, daş diyì men usandım siz de usandíz, ġarınan ġaca 

diyì sen mi sabır biz mi sabır, daş diyì siz daha sabır, yani daşa dertderíni annatìlar daş 

da diyì siz daha sabırlısız, annatın men dinniyirem, seneler yıllar geçì daş daha ‘eciz 

olì bunnarın elínnen, o ġede annatıplar daş diyì men daha usandım daha man 15 

annatmayın, man nėye annatısız Allah’a annatadız, Allah’dan zenginliò istesedíz 

zenginliò verírdi, zürriyet istesedíz zürriyet verírdi, Allah meni daş yaratıp, o ġedde 

ġonuşduz ġonuşduz men az ġaldım parTdiyím, ortadan part nėce diyì daş kül ufaò olì, 



 
 

182 
 

diyì daha annaTdıòlarınızdan men parTdadım, orda ġarınan ġoca heyvaò diyì, biz bu 

ġede Allah’a yalvarsadıò Allah bize zürriyet de vereceòdi, zenginliò de vereceòdi, biz 20 

o ġede daşa annaTdıò daş sabırdan kesíldi kül ufaò oldi, kırddi kırddi oldi.
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SÖZLÜK5 

 

aba: anne (24-10)                                                     

aġġıl buluò: kişinin aklının erdiği, 

doğru ile yanlışı ayırt edebildiği yaşa 

gelmiş olması. (16-23)                                                                                  

alav: alev (6-4)                                                          

alma: elma (1-80)                                                     

apar-: götür (2-59)                                                     

ataş: ateş (1-48)                                                        

atın terki: atın sırtı (31-3)                                            

babagid: boylu poslu, irice (2-29)                            

baha: pahalı (11-70)                                                 

bala: bebek (30-9)                                                    

baò: bak (1-36)                                                         

bėle: böyle (1-18)                                                     

bereber: beraber (1-64)                                           

bibi: hala, kişinin babasının kız kardeşi 

(34-31) 

bire: yaşlı kadın (2-29) 

bizav: inek yavrusu (28-33) 

bizavçi: inek besleyen kişi (30-14) 

bosTan: bostan (8-12)                          

boyaò aç-: beklenmedik bir olayın, 

durumun meydana gelmesi (22-17) 

böyük: büyük (1-18)                                                

böyün: bugün (4-1) 

bulaò: çeşme (2-1) 

çaòla-: çırpmak, ayranın çırpılarak 

yağını çıkarma işlemi (3-12) 

                                                           
5 Sözlükte sadece ErcişYöresi ağzının yöresel sözcüklerine yer verilmiştir. 

çargati: gelinlerin başına örtülen 

kırmızı renkteki örtü (5-26) 

çarıò: plastik ayakkabı (2-65) 

çat: eski bez ya da eski giysi(1-14) 

çut: çift (4-102)  

dıgırana dıgırana:  yuvarlanmak (33-

6) 

duz: tuz (5-9) 

düz: tarla (10-17) 

ecele: acele, çabuk (1-47)                                        

efe: baba (24-1)                                                        

ėle: öyle (13-18) 

esbap: elbise, giysi (9-14)                                        

fetír: Tandırda pişen bir ekmek türü (6-

3)               

fiKere: sessiz, yumuşak huylu (14-11)                   

filteken: kancalı iğne (4-74)                                    

ġabaò: kabak (33-2)                                                

ġalın: Tandırda pişen ve lavaşın biraz 

daha kalını olan ekmek türü (6-3)               

ġaò-: kalkmak (1-18)                                                

ġardaş: kardeş (1-49)                                               

ġaya: kaya (2-18)                                                         

geçín-: vefat etmek (11-29)                                          

ġedír: kadir, kıymet (11-62)                                         

ġeneFçe: kanevice (7-9) 

ġete: kadar (7-38)                                                         

gine: yine (4-75)                                                           

ġo-: koymak, bırakmak (2-19) 
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ġon-: konmak (1-3) 

göger-: kök bağlamak, yeşermek (8-

12)                      

göş: göç (4-22) 

guleten : yeraltından çıkan kaynak 

suyunun etrafını çevrelemek için 

çamurdan yapılmış etrafı kapatılmış 

alan (31-25)                         

ġurban: kurban (1-21) 

ġuri: kuru, ıslak olmayan (8-12)                                   

ġuruli: kurulu (1-21) 

ġuş: kuş (1-3)                                                                

ġuyruò: kuyruk (1-19)                                             

güvev, güvey: damat (2-54) 

hama: ama (2-12) 

hara: nere, neresi (10-11) 

hardan: dereden (1-60) 

hayan: hangi taraf (11-6) 

heFTe: hafta (1-48)                                                   

hege: eğer (1-35) 

hekâye: hikâye (1-11) 

hemmi: hepsi (4-35)                                                   

hePPi: hepsi, tamamı (1-48)                                      

heúġeTTen: hakikaten (1-40) 

heyva: ayva (1-41) 

heyvaò: eyvah (1-49)                                                

hindiki: şimdiki (5-7)                                                 

hökümaT: hükümet (29-12)                                      

igid: yiğit, cesur (25-14)                                             

itir-: yitirmek, kaybetmek (4-59)                                                                    

kasa: kâse (2-64)                                                         

kehkül: ka’kül (25-31)                                                

kelem: lahana (5-6) 

kıddi: biraz, birazcık (33-35) 

kırddi kırddi ol-: parçalanmak, 

parçalara ayrılmak (35-21) 

kibi: gibi (27-6) 

ḱolluò: yıkık dökük eski ev (25-46)                            

ḱór: kör (1-11) 

kösevl: tandırın alevini arttırmak için 

ateşin içindeki odunları karıştırmak 

için kullanılan tahtadan sopa (33-30) 

küntde-: Yoğrulan hamurun küçük 

yuvarlak parçalara ayrılması (6-3) 

küpe: baklagillerin ya da kışlık 

erzakların içine konulup muhafaza 

edildiği çamurdan yapılmış saklama 

kabı (5-6) 

mayana: muayene (28-21) 

meğríP: akşama giriş vakti (32-7) 

meòle: mahalle (33-42) 

moğaT et-: sahip olmak, göz kulak 

olmak, mukayyet olmak (2-16) 

nâme: mektup (1-46) 

naòırçi: hayvan besiciliği yapan kişi 

(2-4) 

nėce: nasıl (1-75)   

òarò: yabancı (13-13) 

òarse: kadın (13-10) 

òas: has, kendine özgü (1-40) 

òelbír: un, buğda türü şeylerin elendiği 

leğen (14-33) 

òer òeraT: hayır hasenat (15-16)                               
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òerp: savaş (29-5)                                                     

òerri: hayırlı (10-12)                                                  

òesret: hasret, özlem (1-74) 

oòlav: oklava (33-45) 

oòů-: oku (1-37) 

ȯyaò: uyanık (15-13) 

öge: üvey (4-84)                                                     

öz: kendi (1-42)                                                      

peşdamal: ekinler toplanırken giyilen 

cepleri olan önlük (33-5) 

pişik: kedi (34-7)                                                    

sahat: saat (4-74)                                                   

salıò et-: anlatmak, tarif etmek(2-5)                       

sep-: serpmek (2-58)                                               

şekal: bol, geniş (4-104)                                         

şelbik: maşrafa (31-32)                                           

şıpana: kapı eşiği (28-13)                                       

şor: tuzlu (33-36)                                                    

taya: ot yığını (28-34) 

tederek: tedârik (11-22) 

tele-: itelemek (2-33) 

tendír: tandır (10-15)  

tene: tane (34-1) 

tePşi: tabak, yemek tabağı(5-19)  

teref : taraf (1-20) 

teşt: bakırdan ya da alüminyumdan 

yapılmış leğen (11-42) 

tezbah: tesbih (18-9) 

tezze: taze, yeni (2-6) 

tóba: tövbe (28-5) 

toòdor:doktor (1-5) 

toy : düğün (33-37)                                                                                                                     

tula: köpek yavrusu (30-9) 

tuluò:çamurdan yapılan ve içinde 

ayran çaklanan kap (30-2) 

tuman: iç çamaşırı, don (5-28) 

urus: rus (4-1)                                                        

uT-: yutmak (2-32)                                                

ǜzüg: yüzük (1-42)                                                 

ühli: yüklü (1-38)                                                   

ürü-: köpek havlaması (30-9)                               

üz: yüz (4-83)                                                        

üzi ġuyli: yüz üstü, yüzü üzerine (2-58)                

vala: vallahi (1-54) 

vaòıT: vakit (5-7) 

ye : niye (13-7) 

yen-: inmek (11-43)  

yen: yiyen (2-17) 
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SONUÇ 

Çalışmada derlenen metinlerden hareketle Erciş ağzı dil incelemesi yapılmıştır. 

örnekler bağlamında ses, şekil, yapı bilgisi ele alınmış ve yörenin dil özelliklerine 

değinilmiştir. Üç bölüm halinde ele alınan çalışmada yöre halkının kullandığı 

sözcükler ve bu sözcüklerdeki yapılar değerlendirilmiştir. Değerlendirme sonucunda; 

yerli halkın konuşmalarıyla, yöreye önceden gelen Güney Azerbaycan halkının 

konuşmalarının aynı şekil ve ses yapısı bağlamında olduğu görülmüş ve bu sebepten 

birbirlerini etkiledikleri düşünülmüştür. Çünkü yerli halkın konuştuğu pek çok dil 

özelliği bugün Azeri Türkçesinin dil özellikleri ile benzerlikler göstermektedir. 

Bundan dolayı çalışma  yerli (Erciş Ağzı) ve küresinli ağzı (Azeri Türkçesi) olmak 

üzere iki ağız özelliğine ayrılabilir. Ancak bu iki ağız özelliği de birbirinden keskin 

çizgilerle ayrılmadığı için; örnekler, metinler ve değerlendirme sürecinde birlikte ele 

alınarak herhangi bir ayrım gözetilmemiştir. Yapılan çalışmada Erciş ağzı özellikleri 

bağlamında yöre ağzının öne çıkan dil özelliklerini belirtmek gerekirse; 

1) İlçe ağzında, yazı dilinde kullanılan ünlülerin yanı sıra ā, ä, å, ė, í, ì, ó, ȯ, ō, ů, ǜ 

ünlülerinin de kullanılıldığı tespit edilmiştir. 

2) Yazı dilinde kullanılan ünsüz seslerin yanı sıra Ç, F, ġ, ò, K, ú, ḱ, ĸ, P, T,  ünsüz 

sesleri de kullanılmaktadır. Bu ünsüzler içerisinde de en yaygın kullanım alanına sahip 

olanlar ise ò ve ġ sesleridir. 

3) Yöre ağzında özellikle sözcük başında hem ünlü hem de ünsüz seslerin türediği urus 

‘‘Rus’’(4-1), ġızınacağam ‘‘ısınacağım’’(25-23), uvan ‘‘Van’’(8-8) gibi örneklere 

rastlanılmıştır.                                                                                                    

4) Çalışmada sözcük başı ‘‘y’’ ünsüzünün düşmüş olduğu kullanımlar  mevcuttur; 

uTsun ‘‘yutsun’’(2-32), igid ‘‘yiğit’’(25-14), ǜzüg ‘‘yüzük’’(2-1) 

5) Olmak ve etmek yardımcı fiilleri ile kurulan sözcüklerin orta hecesinde ünlü 

türemesi olduğu görülmektedir; ġeyiboldi ‘‘kayboldu’’(16-26), geyibeTTín 

‘‘kaybettin’’ (9-13) 



 
 

187 
 

6) Çalışma yöresinde farklı bir ses olayı olan sözcük başı ünlü düşmesi örneklerine 

sıkça rastlanmaktadır; tele ‘‘itele’’(2-33 

7) Yöre ağzında daha çok şimdiki zaman ekinde görülen hece düşmesi olayı pek çok 

kullanımda karşımıza çıkmaktadır; yì ‘‘yiyor’’(1-79), ye “niye” (13-7) 

8) Ölçünlü Türkçede ve tarihsel Türkçe metinlerde örneğine çok fazla rastlamadığımız 

hatta d>t değişiminin daha çok olduğu ses olayı yani t>d değişimi yöre ağzında sıkça 

kullanılmaktadır; tökerdiler ‘‘dökerdiler’’(5-8), tıĸan ‘‘diken’’(4-72), tikerdi 

‘‘dikerdi’’(5-20). Yine aynı şekilde ‘‘d’’ ünsüzünün varlığını koruduğu kullanımlar da 

vardır. Ancak bu kullanımlar Türkçenin tarihsel dönemleri göz önünde 

bulundurulduğunda sınırlı sayıdadır; daş ‘‘taş’’(1-18), duz ‘‘tuz’’(33-35) 

9) Sert ünsüzle biten sözcüklere ek geldiğinde bu sert ünsüz sesin yumuşamadığı 

kullanımlar oldukça fazladır; düşdiler ‘‘düştüler’’(4-64), ateşden ‘‘ateşten’’(16-7), 

tutdum ‘‘tuttum’’(18-7), ġaçdilar ‘‘kaçtılar’’(4-37), yaòlaşdım ‘‘yaklaştım’’(4-73) 

10) Sözcük başındaki ‘‘b’’ ünsüzü sedasızlaşmaya uğramıştır; paòır ‘‘bakır’’(14-5). 

Ancak yöre ağzında ‘‘p’’ ünsüzünün sedalılaşarak ‘‘b’’ ünsüzüne dönüştüğü 

kullanımların daha fazla olduğu da dikkat çekmektedir; barmaò‘‘parmak’’(4-89), 

basdırma ‘‘pastırma’’(5-11), baha ‘‘paha, pahalı’’(11-70) 

11) Yöre ağzının en önemli özelliklerinden biri olan ve Azeri Türkçesi sahasında da 

sıkça kullanılan ‘‘b’’ sesinin genizleşip ‘‘m’’sesine dönüştüğü sözcükler oldukça 

çoktur; mindi ‘‘bindi’’(14-23), men ‘‘ben’’(14-12) metinlerde rastlanmasa da muncuò 

‘‘boncuk’’ sözcüğü de bu şekilde kullanılmaktadır. 

12) Türkiye Türkçesi ağızlarında da pek çok yerde karşımıza çıkan ‘‘n’’ sesiyle biten 

sözcükler ‘‘l’’ sesiyle başlayan ek aldıklarında ekin başındaki ‘‘l’’ sesi benzeşmeye 

uğrayarak ‘‘n’’ sesine dönüşmektedir; günner ‘‘günler’’(5-24), altınnar ‘‘altınlar’’(4-

32)               

13) Yöre ağzında ‘‘r’’ sesiyle biten kelimelerin ‘‘l’’ sesiyle başlayan ek aldıklarında  

benzeşmeye uğrayarak ‘‘r ’’ sesine dönüştüğü görülmektedir; davarrar ‘‘davarlar’’(4-
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79), mezarrıò‘‘mezarlık’’(5-15), aòurrar ‘‘ahırlar’’(5-3), sa-bırri‘‘sabırlı’’(33-24). 

Aynı şekilde ‘‘t’’ sesiyle biten kelimeler ‘‘l’’ sesiyle başlayan ek aldıklarında ‘‘l’’ 

sesinin ‘‘t’’ ya da yarı tonlu “T” sesine dönüşür; aTTar ‘‘atlar’’(5-25), biTTer ‘‘bitler’’ 

(4-89)             

14) Erciş ve yöresi ağızlarında göçüşme yani metatez sık kullanılan ses 

olaylarındandır; yarpaò‘‘yaprak’’(4-2), torpaò‘‘toprak’’(33-20), eşki ‘‘ekşi’’(5-12), 

yuòu‘‘uyku’’(2-44), örget ‘‘öğret’’(7-20) 

15) Bölge ağzında ses düşmesi sonucu oluşan ekleşmeler görülmektedir; nola ‘‘ne 

ola’’(28-11), nedì neTmiyì ‘‘ne ediyor ne etmiyor’’(25-6), nedím ‘‘ne edeyim’’(1-28), 

onunçün ‘‘onun için’’(16-21) 

16) Yörenin en belirgin ağız özellikleri arasında olan ‘‘h’’ ünsüzünün pek çok sözcükte 

başta, ortada, sonda ò ünsüzüne dönüştüğü görülmüştür; baòça ‘‘bahçe’’(1-1), òabar 

‘‘haber’’(28-30), òoş ‘‘hoş’’(18-13), òas ‘‘has’’(1-41) 

17) Yörede çoğunlukla sözcük başı “k” ünsüzlerinin “ġ” ünsüzüne dönüştüğü 

örneklere sık rastlanmıştır; ġuş ‘‘kuş’’(1-3), ġız ‘‘kız’’(1-1), ġapi ‘‘kapı’’(13-3), ġala 

‘‘kale’’(5-15) 

18) Sözcüklerin bazısında k sesinin yerini ò sesi almıştır; oòů ‘‘oku’’(3-19), yoò 

‘‘yok’’(4-26), aròadaş ‘‘arkadaş’’(4-5), bıraò ‘‘bırak’’(1-2) 

19) Çokluk eki olan -lAr eklerinin yerini çoğu kullanımda -nAr ekleri almıştır; 

ġaçannar ‘‘kaçanlar’’(4-20), günner ‘‘günler’’(5-24), onnar ‘‘onlar’’(5-30) 

20) -dAn ayrılma ekinin yanında -nAn ekleri de kullanılmaktadır; ağzınnan 

‘‘ağzından’’(15-14), erkennen ‘‘erkenden’’(26-9), içinnen‘‘içinden’’(19-13) 

21) Vasıta durumu ekinin  -nAn biçimli kullanımları daha sıktır; onnan barabar 

‘‘onunla beraber’’(1-30), gelínímnen oğlum‘‘gelinimle oğlum’’(11-12) 

22) Ünsüz ikizleşmesinin olduğu kullanımlar görülür; yeddi ‘‘yedi’’(7-1), yavvaş 

‘‘yavaş’’(25-34), ėyyi ‘‘iyi’’(31-14), sabbah ‘‘sabah’’(14-31) 
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23) Belirtme ekinin sözcüklere dar ünlülü şekliyle bağlanması oldukça yaygındır; 

toyu-ni ‘‘düğününü’’(1-66), çocuğum-i‘‘çocuğumu’’(2-27), suçum-i‘‘suçumu’’(3-23) 

24) Kimi ünsüz seslerin düşmesi sonucunda sözcük kökündeki ünlü sesler uzamıştır; 

ìne ‘‘iğne’’(7-11), ōlům ‘‘oğlum’’(22-7), ȫle ‘‘öyle’’(6-13) 

25) Şimdiki zaman ekinin ekleşmesi sonuçunda ‘‘ì’’ biçimli şimdiki zaman eki 

oluşmuştur. Bu ekin kullanımı bölge ağzında oldukça yaygındır; baòì ‘‘bakıyor’’(14-

23), sorì ‘‘soruyor’’(19-2), istiyì ‘‘istiyor’’(20-5) 

26) Bölge ağzında devrik cümle kullanımı oldukça yaygındır. 
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